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ADVERTISEMENT. 

THE  following  Poems  contain  many  examples 
of  whatever  is  beautiful  or  fublime  in  compofi- 
tion ;  but  being  colle£led  from  various  editions,  they  may 
in  feme  places  appear,  perhaps,  inelegant  and  abrupt; 
it  being  fometimes  neceffary  to  take  half  a  ftanza,  or 
perhaps  half  a  line,  from  one  edition  to  join  to  as 
much  of  another. 

As  thefe  Poems  were,  for  the  mod  part,  taken  down 
from  oral  recitation,  frequent  miftakes  may  have  been 
made  in  the  proper  divifion  of  the  lines,  and  in  the 
afligning  of  its  due  quantity  to  each :  a  matter  to 
which  the  poets  themfelves  do  not  always  feem  to 
have  been  very  attentive,  their  meafure  often  varying 
^  their  fubjedl  changes. 

As  thofe  who  recited  ancient  poems  took  frequent- 
ly the  liberty  of  fubftituting  fuch  words  as  they  were 
beft  acquainted  with  in  the  room  of  fuch  as  were  more 
foreign  or  obfolete,  a  few  words  which  niay  perhaps 
|be  cpnfidered  as  modern  or  provincial  may  occur  in 
the  courfe  of  thefe  compofitions.  To  expunge  thefe 
words,  when  none  of  the  copies  in  the  Editor's  hands 
fupplied  him  with  better,  was  a  tafk  which  he  did  not 
confider  as  any  part  of  his  province.  He  regrets  that 
he  did  not  know,  tjll  they  had  gone  to  the  Prefs,  that 

many 


v\  ADVERTISEMENT. 

many  parts  of  them  were  well  known  in  Ireland  *, 
otherv  ife  he  (hould  have  endeavoured  to  procure  fome 
editions  from  that  quarter,  although  it  is  probable 
ihkj  would  noi  be  very  different  from  thofe  found  in 
the  ifles  and  Scottifh  coafts  contiguous  to  it.  He 
lopes,  however,^  that  w'lth  all  their  imperfe^Hons, 
thtk  Poems  'h:iv€  'Mil  fo  rriucK '  rrierit '  as  to  give  the 
leader  fome  idea  of  what  they  had  once  been  ;  that 
thè'v^erabie  'ruins  are  a  fufficient  monument  of  the 
former  grandeur  of  the  edifice. 


AN 


^•^ This. inlelljge^c^  4finvtà  frnxti a, la{C'l(}|k  Wrlwr,  who,  haying 
had  frequent  occaGpn  ta  cite  thcSe  ppems  iii. order  to  iilullratc  his 
fuijeiS.  ac^ds,"  t  have'  taken  thofe  p?.ffages  from  Mr  Smith's  pgems, 
iipijaufe  his  poems'dre  ÌtnoWB  to  be' trahfliUoris  from  the  Irifli  In 
i|#y;inftances/*^A]id  cifewhere,  "  Mr  Saiith  has  freely  and  elci 
^tlj  t-anflAt/id-a^poem  on  the  death  of  Dermid,  intltled,  Mar 

abarbb  Dijrtnad^as^  Tore  nim/je.^'  f  ,  , 

Mr  W^kcr's HillMr,  Memoirs  of  UifhEards,p.si.  &.  39.Dub.i78^. 
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DAN  AN  DÈÌRG*. 

J   CHÈUD   CnUID. 


Jj  E  U  C  H  i)earg  fan  doire  na  aonar, 
'S  e  'g  eifdeachd  ri  caoiran  ria  coiil ; 

A  FeucR 

*  ì)àn  an  Ddrg  is  afcrlbed  to  the  Bard  UUihj  who  waè 
fomevvhat  prior  to  Offian,  and  feems  from  the  following  old 
diftich,  to  have  been  always  held  in  high  eliimation  : 
^'  Gach  dan  gu  dan  an  Deirg, 

'S  gach  laoidh  gu  laoidh  'n  Aihadàin  mhoir.'* 
In  a  diflertation  on  the  authenticity  of  Oflian'a  poems,  pre- 
lixed  to  the  tranflation  of  this  coUeftion,  which  was  publifh- 
ed  a  few  years  ago,  the  ^ra  in  which  Offian  livedj  vas  fup- 
pofed  to  be  the  end  of  the  third>  or  beginning  of  the  fourth 
tpntury.  Heftor  Boethlus,  whofe  hiftory,  dedicated  to 
James  IV.  was  publifhed  In  1526J  conjeftured  that  he  lived 
about  a  century  later.  ' 

"  Conjiciurtt  quidam  in  hasc  tèmpora  [Scilicet  tcm^orzi. 
quibus  regnavit  Eugenius  Filius  Fergufii  adi  qui  obiit  A. 462. ) 
'f'innanum  filium  Coè'li,  vulgo  vocabido  Fyn  mac  Coul ;  vi- 
rum,  uti  ferunt,  immani  ftatura,  (feptenum  enim  Cubltorurri 
hominem  fuiflfe  narr.int )  Scotici  fanguinis  venatorià  arte  in- 

Tianeiri 
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Feuch  taibhfe  Clirimln'  *  air  cheo-ti^gha^ 
'S  na  feidh  nan  tamh  air  Sgur-eild'f. 
An  fealgair  na  fleibh  cha  taoghail, 
Tha  Dearg  is  a  ghaothair  brònach  ; 
'S  tha  mife  le  d'  fgeiila  fo  mhulad, 
Tha  mo  dheoir  a'  fruthadh  an  cònuidh, 

San  la  ud,  bha  Comhal  J  nan  buadh 
Le  cheol,  is  le  lliluagh  air  an  leirg, 
(Ge  h-iofal  fo  chluainein  aii  fheidh 
An  diugh  an  Laoch  treun  ann  am  feirg, 


fjgnem»  omnlbufque  infolita  corporis  mole  foraiidolDfam  i 
Circularibus  fabulis,  et  iis  quas  de  Arthuro  Britonum  rege, 
paffim  apud  noftrates  Icguntur  fimiUimum,  magis  quam  eru- 
ditorum  tellimonio  decantatum." 

BoETH.  Hift.  Scot.  1.  7  ad  finem. 

Archbishop  Usher,  places  Cormac,  and  fome  other  of 
the  heroes  cotemporary  with  Oflian,  fomewhat  later,  but  fn 
the  fame  ccntur}'. 

*  Cri'-min,  "  tender  heart"  ;  fhe  was  the  fecond  fpoufc 
of  Dargc.     The  fequel  of  this  poem  gives  her  hiftory. 

t  Sgur-tild',  "  the  hill  of  roes  :"  the  name  of  a  rock  ax 
mountain. 

%  Cao'mhal,  (conlraacd  Cunl)  «*  mild  brow"  tlie  either 
of  Tingal,  aiid  grapdfatlicr  of  Oflian. 
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A  leaba  fo-chòs  nan  clach  *, 
Am  fafga  na  daraig  aofda,) 
Bha  laoich  ri  *n  fleaghan  antaic, 
An  fuilean  glaifte,  's  an  ^-ghaidh  aomta, 
Mor-ghaifg  an  Righ's  Innfe-faile  f, 
Trà  fguab  iad  an  arach  le  cheile, 
Sheinn  am  Bard  :— tra  chunnas  bàrca, 
'Si  feola  gu  tràigh  qa  nial-eide. 

*'  'S  i  long  Innfe-faile  ta  ann, 
I 'S  i  lann  a  bhuail  am  beùm-fgèith'  ud  ; 

A  2  .  Grad-. 

*  In  ancient  times  large  flag-ilones  were  raifed  over  the 
tombs  of  eminent  perfons,  as  a  monument  o£  their  fame.  In 
Oflian  we  read  fometimes  of  the  "  three,"  and  fometimes  of 
the  "  four  Gray  ftones."  Many  of  thefc  rude  pillars,  of  an 
immenfe  fize,  are  ftill  to  be  feen. 

f  By  lìinis-faìl,  and  Innfsfa'tl,  is  underftood  a  part  ot 
Ireland,  and  perhaps  of  the  Hebrides,  inhabited  by  the  Fa- 
Jans. 

\  al.  'S  a  chrann-tara  fuas  ris  na  fpeuraibh. 

The  crani)-tàra,  or  ^*  beani  of  gathering,"  ufed  for  a  fig- 
nal  of  diftrefs,  or  to  communicate  any  alarm,  was  a  piece  of 
wood  half-burnt  and  dipt  in  blood.  See  01.  Magnus,  p.  146. 
A  flanxt  Qr  fire  kindkd  on  emineacies,  was  often  ufed  for 

the 
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Grad-leumaibh^  thar  barra  nan  tonn, 

Gu  fonn  an  Righ  tha  iia  eigin." 

'S  bu  gharbh  an  doi^ionn  a'  Jeas 
A'  gleachd  r'ar  fiuil  bjireid-glieal ; 
Tra  thaom  an  oiche  nar  còail, 
Air  cuan  dòbbidh  nan  tDtina  beucach. 

"  G^oD  am  fa  bhi  'g  udal  ciiain, 
Is  eilean  fuar  nan  geotha  crom, 
A'  fgaoireadh  a  fgiath  nar  coinneainhj^ 
Ou'r  dion  o  dhoirjnn  na  h  òiche  ? 
Tha  e  crom  mar  bhogh'  air  ghleus, 
Tha'e  fèimh  mar  uchd  mo  ghaoil, 
Caithemid  an  oiche  na  fgeith, 
lonad  aoibhinn  nan  aiding  caoin.'* 

'S  chualas  a  Ghomhachag  a*-  creig, 
'S  guth  broin  ga  freagairt  a  h  uaimh  ; 


Guth 


The  fame  purpofe.  {See.OffianS  works,  poem  of  Carvic- 
tlmra.)  We  find  this  laft  fignal  mentioned  by  Jeremiah,  to 
denote  diftrefs.  ««  Blow  the  trumpet  in  Tekoa,  fet  up  ^ 
ijgn  of  fire  in  Beth-haccerem ;  for  evil  appeareth  out  of  the 
north,  and  great  deftruaion,"  chap.  vi.  i. 
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Outh  Bheirg,  arfa  Cual,  's  e  th'  ann, 

A  chaill  fmn  fa  chuan  onfhach, 

Tra  phiU  Tmn  o  Lochlann  *  nan  crann 

'S  gach  doinionn  gu  teann  gar  lèireadh. 

Thog  tuinn  an  cinn  ro  neoil, 

Dh'fhàs  fleibhte  ceo  air  anlear, 

'S  a  mhuir  fliolach,  mholach^  ftuaghlas 

A'  luafgadh  o  noir  gu  n  ear. 

**  A  Dheirg  fm  an>  barraibh  na4  crann, 
|s  fann  an  iall  ris  an  d'earb  thu  ; 
Mòr-bheinn  cha'n  fhaic  thu  gu  bràth  ^ 
f  Tha  d'  f  halt  anrach  air  tuinn  ga  luafga% 
-^Is  mor  do  bl^eud,  a  dhoinionn ; 
Togaibh^  a  thaibhfe,  leibh  e." 
- — Ach  cha  chual  iad  ar  guth,  arfa  Cual, 
O's  dubhach,  a  laoicji,  do  chònuidh  I 

O  THAiBHSE  bho  Lochlanti  nan  crann, 

A  lean  firm  gu  teann  thar  chuanta. 

Ma  's  fibh  tha  ga  choimhead  an  (is, 

Ge  Honor,  cha  tair  fibh  buaidh  air. 

Thig 

*  Lochlann,  th,e'narae  which  the  ancient  Highlander* 
gave  to  Norway,  or  Scandinavia  in  general. 
\  ah  Dh'fholuich  tonna-baite  uainn  thu. 
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f 
Thig  Treunmor  *  le  dhoininn  ro-ghairg, 

Gu'r  ruaga  na  f heirg,  mar  fhoghnan  min  ; 

Is  marcaichidh  Dearg  air  iomall  a  fgeith, 

Le  greadhnas  gu  clanna  nan  fion, 

— Cluinnear  nuallan  do  bheoU, 

Ulainn,  le  feoid  an  àigh, 

0*s  aithne  dhoibh  uile  t  èigheach, 

Innis  gu  d*  thig  Treunmor  gun  dait, 

"  Bean- 

*  Treun-viOTy  "  tall  and  ir-ighty,"  the  father  of  Comhal, 
and  grand-father  of  Fingal.  Among  the  ancient  High- 
landers  proper  names  were  all  defcriptive.  Many  of  thofe 
names  are  ftill  retained,  as  Do?m-cheann  (or  Donncha') 
**  brown-haired  ;"  Donn-Jhuil  (or  Donull)  "  brown-eyed  ;" 
Gorm-Jhuiie  (or  GarKiuh)  •*  blue-eyed."  Even  when  they 
have  other  names,  fuch  as  Peter,  John,  James,  &c.  defcrip- 
tive  epithets  are  as  frequenlly  annexed  as  the  proper  fir- 
name.  Thus,  John  Black,  if  he  happen  to  be  fair-haired, 
will  probably  be  better  ki^own  by  the  name  of  John  White, 
than  by  his  proper  firnamc.  Giraldus  Cambrenfis,  in  de- 
fcribing  the  manners  of  Uie  Irifh  Highlanders,  has  taken 
notice  of  this  ruftom,  "  Liberis,  cum  ad  facrum  baptif- 
mum  accedunt,  profana  nomina  Imponunt,  anneftentes  AI- 
bus,  Niger ;  vel  ex  morbo,  fcabie,  calvitio ;  vel  ex  fcelere, 
ut  latro,  fuperbus  ;  ac  licet  contumcliarum  fmt  impatientif- 
fimi,  h«c  tamen  nomina  non  dcdignantur."  Apud  Cam?j» 
VI K  ifl  Hihern. 


Ban  an  deirc^. 

**  Beannachd  do  t  anam,  is  buaidh, 
Ma  's  carraig  no  uaimh  do  chònuidh ; 

0  !  's  deacair  leinn  f  had  's  tha  thu  uainn, 
Aig  taibhfe  Lochlann,  fa  chuan  dòbhidh. 
Ma  's  e  cath  thaibhfe  nan  nial. 

No  'n  iallach  cruaidh  tha  ga  d'theannduch, 
*  Tha  Treunmor  a'  teachd  le  lainn  thana, 
'S  le  fgèith  alluidh  g'  am  fuadach% 
Mar  chrion-dhuilleach  an  daraich 
Air  a  chratha'  |  le  franna-ghaoth  fàfaich, 
Ruaigidh  e  *n  taibhfe  gu  luath  ; 

1  Beannachd  is  buaidh  leat  ad  tràfa," 

"  'S  gur  ioghna  learn  fein  do  ràite, 
Bhaird  Chuil,  's  nach  b'e  àbhalft 
Laoich  do  thighe  riabh  gu  fàgadh 
lad  an  caraid  an  uair  gabhaidh.*' 

Dh'  aithnich  Gealachas -guth  an  Deirg, 
'S  mar  bu  ghna  leis  air  an  leirg. 


Rinn 


*  al.  Cha'n  cagal  nach  cum  thu  rlu  co'ra^, 

'S  a  liutliad  fear  mor  a  ruaig  thu. 
t  al.  Air  Mor-mheall  fàfaich. 
t  *i,  Fois  ann  a  t  uaimh  dhuit  an  tràfa. 
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Kinn  e  uiiolaran,  's  thug  leam  gàbhaidh^ 
Le  mar  aoibhneas  ghios  na  trugha. 
Mar  iliaighead  o  ghlacaibh  an  iughair  *i 
Bha  chafan  a*  iiubhal  nam  barra-thonn  ; 
'S  b'  aite  leis  na  mac  na  h  eilde 
Dearg,  *9  e  leum  ri  uchd  a  bhraghatl* 

'S  chimnacas  fodan  na  deVfe, 
Le  folus  brilleaeh  nan  reultan, 
Mac-famhuil  coinneamh  nan  cairdeati 
An  tra  tharlas  ddibh  an  cèin-thir, 

•2  'S  ni 

•  £veiy  l)ody  knows  ihv  bow  to  have  been  made  of  yew. 
Among  thf  Highlanders  of  later  times,  that  which  grew  iri 
the  wood  of  Eqfragah:,  in  JLorn,  was  efleem'id  the  beft; 
The  feathers  moft  in  vogue  for  the  arrows  were  furnifhed  by 
the  eagles  of  Locb-Treig;  the  wax  for  the  ftVing  by  Ba'tk- 
Tta-gaHhhinn,  and  the  arrow-heads  by  the  fmiths  of  the  raee 
of  Mac  Fhcidtarain.     This  piece  of  InftruAion,  like  all  the: 
other  knowledge  of  the  Highlanders,  was  couched  in  verfe  : 
Bogha  dh'  iughar  Eafragain, 
Is  ite'  firein  Locha  Treig  J 
Cèir  bhuidhe  Bhaile-na-gailbhinn, 
*i)  ceann  o  'n  cheard  Mac  Phcidearain 
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*S  ni  'm  bu  chumhainn  le  Dearg  ar  loingeas^ 
Aig  ro-mheud  aighir  's  a  fliolais. 
Mur  tugadh  Gealachas  air  laimh  e 
^Ghios  na  tragha  fiar  nar  còail. 

*  'S  am  beo  dhuit,  a  Dheirg,  a  chailleadh 
An  cuan  falach  nan  garbh-thonn ; 

'S  ioghna  do  thearnadh  o'n  bhas 
A  fhluig  le  ganraich  aiuas  thn. 

f  Le  tulga  tuinn'  air  mo  luafga, 
Bha  mis'  an  òich'  f  huar  fin  gu  laiha ; 
Seachd  geakich,  's  gach  aon  mar  bhliadhna, 
Ee  'n  tragha  's  le  'n  liona  chaidh  tharam. 
Chaith  mi  'n  la  ri  mànran  ciuil, 
Ag  eifdeachd  nuallan  J  thonn  is  ian  ^ 
'S  an  òich*an  tiamh-chòta  thaibhfe, 
'G  èala'  'm  foill  air  eoin  na  tragha. 
'S  neo-ghrad  fan  àite  fo  ghrian, 
Is  mail-cheumach  triall  na  gealaich  5 
A  Righ  Chumhaill,  nach  b  ioghna 
Gu  b'fhaide  gach  mios  na  bliadhna  ! 
— Ach  ciod  fo  aobhar  ur  bròin  ? 

B  Chi 

*  C»77ihal  fpeaks.         f  Darge  fpeaks,         X  al.  durdan. 
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Chi  mi  ur  deoir  a  fruthadh  ; 
An  e  mo  fgeul  truaghs*  a  dhùifg  iad  ? 
Is  cniaidh  leam  gur  ciris  is  dubhaich  I 
— Noch  beo  Cn-mora  mo  ghaoil  ? — 
Og-bhean  chaoin  I  tha  mife  dubhach, 
Bho  chunnas  thu  feola'  nan  nial 
A  dh'  iadh  rau  Iholus  na  hòiche, 
Tra  dh'  amhairc  i  nuas,  ro  'n  fhrois, 
Air  gnùis  fhoifneach  na  doimhne. 

Chunnas  *  i  air  chaochla  dreach, 
'S  a  ciabha  clearc  a'  fde'  dheur  -, 

Dh'  aithnich 

*  The  poetical  licence  of  the  ancient  bards,  underflood 
Jji  a  h'teral  fenfe  by  the  Highlanders  of  modern  times,  ferved 
much  to  confirm  their  pretenflons  to  \\\.t  fecond fight.  Add 
to  this  the  piAurefque  but  often  difmal  appearance  of  the 
country' ;  the  defert  hill,  the  dark  heath,  the  fall  of  the  tor- 
rent, the  noife  of  the  wave,  the  echo  of  the  cavern  and  the 
rock,  the  folitude  and  filence  of  the  fequeftered  vale,  all 
brooding  on  à  warm,  and  perhaps  a  fupcrftitious  imagination, 
and  you  have  nvoft  of  the  ingredients  requifite  to  conltitute 
a  Highland  fcer.  If  one  of  a  thoufand  of  his  reveries  fiiould 
fortnitouny  refemble  fome  fubfequent  event,  no  more  is  re- 
quifitc  to  gain  him  the  credit  of  a  prophet.  To  imagine 
there  is  any  thing  fupcrnatural  or  prophetic  in  this  pretended 
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*  Dh'  aithnich  mi  cruth  mo  ghaoil, 

'S  an  t-aobhar  o'n  chuan  mu  'n  d'  eiriclj.. 

*         *         *         *         # 
*'  Nach  truagh  leat  mis'  a  Chri-mora, 
'M  fig  thu  am  onrachd  an  fo  mi  ?" 
— Chuairtich  òigh-thaibhs'  i  le  'n  ceolan, 
f  Mar  ghaoith  bhrònaich  le  'n  tuite'  duilleach ; 
'S  ni  'n  cluinnte  gaoir  eoin  no  tuinne, 
'N  fhad  's  a  rinn  an  ceolan  fuireach. 

B  2  "  Thig 

gift,  were  highly  abfurd. — That  the  Deity  fliould  reveal  fu- 
ture events  to  anfwer  no  end  but  the  moft  frivolous  trifle, 
luch  as  the  pafling  of  a  funeral  or  marriage  ;  and  that  the 
perfons  endowed  with  this  prophetic  talent,  fliould  be  always 
the  moft  idle  and  the  moft  ignorant,  not  to  fay  fuperftitious ; 
s.xid  that  the  gift  fliould  be  entirely  confined  to  this  language 
and  this  country — thefe  are  notions  too  ridiculous  to  merit 
giny  ferious  refutation.   See  Dr  Beattie's  Eflay  on  the  Second 

*  /7/.  Bha  'n  aileachd  na  gruaidh  mar  fgrlodan  caochain, 
Tra  fgaoileas  e  'm  feadan  feuraich. 

f  al.  Mar  chuilc  rl  crònan  an'  gleann  Caothan, 
Tra  fgaoileas  am  fonn  air  fruthaibh  fas, 
'S  a  dh'  fhafas  gu  cii:un  ceum  na  duibhre. 
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*'  Thig  Itirm,  a  Chri-mora,  gun  bhron^ 
Gu  talla  nan  oigheana  fial, 
far  am  bheil  Suilmhàlda  le  Treunmor, 
A'  fealg  *  feidh  dhoilleir  nan  nial." 

Chualas  a  h  olha  leoin, 
*3  i  fealltuinn  le  bròn  na  deigh  ; 
Sguir  an  ceol ;— an  taibhfe  threig, 
'S  dh'  fhàg  mife  learn  fein  deurach, 
Ambuil  tonn  f  air  tràigh  leis  fein, 
'S  am  maraich  ag  eifdeachd  o  bhmth, 
Bha  guth  mo  ghaoil  's  i  gam  threigfinn  : 
Mar  ailling  fealgair  's  an  èigh  ga  dhufga. 
Chuir  mife  nan  deigh  mo  ghlaodh, 
Faoin  mar  uifge  ri  h  aonach  ; 
Mar  fmùdan  fapin  an  coilli'  fhàs, 

DV 

*  It  was  the  belief  of  other  ancient  nations,  with  whofe 
creed  we  are  acquainted,  that  departed  fpirits  purfued  in 
another  world  the  fame  occupations  and^mufements  in  \vhich 
they  were  engaged  in  this. 

. qux  gratia  curruum 

Armorumque  fuit  vivis  ;  qute  cura  nitentis 
Pafcere  cquos,  eadem  fcquitur  tellure  repoftos*^ 
Vid.  JEn.6.  &  Odyfs.  II. 
rf  al.  ro  (Jlioininn  an  cèin. 
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Dh'  fhàg  iad  air  fgeir  mi  am  aonar.  ' 
O  'n  òg-mhadain  gu  dall-oiche, 
Mo  chaoidh  o  fin  cha  do  fguir. 
— C'uin  a  chi  mi  ris  thu  Chri-mora? 
Ri  'm  bheo,  bidh  mife  fo  eiflean, 
Tha  m'  anam  a'  fnàmh  an  ceo ; 
Innfibh  an  dòigh  an  d'cug  i. 

**■  An  fgeula  truagh  tra  fhuair  do  bhean, 
Tri  làithe  dhi  na  tofd  gun  ghean ; 
Air  a  cheathramh  dh'  iarr  i  'n  tràigh; 
Fhuaras  i  fein  an  ait  a  fir. 
Mar  fimeachda  fan  fhireach  fliuar. 
Mar  eaP  air  cuan  na  Lanna  *, 
Fhuaras  i  le  òighean  a  gaoil 
A  theirinn  o  chaochain  nan  fliabh, 
Le  'm  min-bhos  a'  fiabadh  an  deur, 

'Sle 

*  The  lake  of  Lanno  in  Scandinavia,  and  that  of  Lego 
in  Ireland  were  fuppofe-d  by  the  ancient  bards  to  emit  no- 
xious or  deadly  vapours,  and  therefore  they  are  frequently 
ijitroduced  as  appendages  to  their  ia/es  of  •woe.  Thefe  va- 
pours gave  rife,  it  is  faid,  to  a  form  of  imprecation  ufed  ia 
chofe  times,  "  Ceo  na  Lanna  's  na  Leig  ort." — ^The  miilcf 
Laniw  and  Lego  alight  on  thee. 
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'S  le  'n  ofnaich  a'  feideadh  an  ciabh. 
— Le  lie  is  gorm-fhòid  natràgha, 
Thog  linn  àite-cònui'  do  'n  mhnaoi, 
B'  ioraad  òighe  fan  la  fin  dubhach, 
'S  bu  tiamhaidh  ga  cumha'  gach  aon  : 
Amhuil  ceol  tannais  ag  eiridh 
Air  cuilc  na  Leige  mall. 
Air  leam  fein  gu  V  aoibhinn  a  cliit, 
B'e  mo  run  e  bhos  is  thall. 
■— Ach  ciod  fo  'n  folus  an'  Innfe-fai), 
O  chrann-taraidh  an  f  huathais  ? 
Togaibh  ur  fiuil ;  taimibh  ur  ràimh  ; 
j  Grad-ruitheadh  ar  bare  thar  chuanta." 

Shèid  gaoth  dhileas  ar  beann, 
'S  cha  b*  fhann  ar  buillean  ga  coghnadh  ; 
Sinn  a'  buala'  mhiiUach  nan  tonn, 
'S  gach  fonn  is  a  fliùil  ri  eomhrag. 
— Bha  uileann  Dheirg  air  llio.s  a  fgcith, 
'S  e  frutha'  dheur  a  fios  r'a  taobh, 
**  Chi  mi  Dearg  gu  tiamhaidh  tofdach, 
XJiainn  nan  teud,  tog  fprochd  an  laoich," 

Dan 

*  al.  Grad-ruitliibh  gu  traigb,  is  buaidh  leibh. 
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Ban  CbaoUte  *, 

Ri  linn  Threin-mhoir  nan  fgia^ 
Ruaig  Caoilte  am  fiadh  mu  Eite  f  ; 
Thuit  leis  daimh  chabrach  nan  cnoc, 
'S  cho-fhreagair  gach  flochd  da  eighe. 

Chimnaic  Mm-bheul  a  gaol, 
'S  le  curach  J  faoin  chaidh  na  dhàil : 


Sheid 


*  To  Epifodes,  fuch  as  this,  which  are  frequently  repeat- 
ed as  detached  pieces,  I  give'  their  proper  titles,  and  they 
may  be  read  either  feparately,  or  as  parts  of  the  poems  ttt 
which  they  refpeftively  belong. 

f  An  arm  of  the  fea  in  Argylefhire  fliU  retains  the  name 
of  Loch- Eite. 

%  The  Curach  was  a  fmall  boat  made  of  wicker,  and  co- 
vered with  hides.  It  was  fometimes,  however,  of  a  con- 
fiderable  fize. — That  in  which  Columba  and  his  companiocs 
failed  from  Ireland,  appears  from  its  bed,  ftill  (hewn  in  Port' 
a-chiiraich  in  lona,  to  have  been  40  feet  long.  Pliny  anl 
Solinus  make  mention  of  thefe  pinnaces,  and  Lucan  defcribfs 
them  in  the  following  manner : 

Primum  cana  falix  madefafta  vinime  parvam 
Texitur  in  puppim,  csefoque  iaduta  juvenco, 

Vecloris 
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Sheid  ofna  choimheach  gun  bhàigh, 
'S  chuir  i  druiiTi  an'  aird  air  a  bàrca. 

Chualas  le  Caoilte  a  glaodh, 
**  A  ghaoil,  a  ghaoil,  dean  mo  chognadh.'* 
Ach  thuirling  dalla-bhrat  na  hòiche, 
'S  dh'  fliàilnich  a  caoi'-chòra. 
Mar  fhuaim  fruthain  an  ccin, 
Kainig  a  h  eighe  na  chòail 
'S  air  madainn  an  onf  ha  na  tràgha, 
Fhuaras  gun  chàil  an  òg-bhean. 

Thog  e  'n  cois  traglia  a  leac, 
Aig  fruthan  bròin  nan  glaf-gheugan  ; 
Is  eol  do  'n  t-fealgair  an  t-àite, 
*S  mox  a  bhàigh  ris  an'  teas  na  greine. 

'S  bu  chian  do  Chaoilte  ri.bròu 
Feadh  an  lò  an  coillteach  Eite  ; 

I  -  'S  ilid 

VeSoris  paticns,  tumidtlm  fuper  emicat  amnim  : 
Sic  Venetus  ftagnante  Pado,  fufoque  Britannus 
Navigat  Oceano. 

PharfallV.  130,  &c. 
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*S  fad  na  hòiche  chluinnteadh  a  leon  ; 
Chuireadh  e  air  eoin  an  uifge  deifinn. 
Ach  bhuail  Treun-mor  beura-fgeithe  *  ; 
Le  laochraidh  bu  treun  Caoilte  : 
Uigh  air  uigh  phill  a  ghean, 
Chual  e  chliu,  is  lean  e  'n  t  feilge. 

Learn  's  cuimhn',  arfa  Dearg,  an  laoch, 
Mar  aifling  chaoin  a  chaidh  feach, 
Tra  ftiur  e  gu  hog  mi  aig  Eite, 
'S  a  fhliuch  a  dheur-lhuil  an  leac. 
— Ciod  fa  do  thuiridh,  a  Chaoilte, 
Com'  am  bheil  t  aos-chiabha  fnitheach  ? 
Freagra  dha  fud  bheireadh  Caoilte, 
*'  Tha  mo  ghaol  fo'n  fhòid  fo  na  luidhe." 
—  A  Chaoilte  fnaigh  dhomhfa  bogha. 
*'  'S  ann  fodha  fo  tha  mo  ghaol-fa ; 
O  dènn  an  t  àite  fo  thaoghal 
Mar  roghainn  o  ruith  an  aonaich." 
'S  na  dh'  iarras,  a  Chaoilte,  thugas  j 
Do  chumha  bu  trie  ann  am  òran  ; 

C  Nam 

*  The  Beum-fgeithei  or  «  ftriking  the  fhield'*  was  the 
ufual  mode  of  giving  a  challenge,  or  alarm  to  battle,  among 
the  ancient  Caledonians. 
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Nam  biodh  mo  chliu-fa  co  mairionn, 
Is  mi  le  m'  leannan  fa  cheo  ud  I 

Is  dearbh  learn  gu  bi  fin  mairionn, 
Arfa  Cumhal  bu  chaoin  labhairt, 
Ach  CO  fud,  le  'n  fgiathaibh  gàbhaidh, 
Toirt  a  flioluis  o'n  cheud  fhàire  ? 
Slòigh  Lochlainn,  ma  's  maith  mo  bheachd, 
A'  cuartach'  Innfe-fàile  le  'm  feachd, 
'S  an  righ,  bho  ard-uinneig  ftuadhaich, 
Ag  amharc  oirn'  a  chairde  buadhach. 
Chi  e  finn  roi  dheoir,  mar  cheo, 
Ach  thuit  na  deoir,  is  chi  e  'n  feol ; 
Tha  aighear  a'  brùchda'  na  lliijil. 
"  Tha  Cuitihall  am  fagus  le  fhiuil  I" 
Feuch  Lochlann  anuas  nar  codhail, 
'S  Armor  rompa  mar  dhamh  cròice  ; 
.\ir  tràigh  Eirinn  a  lumh,  ge  bras, 
Mife  dh*  fhuafgail  o  theanna  ghlais. 
— *  Càireadh  gach  aon  air  a  leis 
A  lann  ghlas,  gu  tri\igh  's  e  leumnaich  ; 

Cuimh- 

*  In  the  ancient  Galic  poetry,  one  often  meets  with  a 

variety  of  rhjTne  and  meafure  In  the  fame  piece.     The  fame 

has  been  frequently  obferved  of  the  ancient  poetry  of  other 

nations, 
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Cuimhiiicheadh  gach  aon  a  thapadh. 
Is  mor-ghaifge  laoch  na  Feinne. 

C  2  i — Sgaoil, 

nations.  It  is  not  to  be  wondered  at  (fays  Rabbi  Azarias, 
fpeaking  of  the  Hebrew  poetry,)  that  the  fame  fong  fhould 
confift  of  different  meafures  :  for  the  cafe  is  the  fame  in  the 
poetry  of  the  Greeks  and  Romans ;  they  fuited  their  mea- 

.fures  to  the  nature  of  the  fubjeft  and  the  argunient ;  and  the 
variations,  which  they  admitted,  were  accommodated  to  the 
motions  of  the  body,  and  the  affeftions  of  the  foul."  R.  A. 
in  Meor  Enajim. 

Rhyme  did  not  feem  to  be  eflential  to  tlie  compofitioii<; 
of  the  Celtic  bards ;  many  of  them  are  entirely  deftitule  o!: 
h  ;  and  when  moft  qttent^on  feems  to  have  been  paid  to  it. 
It  is  done  with  a  latitude  unknown  in  Englifla  compofitions. 
A  conformity  of  found  betwixt  the  iaft  v/ord  of  the  preced- 
ing line,  and  fome  word  about  the  middle,  and  fometimes 
in  the  end  of  the  following  one,  is  jill  that  the  ancient  bardo 
I'jcm  to  have  wifhed  for  in  the   matter  of  rhyme.     When 

'  j'lanzas  confift  of  four  lines,  the  fame  conformity  is  found  of- 
icn  between  the  concluding  words  of  each  couplet,  or  be- 
tween fome  two  of  the  vowels  in  thefe  words  ;  for  they  were 
not  fo  anxious  about  preferving  any  fimilarity  betwixt  the 
found  of  the  confonants. — This  fimilarity  of  found,  by  which 
the  end  of  one  line  or  couplet  always  fuggefted  the  line  or 
coupkt  fallowing,  greatly  facilitated  the  comnutting  of  thofe 

piecv? 
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— Sgaoil,  a  Dheirg,  do  fgia  leathan ; 
Tarruing,  a  Chaoirill,  do  gheal-chlaidhe, 
Crath,  a  ChonaiU,  do  chraofnach. 
Is  feinn,  Ulainn,  f  dan  catha-baoifge. 

Choinnich 

pieces  to  memory ;  and  for  this  purpofe,  more  than  to  pleafe 
the  ear  with  any  jingle  of  found,  the  art  feems  to  have  been 
at  firft  invented  by  the  Bards  or  Druids. 

**  I  do  not  look  upon  rhyme  (fays  Mr  Langhorne)  to  be, 
as  fome  have  fuppofed,  of  Monkifh  extraftion,  I  think  it  is  of 
a  more  ancient  date.  It  was  probably  firft  invented  for  the 
aid  of  memory.  The  learning  of  the  Druids  was  early  com- 
municated to  their  difciples,  and  their  precepts  were  retained 
mcmorially  under  thofe  forn-13  of  verfe  in  which  they  were 
delivered.  It  fhould  fccm,  therefore,  that  they/Vy?  found 
out  the  expedient  of  rhyme,  to  make  their  verfes  more  te- 
nable." Effufions  of  ft  iendjhip  and  fancy,  v.  ii.  let.  1 8. 

It  was  probably,  for  the  fame  reafon,  that  the  ancient  He- 
brew poets  obferved  that  Parallclifm,  or  correfpondence  of 
one  verfe  or  line  with  another,  which  is  fo  commonly  to  be 
met  with  in  their  writings.  With  them  a  conformity  in  the 
fenfe  led  tl^<^  memor)'  from  one  line  tTo  another,  as  a  confor- 
mity of  found  does  with  us.  Sec  I.owth  De  Sacra  Poe/z 
Hc'hr. 

t  It  was  part  of  the  office  of  the  Bards  to  fing  the  Prof 
nacha  catha,  or  "  Inftigation  to  Battle."  Thefe  fongs  were 
<?ompof»-d  in  a  rapid  fort  of  meafure  highly  adapted  to  the 
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ChoinQÌch  finn  Lochlann  's  chab'  àgh  dhuinn ; 
Sheas  iad  romhainn  gu  daingean  làidir, 
Mar  an  darag  air  uchd  Mheall-mhoir, 
Nach  iùb  air  ailghios  na  garbh-ghaoith. 

Chunnaic  Innfe-fàil  lìnn  gar  sàruch', 
Bhrùchd  iad  gun  dàil  gur  coghna' ; 
Sgapadh  an  fin  Lochlann  o  cheile  j 
Shearg  gach  geug  a  bha  beo  dheth. 

Choinnich  Annor  's  righ  Innfe-fàile, 
'S  ma  choinnich  bu  ghàbhaidh  an  iomairt ; 

Sleagb 

«<3Ccafjon.  Some  idea  may  be  fom\ed  of  the  nature  of  tliofc 
compofitions  from  the  account  which  Tacitus  gives  of  the 
fame  Cttftom,  as  it  prevailed  among  the  Germans,  whofe  man- 
nefs,  in  many  refpefts,  bear  the  neareft  refemblance  to  thofc 
of  the  ancient  Cdedonians — "  The  Germans,  fays  he, 
have  poems  which  are  rehearfed  in  the  field,  and  kindle  the 
foul  into  a  flame.  The  fpirit  with  which  thefe  fongs  are 
fung,  predifts  the  fortune  of  the  approaching  fight.  In  the 
compofition  they  ftudy  a  roughnefs  cf  found,  and  a  certain 
broken  murmur.  They  lift  their  fnielda  to  their  mouths,  that 
the  voice,  being  rendered  full  and  deep,  may  fvveli  by  reptr 
cuffion."     Tacit,  de  vior.  Germ.  c.  3. 

Such  as  are  aquaintcd  with,  the  poems  of  Ty^rtaeus,  which 
kindled  a  fort  of  warlike  phrenzy  in  the  breafts  of  the  Lace- 
demonians, when  engaged  in  war  with  the  Melfenians,  mr.y 
form  from  them  a  pretty  juft  idea  of  the  Profiiacha  cr.tLr, 
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Sleagh  an  righ  chaidh  'n  uchd  a  mhor-f  hir^ 
Cha'n  fhoghnadh  a  fgiath  da  tiughad. 

Ghuil  Lochlann  is  Innfe-fàil, 
Is  ghuil  na  bha  latli'r  do'n  Fheinn' : 
Is  fheinn  a  bhard  gu  ro-thuirfeach, 
Tra  chunn'  e  gun  deo  cheann-feadhna. 


*  Cumhadìj  an  Fhir  mboir;  no  Tuireadh  At 
viboir. 

Bha  t  airde  mar  dliaraig  fa  ghleann  f . 
Do  luas  mar  iolair  nam  beann,  gun  gheilt ; 
Do  fpionna  mar  ofunn  Lodda  \  na  f heirg, 
'^S  do  lann  mar  cheo  Lèige  gun  leigheas. 


O 


*  Under  this  title  the  following  epifode  is  often  repeated 
by  Itfelf. 

f  His  height  was  ^ò  the  height  of  cedars^ 

His  ftrength  was  as  the  ftrength  of  oaks.     Amos  ii.  9  = 

X  Tlie  Lcda,  or  LcdJa  of  Offian  is  fuppofed  to  have  beer 
the  fame  with  the  Odin  or  Woden  of  the  Scandinavians.  Odiry 
according  to  the  Dauifli  chronolajies,  was^more  ancient  than 
Homer.  His  many  warhke  exploits  procured  him  divine 
honours  after  liis  death.  FroiTi  him  one  of  the  days  of  the 
Tvrck  ilill  retains  its  name  of  Wod':n's  day,  or  Wednefday. 
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O  !  's  moch  do  thuras  gu  d'  neoil, 

Is  òg  leinn,  a  laoich,  a  thuit  thu ; 

Co  dh'  innfeas  do  'n  aofda  nach  beo  thu  ; 

No  CO  do  tòg-mhnaoi  bheir  furtachd? 

Chi  mi  tathair  fo  eithre  aois, 
Gu  faoin  an  dochas  ri  d'  thigheachd ; 
A  lamlj  air  a  Ihleagh  *s  i  air  chrith, 
*S  a  cheann  lia,  lorn,  mar  chritheach  fan  tsine. 
Meallaidh  gach  neul  a  dhall-fhuil, 
'S  e'n  duil  gu  faic  e  do  bhàrca ; 
Thig  deo-grein'  air  aghaidh  uofda, 
'S  a  ghlaodh  ri  oigridh — **  Chi  mi  mbata!'' 
— Seallaidh  a  chlann  amach  air  lear, 
Chi  iad  an  ceathach  a'  feola' ; 
Crathaidh  efan  a  cheann  lia, 
Tha  ofna  tiamhaidh  's  a  ghnuis  brònach  *. 

Chi  mi  Crimin  is  fia'  ghàir'  orr/ 
A'  faoilllnn  bhi  air  traigh  ga  d'  fhaicinn : 

3  A 

*■ Day  after  day, 

Sad  on  the  jutting  eminence  he  fits, 
And  v-iews  the  main  that  ever  toils  below  ; 
Still  fondly  forming  on  the  fartheft  verge, 
Where  the  round  aether  mixes  with  the  wave. 
Ships,  dim-difcovered,  dropping  from  the  douds. 

Thomson. 
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A  bilidh  na  fuain  a'  cur  failt  ort, 
'S  i  le  gairdeinibh  ait  ga  d'  ghlacadh. 
Och  !  òg-bhean,  's  faoin  do  bhruadaf  ; 
An  tuafal  gu  bràth  cha'n  fhaic  thu ; 
Fad  o  dhachaidh  thuit  do  ghradh, 
An  Innfe-fàil  fo  fmal  tha  mhaife. 
— Duifgidh  tus'  a  Chrimme, 
'S  chi  thu  gu  robh  taifling  mealltach  : 
Ach  c'  uin  *  dhùifgeas  efan  o  fliuain, 
No  bhios  cadal  na  huaighe  criochnaicht  1 
Fuaim  ghaothar  ilo  buillean  fgia, 
Cha  chluinnear  na  chria'-thigh  caol ; 
'S  a  dh'  ain-deoin  gach  iomairt  is  feilg, 
Caidlidh  fan  leirg  an  laoch. 

A  fliiol  na  leirge,  na  feithibh  an  treun, 
Guth  leimh  na  maidne  cha  chluinn  e ; 
'S  a  fliiol  nan  lleagh,  na  hearbaibh  a  chòghna,  . 
Cha  dean  *  eigne  còraig  a  dhùfga'. 

— Beannachd 

*  £j^/je  co'raigy  or  Caoif  chathay  was  the  name  given  by 
the  ancient  Highlanders  to  thofe  fhouts  that  were  put  up 
when  about  engaging.  The  American  tribes  have  likewife 
their  nvar-cry.  Giraldus  Cambrenfis  teDs  us,  that  the  war- 
Oy  of  the  Celtic  Iri(h  was  Phar-roh;  «'  in  congreflu  Phar- 

roh 
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— Beannachd  air  anam  an  laoich, 
Bu  gharg  fraoch  ri  dol  's  gach  greis, 
Ard-ri'  Loi'eann,  ceann  an  tfluaigh, 
'S  iomad  ruaig.  a  chuireadh  leis. 
—  *  Bha  tairde  mar  dharaig  fa  ghleann, 
Do  luas  mar  iolair  nam  beann  gun  gheilt ; 
Do  fpionna  mar  ofunn  Lodda  na  fheirg, 
Do  lann  mar  cheo  Lèige  gun  leigheas. 

Chriochnaich  fmn  a  chaol-chòiluidh, 
'S  dh'  imich  a  fhlòigh  thar  tuinn  ; 
Bha  fuaim  an  òran  tiamhaidh  tinn, 
'S  bu  rahuladach  air  linn  an  croinn. 

B'  amhuil  am  bròn  is  fead  an  aonaicli, 
An  cuifeig  fhaoin  nan  gleanntai*  fàia, 
Tra  fiieideas  an  ofag  an  ula  nan  tuama, 
'S  an  òiche  mu  'n  cuairt  doibh  sàmhach. 

Ò  DAN 

rob  quam  accerrime  clamant." — Barditum  ilium  exiftimo,  de 
quo  Ammianus,  (inquit  Cambden.  )'-v-The  fame  was,  pro- 
bably, the  exprefllon  ufed  by  the  ancient  Caledonians.  Any 
loud  clamour  is  ftill  compared  to  gacir-ckatka. — *'  Cha 
chluinnte'  gaoir-chatha  leibh." 

*  The  Bards  frequently  conclude  their  epifodes  vAùi  a 
repetition  of  the  firft  itanza,  in  order  to  carry  back  the  atten- 
tion to  that  part  of  tlie  principal  flory  from  which  they  h(»d 
digrefTed,. 
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jiN  BAR  A  CUID: 


M 


AR  ghath  foluis  do  m'  anam  fein, 
Tha  fgeula  na  h  aimfir  a  dh'  fhalbh  ; 
Mar  ghathaibh  foluis  air  aonach  aoibhinn, 
'S  gach  ceum  mu*n  cuairt  doibh  dorcha. 
— Ach  's  dlù  an  aoibhneas  do  bhròn. 
Is  dubhar  a  cheo  gan  ruaga' ; 
Ni  e  greim  orr'  air  fleibhtibb  ard, 
Is  bidh  na  gathanna  gràidh  air  am  fiiadach*. 
■. — Is  amhuil,  mar  fholus^ro  neul, 
Gu  m'  anam  thig  fgeul  an  Deirg, 
Mac-famhuil  an  cath  an  Fhir-mhoir, 
M'  anam  mar  fheol  fan  doininn  flieirgicb. 

An  talla  ftua-ghlas  Innfe-fàil, 
Chaith  finne  mar  b'  àbhaift  an  òiche, 
-'  Chaidh 
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Chaidh  'n  t  *  flige  's  an  t  oran  m\i  'n  cuairt, 
*S  cha  bu  dual  duinn  bhi  gun  aoidheachd. 
Glaodhan  bròin,  uair  feach  uair, 
Thainig  gu  'r  cluais  air  fgia  na  gaoithe  ; 
Dh'  iarr  Ulann  is  Suil-mhaith  niu'n  cuairlo 
Chunnas  Crimin'  aig  uaigh  an  laoich. 
— Nuait  a  thuit  a  h  Armor  fan  truid, 
Thuit  ife  fo  dhubhar  gèige  ; 
Ach  fhnàig  i  fan  òiche  gus  uaigh, 
Rinn  i  leaba  gun  luadh  ri  eiridh. 

Thog  finn  leinn  i  gu  foil, 
Le  'r  nofna  bhròin  a'  freagairt  d'a  caoi ; 
Is  thugas  i  gu  teach  Iijmfe-fàil, 
Bu  tiamhaidh  dh'  fhàg  fud  an  òiche  I 

Ghlac  Ulann  fa  dheire  chruit-chiuU, 
'S  gu  ciuin  farafda  foil, 
Dh'  iarr  e,  feadh  torman  gach  tend, 
Ceol  ea^-famhuil  le  naheoir. 

D  2  Sgeiihi 


*  The  Highlanders  draak  their  beverage  out  of  fcr.Uop.' 
(hells.  Hence  the  "  putting  round  the  fiiell"  {a'  cur  najlige 
threachaimi  mu^ii  aiairt)  came  to  be  the  phrafe  for  drinkiog, 
<r  jnaking  merry. 
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-"*  Sgeula  Mhof'ghJain  is  Mhiii'tnn, 

Co  fo  tuirling  o*n  cheo, 
'S  a'  dòrtadh  a  leoin  air  a  ghaoith  ? 
O  I  's  domhain  a  chreuchd  tha  na  chliabh, 
'S  is  doilleir  am  fiadh  ud  r'a  thaobh  ! 
Sud  taibhfe  Morghlain  na  mais', 
Triath  Shli'ghlais  nan  ioma'  frutli ; 
Thainig  e  gu  Mor-bheinn  le  ghaol, 
Nighean  Shora  bu  chaoine  cruth. 
Thog  efan  ra'r  n  aonach  gun  bhàig;b^ 
Is  Mm'onn  dh*  fhag  e  na  tigh.; 
Thuirling  dall-cheo  le  òiche  nan  nial, 
Dh'  èigh  na  fruthaidh  ; — fhian  na  taibhfe. 

Thug  an  og-bhean  fuil  ris  an  tlliab'h, 
Is  chunnacas  le  fiadh  ro'n  cheo  ; 
TTharming  i  'n  t  freang  le  rogha  beachd  \ 
— Fhuaras  an  gath  an  uchd  an  oig  I 

Chàirich 

*  The  epiibde  of  Morglan  and  Minona  goes  under  this 
ritle. 
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Chàirich'  finn  fan  tulaich  an  laoch, 

*  Le  gath  is  cuibhne  na  chaol-tigh.  • 
B'  aill  ie  Min'onn  luidh  fa  fhoid, 

Ach  phill  i  gii  bronach  dhachaidh. 

Bu  trom  a  tuirfe 's  bu  chian ;' 

Ach  fmth  bhlianuidh  ghlan  uaip  e  :  ■ 

■S  th-d 

*  al.  Le  gaothar  ea-trom  gu  nadliach  ceo. It  was 

cuflomar/  to  place  fome  implements  of  the  chace  and  waf  in 
the  tomb,  together  with  the  bodies  of  the  deceafed  ;  both  to 
denote  the  occupation  they  had  in  this  world,  snd  with  a  view. 
to  avail  their.fcives  of  their  feryicein  the  next.  Hence  pieces  ' 
of  fpcars,  arrow-headp,  ap.d,  the  bonee,  of  animals  are  fi-^quent- 
ly  found  in  harrows,  and  other  ancient  repofitories  of  the  dead, 

(See  Stukciy's  Stonehenge.): -The  fame  pradlice  and  be-  . 

lief  prevailed  anciently  among  other  nations.     The  tomb  of' 
Elpenor,  who  was  a  fellor,  was  furnifhed  by  UlyfFe's  with  arl "' 
oar,  (Odyff.  xiii.  1 1.)  and  that  of  Mifenus,  who  was  a  War- ' 
rior,  a  failor,  and  a  trumpeter*  was  furnifned  by  jEneas  with 
implements  fuited  to  thefc  various  occupations  ; . 

At  pius  iEncas  ingcnti  mole  fepulchrum 

•  Imponit,  fuaque  arma  viro,  rcmumque,  tubamque, 
Monte  fub  aerio.  JEneid  vi.  132. 
*'  And  they  fhall  not  lie  with  the  mighty  that  are  fallen  of 

the  uncircumcifed,  who  are  gone  down  to  Hades  with  theiP 
v/eapons  of  war  ;  and  they  have  lajd  their  fwords  under  their 
h?ad«."  Ezek.  xxxii.  27. 
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'S  tha  i  nis  fubhach  le  oighean  Shora^ 
Mur  cluinntear  a  bròn  air  uairibh. 

Co  fo  tuirling  o'n  cheo, 
'S  a*  dortadh  a  ieoin  air  a  ghaoith  r 
O  1  s'  domhain  a  chreuchd  tha  na  chliabli, 
*S  is  doilleir  am  fiadh  ud  r'a  thaobh  I 

Air  learn  gu  do  flioilfich  an  la, 
*  ArfaCumhall  na  hàbhaifl  fhèil, 
Gabh,  Ulainn,  do  djieagh  long, 
'S  thoir  an  oigh  gu  fonil  fein ; 
'S  gu  dealradh  i  rìs  mar  a  ghealach, 
Tra  flieallas  i  farafd'  o  neulaibh. 

f  "  Mile  beannachd  orts'  a  Chumhaill, 
Fhir  a  chuidiche'  gach  feumach  ; 
Ach  ciod  a  dheanams'  am  thir  fein, 
Far  an  dean  gach  ni  mo  leireadh  ? 
Gach  doire,  gach  coire,  's  gach  eas, 
Bheir  am  chuimhne  cneas  mo  ghraidh  : 
B'  f  hearr  a  bhi  le  d'  oighean  fein, 
O's  mor  am  feile  's  am  bàigh. 
An  fin  an  oigridh  nach  b'  f  hiu  learn, 
Cha  'n  fhaic  mo  fhuiJe  ni  's  mo ; 

3  .  'S  ma 

*  al.  Ail-  Innfe-fail  na  chiar-dhubh  tide.* 
f  Criminc  fpeaks. 
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'S  ma  their  aon  diu,  C  ait  am  bheil  t  Armor  ? 
Cha  chluinn  mi  gu  brath  an  còra," 

'S  thug  finne  leinn  Crimine, 
'S  thug  linn  a  bos  min  do  Dhearg ; 
Ach  ge  b'  fhuranach  ar  nòighean 
Bha  i  brònach  leo  air  uairibh. 

Chuala  gach  eafan  a  leon, 

*  Bu  ghearr  a  lò,  *s  bu  dubh  a  fgeula. 

'S  la  dhuinn  a'  fiadhach  na  Lèana, 
Chunnas  loingeas  breid-gheal  crannach  ; 
Shaoileas  gu  b'  e  Lochlann  a  dh'  eirich 
A  thoirt  Chrimin'  air  eigin  thairis. 

Sin  nuair  thuirt  Conan  crion, 
'S  coma  learn  ftri  gun  fhios  c'arfon  ; 
Feuchaibh  an  toifeach  le  fuim, 
Ciod  an  run  am  bheil  dhuinn  a  bhean. 
Deargamaid  falluinn  a  fir 
Am  fuil  tuirc  fan  fhireach  ard ; 
Giulaineamaid  e  ris  an  riochd  mairbh, 
'S  chi  fibhfe  ma  's  fior  a  gràdh. 


Bh' 


*  al.  Le  airls  bidh  deoir  air  teucan. 
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Dh'  cifd  finne,  's  b'  aithreach  leinn, 
Comhairle  Chonain  a  mhi-àigh  : 
Leag  fmn  an  tore  nimhe  borb 
Anns  a  choilli  dlù  do  'n  tràigh. 
— Cumaibh  riums'  e,  deir  Conan  crion, 
'S  da  dhi,  mo  lamh,  gu  bi  'n  ceann. 

Chomhdaich  linn  Dearg  leis  an  fhuil, 
Is  thog  linn  air  ar  muin  an  laoch  ; 
A  righ  bu  tiamhaidh  trom  *  ar  ceol,    , 
Ga  ghiulan  an  còail  a  ghaoil. 
Ruith  Conan  le  bian  an  tuirc, 
Bha  e  titheach  chum  uilc  a  ghna, 
"  Le  m'  lainn  thuit  an  tore  a  lot  tfhear, 
Nuaiir  bhrift  a  Ihleagh  air  cheum  fas." 

Chuala  Crimin  an  fgeul, 
Is  chunnaic  i  'n  cruth  èig  a  Dearg ; 


Dh' 


■f  Among  the  ancient  Highlanders,  funeral  proceflions 
were  always  accotnpanied  with  mournful  fongs  or  lamenta- 
tions. In  many  parts  of  the  Highlands  this  cuftom  exifted 
till  of  late,  and  it  is  not  yet  quite  extinft  in  Ireland.  The  fame 
cuftom  appears  to  have  prevailed  among  the  Jews  and  other 
ancient  nations  in  a  very  early  period.     Ecclef.  xii.  5. 
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i)h'  f  has  i  mar  mheall  eith  fan  f  huaehd, 

Air  Mora  nan  cruaidh  learg.  - 

Tamul  dhi  mar  fin  na  tàmh, 

Ghlac  i  na  làimh  inneal-ciuil , 

Mheath  i  gach  cridh' ,  ach  cha  d'  flmilmg  • 

Sinn  do  Dhearg  e  chorruch'  air  uilinn. 


Mar  bliinn^ghuth  ealaidh  ^  'n  guin  bais, 
No  mar  cheolan  chàich  mu  'n  cuairt  d1, 

E  A'  gairni 

*  al.  Filidh,  I  have  chofe  to  keep  ealaidh  in  the  text, 
although  fome  naturalifts  deny  the  finging  of  the  fwan,  fo 
often  mentioned  by  the  Greek  and  Latin,  as  well  as  by  the 
Celtic  poets.  If  the  finging  of  the  fwan  is  to  be  reckoned 
among  the  vulgar 'errutT,  it' has  been  a  very  tmiverfal  one. 
Over  the  weft  of  Scotland,  it  is  ftill  frequently  affirmed  as  a 
fa'ft,  that  the  fwans  which  frequent  thofe  parts  in  winter, 
are  heard  to  fing  fome  very  melodious  notes,  when  wounded,  • 
or  about  to  take  their  flight.  The  note  of  the  fwan  is  cal- 
led in  Gaehc  Guileag;  and  a  ditty  called  **  Luinnea^  na 
h* fdlai",  compofed  in  iniitation  of  itj  begins  thu§, 
- .  '  •        Guileag  Ì,  Guileag  ò,  .  •  • 

Sgeula  mo  dhunaighj 
■..;,io.'...      Guileag  1; 
-10  \  1    Rlnn  mo  leireadh, 

Guileag  o  i 

Mo  «ha(an  dubh,  &f,e. 
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A'  gairm  an  taibhfe  bho  lochan  nan  nial, 
Ga  giulan  air  fgiathaibh  gaoithe  : 
B*  amhuil  fm  caoi  Chrimine 
'S  a  Dearg  na  fhine'  dlù  dhi. 

Caoi  Chrimine, 

O  Thaibhfe  I  *  bho  airde  nan  nial, 
Cromaibh  a  dh*  iarruidh  ur  Deirg  ; 
Is  thigibh,  òighean  an  Trein,  o  'r  talla, 
Le  ùr-alluinn  leibh  do  m'  ghradh. 

Coma,  Dheirg,  an  robh  ar  crìdh' 
Ajr  an  fniomh  co  dlù  nar  com? 
^s  ccan'  a  fpionadh  thufa  uam, 
'§h^4'  Chàg^h  miCe  gu  trvtagh  trom  ? 

-■'5j:rnr:sf*a3yp--';  Mar 

*!  That  the  fouli  of  the  happy  were  admitted  after  death 
into  the  hall  of  Treunmor,  and  other  anceftors  of  Fingal,  in 
their  Flath-innisy  or  *♦  ifland  of  the  brave'*  was  a  notion 
which  remained  long  among  the  Highlanders.  Giraldui  tells 
us  the  fan\e  belief  prevailed  in  his  time  among  the  Irifh. 
*'  DefunAorum  animas  in  confortium  abire  exiftimant  quo- 
rundam  in  illis  locis  illuftrium,  ut  Fin  Maa^  C/mil,  0/kir  Mae 
Ofshirti  et  tales ;  de  quibus  fabulas  et  cantilenas  retinent." 
Gir.  op.  Cainhden.  It  would  appear  that  the  Poems  of  Of- 
fian  w^re  well  known  in  the  days  of  Girajl^d^s,  vsAo  wrote  in 
*hc  rattt  century.  -.4  ,dcJub  k£^:'^  t-U 
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Mar  dha  lus  *  finn  fan  druchd  ri  gaire, 
Taobh  na  creige  ^m  bias  na  grèine  •, 
Gun  fhreumh  air  bith  ach  an  aon. 
Aig  an  da  lus  aobhach  aoibhinn. 
Shèun  òighean  Chaothain  na  luis ; 
Is  boidheach,  leo  fein,  am  fas ! 
Sheun  is  na  haighean  ea-trom, 
Ge  d'  thug  an  tore  do  aon  diu  'm  basi^ 
Is  trom  trom,  's  a  cheann  air  aoma', 
'N  aon  lus  faoift  tha  fathafd  beo, 
Mar  dhuilleach  air  fearga  fa  ghrein  ; 
■— O  b'  aoibhinn  bhi  nis  gun  deo  I 

Is  dh'  iadh  orm  QÌche  gun  chrioch, 
Thuit  gu  fior  mo  ghrian  fo  fmal ;  v 
Moch  bu  lannar  air  Mor-bheinil  f  a  fnuadh, 

E  2  Ach 

*  <?/.  ros. 

f  Mor-bhei^nny  the  name  of  FlngaPs  kingdom  and  refi- 
dence,  is  a  term  of  the  fame  import  with  "  Highlands."  The 
name  is  now  confined  to  a  fingle  parifh,  that  of  Morven  in  Ar- 
gylefhire.  It  is  not  eafy  to  fix  with  precifion  the  boundaries 
of  Fingal's  kingdom,  but  it  is  moft  likely  that  it  compre- 
hended almoft  all  that  territory,  v/hich  afterwards  made  uj» 
vhat  was  called  the  Sfottijl  kingdom,  before  the  Piftifli 

king- 
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Ach  anmoch  chaidh,  *  tual  an  car. 
'S  ma  threig  thu  mi,  Iholuis  m'  àigh  ! 
Tha  mi  gu  la  bliràth  gun  ghean  ; 
Och  I  mur  eirich  Dearg  o  phramh, 
Is  dui'-neul  gu  brath  a  Ipliean. 
'S  duaichni'  do  dhreach  ;  tor  da  chridh. 
Gun  fpionn'  ad  laimh  no  ell  ad  chois ! 
Och  '5  balbh  do  bheul  a  bha  binn  ; 
Och  's  tinn  learn  a  ghraidh  do  chor  I 
Nis  chaochail  rugha  do  ghniaidh, 
Fhir  nam  mor-bhuadh  anns  gach  cath  ; 

■   'Small, 

kingdoms  were  annexed  to  it.  Accor<iing  to  two  ancient 
fragments  of  Scottifn  hiflory  publifiied  in  the  appendix  to 
Innes's  Critical  EfTay,  <'  Fergus  the  fon  of  Ere  reigned  over 
Albany,  from  Druntalbin  to  the  fea  of  Ireland  and  Tnnfegall 
for  Hebrides.)"  The  fea  of  Ireland  is  a  boundary  well 
known  ;  and  by  Drumalbin  is  meant,  according  to  the  bell 
antiquwcs,  thofe  high  mountains  which  run  all  the  way  from 
Lochlomond,  near  Dunbarton,  to  the  frith  of  Tainc,  which 
feparates  the  county  of  Sutherland  frpm  a  part  of  Rofs; 

*  Car  tual  (tua'  iul)  *<  unprofperous  or  fatal  courfe,"  is 
an  allufion  to ,  the  Druidical  cufloms  of  going  thr^e  times 
round  their  circks  and  cairns.  The  Deis- iu/,  or  **  turning 
to  the  South"  in  the  fame  courfe  with  the. fun,  was  reckone(^ 
lucky  ;  the  reverfe  (or  car  tual)  unlucky. 
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'S  mail,  mar  na  cnuic  air  'n  do  leum, 
A  chas  a  chuir  eilde  gu  ftad  I 

Is  b'  annfa  Dearg  feach  neach  fu  'n  ghrèin  o  I 
Seach  m'athairdeurach,  's  momhathairchaorah; 
Tha  'n  fuil  ri  lear  gu  trie  's  an  èigheach, 
Ach  b'  annfa  leamfa  dol  eug  le  m'ghaol. 

*  Is  lean  mi  'n  cèin  thar  muir  is  glinn  thu, 
*S  luidhinn  sjnte  leat  fan  t-flochd ; 

a 

*  This  idea  of  two  lovers  being  infeparable  in  life  and 
death,  is  beautifully  illuftrated  in  the  following  epitaph,  by 
I^oetius  Torquatus,  phyfician  to  Thfodoric  the  Goth,  in  the 
8  th  century. 

Elpis  ditì:a  fui,  Siculse  rcgionis  alunina, 

Quam  procul  a  patria,  Conjugls  egit  amor ; 

<^o  fine,  mxfta  dies,  nox  flebilis,  anxia  hora : 
Nee  folum  caro,  fed  fpiritus  unus  erat. 

Lux  mea  non  claufa,  tali  remanente  morito, 

Majorique  animas  parte  fuperftes  ero  ; 
Porticibus  facris  jam  nunc  peregrine  quiefco, 

iEtemi  judicis  teftificata  throjium. 

Ne  qua  manus  buftum  violet,  nlfi  forte  jugalis 
Hxc  iterum  cupiat  jungere  membra  fuis  : 

Ut  thalamij'cumulique  comes,  nee  morte  revellar, 
Et  focios  Vitx  ne£lat  uterque  cinis. 
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O  thigeadh  bàs  no  tore  <Ìom  reuba*, 
Neo  's  truagh  mo  chàra'  fein  a  noch^» 

Is  rinneadh  leaba  dhuinn  an  raoir. 
Air  an  raon  ud  chnoc  nan  fealg ; 
'S  ni  'n  deantar  leab*  air  leth  a  nochd  dhuinn, 
*S  ni  'n  fgarar  mo  chorp  o  Bhearg. 

♦  Tuirlibh,  O  thaibhfe  nan  nial, 
Q  ionadaibh  fial  nam  flath  ; 
Tuirlibh  air  ghlas-fgiathaibh  ur  ceo, 
Is  glacaibh  mo  dheo  gun  àtha. 

Oighean  tha  'n  tallaibh  an  Trein, 
Deilbhibh  ceo-eide'  Chrimine ; 
Ach  's  annfa  leam  fgiobul  mo  Dheirg  j 
Ad  fgiobuls'.  a  Dheirg,  biom  ! 

Is  mhothaidx  finn  ga  treigfinn  a  guth, 
Mhothaich  fmn  gun  lugh'  a  meoir  ; 

Thog 

*  The  two  foDowing  ftanzas  are  omitted  in  the  tranflatioa 
given  of  this  poem,  (Gaelic  antiq.)  Some  other  fmaU  varia- 
tions have  arifcn  from  a  more  accurate  comparifon  of  diffe- 
rent editions ;  fome  of  which  have  been  procured  fince  the 
tranllation  was  pubhfhed. 
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Thog  finn  Dearg,  ach  bu  ro-anmoch  *, 
Crimine  bha  marbh  gun  deo. 

— Thuit  a  chlarfach  as  a  laimh, 
Dh'imich  fan  dan  a  h-anam. — 

Thai%  an  laoch  i  air  an  traigh, 
Le  Crimora,  a  cheud  ghradh. 
Is  dh'  ullaich  e  fan  aite  cheudna^ 
An  leac  ghlas  fo  'n  luidh  e  feine. 

'S  chaidh  dithis  deich  famhra  mu  'n  cuairt, 
Is  dithis  deich  geamhra  le  'm  fuachd  0  fin ; 
An  ciaa  ud  tha  Dearg  na  uaimh, 
'S  cha'n  eifd  e  ach  fuaim  gun  ghean, 
'S  trie  mia'  f  a'  feinn  da  tra  nòin, 
'S  Crimìn'  air  a  ceo-foillfe.-^ 
—Feuch  Dearg  fan  doiue  na  aonar, 
'S  e  *g  eifdeachd  ri  caoiran  nan  coillte ! 

-^1  aiMN  A 

t   UltlK. 
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ACH  tìamhaidh  tofd  fo  na  h'òÌGhey:,;;  i 
'S  i  taofgadh  a  dui'-neoil  air  gleant^i?ijaTÌ-rO  j.' 
Dh'  aom  fuain  air  iuran  na  feilg^  .    '•  '.  I:..  %'  j    • 
Air  an  raon,  's  a  chù  r'aghlùn." 

Clanna 

*  Tio7nna  Ghmlly  in  the  ,moft. common  editions  of  it,  is. 
much  adulterated  by  a  mixture  of  the  Ùrfgeuls  or  "  taks  of" 
later  times."  The  fubje6t  of  this  poem  is  the  death  of  Gaul, 
the  fon  of  Morni,  who  is-much  celebrated  in  other  poems  of 
Olfian  for  his  undaunted  courage  and  warlike  exploits. 

In  poems  of  later  date,  his  warlike  charafter  is  in  like 
manner  often  alluded  to.  John  Barbour,  arch-deacon  of 
Aberdeen,  who  wrote  the  life  of  King  Robert  Bruce  in  the 
year  1375,  compares  his  hero  at  the  battle  of  Dalrr  to  Gaul 
the  fon  of  Morni,  whofe  exploits,  as  well  as  the  poems  that 
celebrate  them,  fcem  to  have  been  well  known  in  the  days  of 
Barbour. 

"  When  that  the  Lord  of  Lorn  faw 
His  men  ftand  of  him  fik  awe. 
That  they  durft  not  follow  the  chafe, 

1  Right 
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Clanna  nan  fliabh  tha  e  ruaga' 

Na  aifling,  's  a  ihuain  ga  threigfmn  f . 

F  Caidlibh, 

Right  angry  in  his  heart  he  was. 
And  fair  wondered  that  he  fhould  fae 
§toney  them  him  alone  but  mae. 
He  fald,  Methinks  Martheoke's  fon, 
Riglit  as  Goiu-mac-mern  was  won. 
To  have  from  Fir.gal  his  menzie  ; 
Right  fo  from  us  ail  his  has  he, 
He  fet  enfample  thus  him  Uke, 
The  whilk  he  might  more  manner-like.'* 

P.  35.  edIt.Glafg.  1737. 
The  ftature  and  prowefs  of  Gaul  is  hkewife  alluded  to  in 
one  of  the  poems  collected  by  Mr  G.  Bannantyne,  A.  1568, 
and  publifhed  in  Allan  Ramfay's  Ever-green.  From  the 
the  phrafeology  it  would  appear  to  have  been  written  before 
Barbour's. 

<*  My  fader  meikle  Gow-mac-Tuornet 
Out  of  his  moder's  wame  was  fchome. 
For  littlenes  was  fo  forlorne 
Sican  a  kemp  to  beir." 

Interlude  of  the  Droichs. 
f  Venantumque  canes  in  moIK  fsepe  quiete 
Jatìant  crura,  tamen  fubito  vocefque 
Mittunt,  et  crebras  reducunt  naribus  auras, 
Ut  reftigia  fiteneant  inventa  ferarum: 

Expcr- 
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Caidlibh,  a  chlanna  an  fgios, 
'S  gach  reul  a'  direadh  nan  aonach  ; 
Caidil  a  lu'-choin  luaith, 
Cha  dean  Oifian  do  fliuain  a  dhùfga.' 
Tha  mife  ri  faireadh  am  aonar. 
Is  caomh  learn  doiile  na  hoiche  ; 
'S  mi  'g  imeaehd  o  ghleannan  gii  gleannati/ 
Gun  fhiughair  ri  madain  no  foillfe. 

Caomhainii  do  fholus,  a  Ghrian, 
'S  na  caith  co  dian  do  lochrain  ; 
Mar  righna  Feinne,  's  faoilidh  tanam^ 
Ach  crionaidh  fathafd  do  mhòr-chuis. 
Caomhainn  lochrain  nam  mile  lafair^ 
Ad  ghorrti-thalla,  nuair  theid  thu 
Fo  d'chiar-dhorfaibh,  gu  cadal 
To  afgailt  dliorcha  na  h  iargail. 
Cao'inn  iad  mu'n  fag  iad  thu  t  aonar, 
Amhuil  mife,  gun  aon  is  blà  leam  ; 

Cao'inn 

^    Expergefa6tique  fcquuntur  inania  fxpe 

Cervorum  fimulachra,  fugce  quafi  dedita  ccrnant ; 
Donee  difcuflis  rcdcant  erroribus  ad  fe. 

Lucret.  lib.  i^. 
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Cao'inn  iad,  's  gun  laoch  a*  faicimi 
Gorm-lafair  nan  lochran  aillidh. 


A  Chaothain  nan  folus  aigh, 
Tha  do  lochrains'  an  tràfa  fo  fmal ; 
Amhiiil  darag  air  criona  gii  luath 
Tha  do  phaillinn,  's  do  fhluagh  air  treigfinn. 
Soil*  na  liar  air  aghaidh  taonaich 
€ho  'n  f  haighear  do  aon  diu  ach  làrach  ; 
An  *  Seallama,  'n  Taura  no  'n  Tigh-mor-ri* 
Cha  'n  'eil  llige,  no  oran,  no  clarfach  I 
Tha  iad  uile  nan  tulachain  uaine, 
'S  an  clacha  nan  cluainibh  fein, 
Cha  'n  fhaic  aineal  o  'n  lear  no  o'n  fhàfaich 
A  haon  diu  's  a  bharr  ro  neul. 

'S  a  Sheallama,  theaeh  mo  ghaoil  I 
An  e  'n  torr  fo  taos-larach, 
Far  am  bheil  foghnan,  fraoch,  is  fòlach, 
Ri  bròn  fo  lliile'  na  hòiche  ? 
Mu  thimchioll  mo  ghlas-chiabhan 
Ag  iadha'  tha  chomhachag  chorr, 

*  Ssallama^  "  a  beautiful  view ;"  Taura^  "  a  houfe  og 
tlie  fea-coaft  ;"  Ttgh-inor-ri\  «  a  royal  palace  j"  the  names 
of  fome  of  Fingal's  places  of  rcfidence. 
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'S  an  earbag  a'  clifgeadh  o  leabuidh. 
Gun  eagal  ro  Oifiain  a  bhroin. 

Earbag  nan  earn  còfach, 
San  robh  cònuidh  Ofcair  is  Fhinn, 
Cha  'n  imir  mi  fcin  ort  beud, 
'S  cha  reubar  thu  choidh'  le  m'  lainn. 
— -Gu  druim  Sheallama  sineam  mo  lamh; 
Tlia  'n  f  bardach  gun  druim  ach  adhar  J 
larram  an  fgia  leathan  gu  h  iofal ; 
Barr  mo  Ihleagh  bhuail  a  copan  ! 
•— 'S  a  chopain  èigheach  nam  blàr  ! 
Is  sàr-aoibhinn  leom  fathafd  tfhuaira, 
Tha  e  dufga'  nan  laithe  chaidh  feach, 
*  'S  a  dh'_ aindeoin  aois  tha  m'  anam  a'  leumnaich, 
-^Ach  nam  fmuainte  nam  blur, 
'S  mo  flileagh  air  fas  na  luirg ; 
An  fgia  chopach  tuille  cha  bhuail  i  ^ 
Ach  ciod  fo  'n  fhuaim  a  dhuifg  i? 
Bloidh  fgeith'  air  a  caithe'  le  haois  ! 
Mar  ghealach  earr-dhubh  a  cruth. 

Sgia 

*  al.  Mar  ghaoth  ann  am  falafg  an  aonaich. 

al.  Mar  fhruth  aoaaich  tha  m'  anam  a'  leumnaÌQla, 
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SgiaGhuill  's  i  at'ann, 
Sgia  chòlain  mo  dheagh  Ofcair ! 
— Ach  ciod  fo  chuir  m'  anam  fo  fprochd? 
*S  trie,  Ofcair,  *  a  fhuair-fa  do  chliu ; 

Air 

*  Ofcar  the  fon  of  Ofiian  died  young,  as  he  was  fighting 
agaiiiil  Cairbre  rua*  in  Ireland.  The  ftory  of  his  death 
(tranflated  in  the  ifl  book  of  Temora)  is  one  of  the  moll 
tender  and  afFedling  paflages  of  Ofiian.  This  hne  may  pro* 
bably  allude  to  the  following  verfes  in  that  poemo 

Dhomhlaich  mu  Chairbre  a  (hloigh,  • 

Buidheann  f  huileach  f  haobhrach  chorr, 

'S  ann*  am  briathra*  garga  fuarrai'  faJachai% 

Labhalr  ri  Ofcar  an  Cairbre.  ' 

loml^d  fleagh  a  b'  aill  learn  uait, 

Ofcair  nan  arm  faobhrach  cruaidh. 

Air  neo  an  t  fleagh  mu  'm  bheil  do  Tamh 

ToilHdh  dhuit  gu  grad  do  bhas. 
Mac-famhuil  Ofcar  na  aonar 

Mar  an  tfrann-ghaoth  teachd  tharaonacb. 

No  mar  f  hrois  o  'n  iar  na  gathaibb, 

Ro'  na  gaothaibh  baoghlach_plathach. 
Tra  chunnaic  Ofcar  na  floigh, 

Dh'  fhàs  e  mar  f hia'  bar  air  mòintich. 

No  mar  chù  air  cill  no  lothainn, 

Ri  am  teachd  do  'n  tfeilg  fa  chomhalr. 
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Air  còlan  do  ghaoil  bidh  fonn  an  tràs, 
A  Mhal-mhine  *  le  d'  chlàr  bi  dlii. 

'Sbha 

*  Malvina,  to  whom  this  and  feveral  of  OfHan's  poems  are 
addrefTed,  was  the  love  of  Ofcar.  This  connexion  gave  rife 
to  that  tender  relation  which  fubfilled  between  her  and  Of- 
lian  ever  afterwards.  Some  beautiful  remains  of  ancient 
poetry  are  afcribed  to  her,  though  it  is  probable  they  were 
compofed  by  Offian,  in  her  name.  Her  lament  for  Ofcar, 
(See  Offian's  works,  poem  of  Croma)  is  fo  tender  and  affect- 
ing, that  every  reader  of  tafte  and  fenfibihty,  will  forgive  me 
for  inferting  it  here  at  full  length. 

'S  e  guth  anaim  mo  ruin  at'  ann> 

O!  's  ainmic  gu  aifling  Mhalmhin'  thu, 

Fofglaibhfe  talia  nan  fpeur, 

Aithriche  Ofcair  nan  cruai'-bheum  j 

Fofgluibhfe  dorfa  nan  nial, 

Tha  ceuma  Mhalmhine  gu  dian. 

Chuahm  guth  am  aifling  fein, 

Tha  fanim  mo  chleibh  gu  h  ard. 

C  uime  thainig  an  ofag  am  dheigh 

O  dhubh-lliiubhal  na  hnne  ud  thall? 

Bha  do  fgia  fhuaimneach  an  gallan  an  aonaich, 
Shiubhail  aifling  Mhalmhine  gu  dian: 
Ach  chunnaic  is'  a  run  ag  aomadh, 
*S  a  cheo-earradh  a'  taofga'  m'  a  chliabh : 

Bha 
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Uillt 


'S  bha  'n  oiche  doilleir  diiaichni, 
Torman  fpeur  mar  chreig  ro  fgarnaich  ;  , 

Bha  dearfa  na  grein'  air  thaobh  ris 
Co  boifgeill  rl  or  nan  daimh. 
— 'S  e  guth  anaim  mo  ruin  a  tli'  ami  ! 
O !  's  ainmic  gu  m'  ailling  fein  thn. 

'S  cònui'  dhuit  anam  Mhalmhinc, 
Mhi'c  Oifian  is  treine  làmh. 
Thaom  mo  dheoir  meafg  fliile'  na  h  oiche. 
Ghuil  mi 's  each  eile  nan  tamh, 
Bu  ghallan  aluinn  a  tfhianuis  mi  Ofcair, 
Le  m'  uile  gheugaibh  uaine  mu  m'  thimchioU; 
Ach  thainig  do  bhas-fa  mar  ofaig 
O  'n  f haiiich :  fs  dh'  aom  mi  fios. 


Thainig  earrach  le  file*  nan  fpeur, 
Cha  d'  eirich  duill'  uaine  dhomh  fein ; 
Chunnaic  òighean  mi  skmhach  fan  talla. 
Is  bhuail  jad  clàrfach  nam  fonn. 
Bha  deoir  ag  tearnadh  air  gi-uaidhean  Mlxalmhiue; 
Chuannaic  oigh'  mi  's  mo  thuire  gu  trom. 
C*  uime  'm  bheil  thu  co  tuirfeach  am  f  hianui$, 
A  chaomh-ainnir  aig  Luath-ath  nan  frutli  ? 
An  robh  e  fglamhach  mar  dhearfa  na  grèine? 
'M  bu  chg  tlachdor  e  'g  eiridk  na  chruth? 

'S  taitneach 
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Uillt  a'  beucaich, — taibhs'  a'  fgreadail, 
'S  boifge  tein'  o'n  adhar  bholg-dhubh, 
—San  uair  fin  chruinnich  an  Fheinne 
Gu  haoibhinn  an  talla  Fhinn ; 

4  Cha 

*S  taitneach  tfhonn  an  cluais  Olfialn, 
A  nighean  Luath-kth  nan  fruth  dian. 
Thainig  guth  nam  bard  nach  beo, 
Am  meafg  taifling  air  aoma*  nan  fliabh, 
Nuair  thuit  cadal  air  do  {huilean  foirbh, 
Aig  cuan  mor-fhruth  nan  ioma'fuaim: 
Nuair  phill  thu  flathall  o'n  tfeilg, 
'S  grian  la  thu  ag  orradh  na  beinn. 
— Chual  thu  guth  nam  bard  nach  beo; 
'S  glan  faiteal  do  chiuil  fein. 
'S  caoin  faiteal  nam  fonn  o  Mhalmhlne! 
Ach  cloanaidh  iad  anam  gu  deoir. 
Tha  fòlas  an  Tuireadh  le  slth, 
Nuair  dli'  aomas  diabh  tuirfe  gu  bròn ; 
Ach  claoidhidh  fad-thuirfe  fiol  dòrainn,  ' 

A  f  hlath-nighean  Thofcair  nan  cruai'-bheurtU 
'S  ainmic  an  la  nan  nial, 
Tuitidh  iad  mar  chuifeig  fo'n  ghrein, 
Nuair  (heallas  i  nuas  na  foillfe. 
An  deigh  do  'n  dubh-cheathach  flubhal  do  *n  bheinn* 
S'  a  tnrom-cheann  £o  fhile'  na  hòiche. 
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Cha  b'  aibhift  fhuar  e,  mar  a  nochd, 
Is  cha  robh  fprochd  air  aghaidh  fulnn. 
Bha  Ò1  is  ceol  air  uigh  gach  fir, 
Is  clàr  an  laimh  gach  filidh  's  òg-mhnaoi, 

Shiubhail  mar  fin  an  òiche, 
Mun  d'  ionndrain  finn  idir  uainn  i ', 
Is  dhiiifg  a  mhadainn  fan  ear. 
An  leabai  nan  neula  luaineach. 

Bhuail  Fionn-ghael  *  a  fgiath, 
Cha  b'  ionan  fuaim  dhi  's  an  tràs; 
Ghreas  na  laoich  o  'n  fruthaibh  gu  dian  ; 
Bhac  a  bhuinne  Goll  an  àigh. 

G  Thog 

*  i^;i5««  and  ivi5««-^/;^^7  are  fynonlmous  terms:  the  epl- 
tliet  of  Gael  is  often  added  to  diflingulfh  his  country.  The 
Highlanders  of  ancient  and  modern  times  have  always  called 
themfelves  Gael  (or  Caeks)  and  their  country,  Gaeldochd. 
*'  Finnanum  filium  Coeli,  Fyn  Mac  Coul,  vulgari  vocabulo; 

Scotici  fangulnis,  &c."   Boeth.  fupr.  cit. The  tranflator 

of  Ofllan  has  been  charged  with  having  coined  the  name  of 
Fingal  out  of  Fionn  or  Fin,  as  they  fu/)pa/}d  he  was  only 
known  by  the  latter  appellation  in  Gaelic  poetry.  But  in  the 
place  cited  above  (p.  41.),  they  may  fee  he  was  called  by  the 
nsme  of  Fingal  by  John  Barbour  above  400  years  ago. 
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Thog  finn  gu  I  freòine  ar  iìiiil, 
PhiU  lìnn  le  'r  cliu  's  le  'r  creich  ;  f 
Com  nach  d'  fheith  thu,  Ghuill  nan  ileagh. 
Nach  feachna'  le  d'  dheoin  an  àrach  ? 
— Air  long  ea-trom  nan  garbh-thonn 
Lean  an  fonn  finn  an  dara-mhaireach. 


Ach 


f  Among  the  old  Caledonians,  it  was  no  difparagcment 
to  commit  depredations  on  other  tribes,  with  whom  they 
were  at  variance.  Robbery  was  the  mode  of  declaring  war ; 
and  the  moll  dexterous  at  making  reprifals  of  this  nature  was 
confidered  as  the  braveft  man.  Nor  was  it  only  among  our 
ànceftors  of  Caledonia  that  this  fpecies  of  depredation  was  re- 
putable.  The  Brigantes  of  South  BritBÌn ;  the  BrJgantii, 
bordering  on  the  Alps,  and  the  inhabitants  of  Brigantium  in 
Spain,  had  all  of  th^ih  their  name  from  Brigand,  a  Celtic 
word  which  fignifies  a  Robber.  (BuLLET.Di6l.Celt.II.  21 1.) 
The  Chnbri  of  Germany  had  their  name  for  the  like  reafon, 
if  we  may  credit  Sextus  Pompeius  and  Plutarch.  The  Pids 
too  had  their  name  {Pi^ich)  from  their  fuccefs  in  the  fame 
honourable  trade,  and  the  charafter  which  Virgil  gives  to 
Ufens,  and  fome  of  the  other  chieftains  who  came  to  the  aid 
of  TurnuB  is  exaftly  fimilar  to  thefe ; 

CoHvedlarcjuvatprsedas,  &  vivere  rapto. 

ìEh.vìI.  749.  &;ix.  615. 
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Ach  CO  fud  air  a  charraig,  mar  cheo, 
-S  i  'g  amharc  ro  dheoir  air  Goll, 
A  gruag  dhorcha  fa  ghacith  air  faondra, 
'S  a  lamh  chaoin,  mar  chobhar,  m'a  cuailean  r 
'S  òg  am  macan  na  huchd, 
^S  binn  a  crònan  na  chluais  : 
Ach  fhèid  an  ofnagh  am  fonn ; 
'Air  GgU,  AGÌbhir-chaomh  f  tha  do  luadiil 

Chitear  leatha  'n  long  an  caol-chruth ; 
Le  dubh-neul  iofal  ga  comhdach, 
Amhuil  carraig  air  a  heide'  le  ceo; 
*'  A  mhic  Morna,  flan  gum  pill,  thu!" 
Le  ceumaibh  mall  is  's  le  fealla  cuil, 
Phill  i  gu  Stru-mhon  ard ; 
Mar  thannas  air  linne  nan  ceo, 
'S  gun  deo  aig  anail  an  fhàile. 

*  ***** 

Bu  trie  a  fuil  air  a  chuan  ànrach, 

*'  A  mhic  Morna,  flan  gum  pill  thul" 

Ghlac  an  oiche  dhòbhidh  dhorcha 
Mac  Morna  's  e  'm  meadhon  ànraidh; 

G  2  Tm 

t  Aoibhir-chaernhf  the  fpoufe  of  Gaul,  and , daughter  pf 
Cafduconglas.     See  Temora,  B.  i^i. 
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Tra  fheun  a  ghealach  i  fein  fo  neulaidh, 
'S  ^n  aiteal  bho  reul  air  fàile. 
Chuir  fud  mu  feacli  oirn'  an  laoch, 
'S  e  fiubhal  ea-trom  air  chuantai'  dorcha, 

Sa  mhadain  air  I  na  freoine, 
Bhuail  e  fa  cheo  beum-fgèithe ; 
Le  ioghna  nacli  ciial  e  colluin  nam  blàr; 
"  An  cadal  an  tràs  duibh,  fheara  naFeinnel** 

'S  truagh  gun  mife  ri  d'  thaobh ; 
Cha  b'  i  lorg  an  aofda  mo  flileagh ; 
Ach  dearg-dhealan  fo'n  tuiteadh  aid-chroinn>^ 
Tra  chlifgeas  bho  lathair  na  fleibhtean : 
Bheirinn  làn-dùlan,  a'^laoich,  do  d'  nàmh. 
No  thuitinn  gii  la?  gun  eiridh. 
'S  cha  bu  chrann  feargta  'n  fin  Oifian, 
Air  chrith  ro'  oiteig  an  aonaich, 
A  leagas  a  chraobh  air  a  huillin, 
Thau  fruthan  dorcha  nan  ioma-ghaoth. 
Bu  deas  mi  mar  ghiuthas  Òhaothain, 
'S  m*  iir-gheugan  faghaoith  gam  chuartach'5 
O !  's  truagh  gun  Oifian  bhi  dìù, 
A  laoich  Stru-mhoin,  an  llri  na  Freoine  I 

C'àit 
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C  ait  an  robh  fibh  a  thaibhfe 
Nady-a^  thug  fanas  air  foill  I-freoine  ? 
'N  iir  cadal  an  ceo  uaigneach  ? 
No  cluiche'  ri  duiileig  luaineich? 
Ni  h  amhluidh ; — le  caifeamachd  dhileas, 
Phill  is  phill  fibh  le  'r  n  an-fgairt; 
Tra  fhaoileas  gu  bu  taibhfe  gun  bhaigh  fibh 
Le  'm  b'  aill  ar  cumail  o  Mhor-blieinn. 
• — Roi  'n  ceo-èide  las  lann  an  Righ ; 
"*  Leanuibh  am  foghnan  is  fiol  nam  meat." 

Le  ainm  Ghuill  ga  luadh, 
Chualas  am  farum  a'  treigfinn, 
Tiamhaidh.     Dh'  fhalbh  iad  nan  ofaig, 
Mar  ofunn  eafaich  's  a  chorr  a'  caoiran  *. 


lomm 


*  Hefiod  notes  the  fame  circumftance  as  a  prognifticatioo 
^f  a  florm. 

Mark  when  thou  hearell  from  the  clouds  on  high, 
The  crane  emit  htr  frequent  plaintive  cry. 
For  then  the  ftorm>  with  copious  rain,  is  nigh. 

Oper.  ct  dies  1.  ii.  62  j 


Ì 
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lom-chei/lGhuill^. 

'S  am  bheileam  fein  am  aonar, 
Am  meafg  nan  ceuda  colg  ; 
Gun  lann  liomhaidh  learn 
Sa  chath  dhorcha  I 
— Tha  imeachd  nan  tonn  geal 
Gu  Xvlorbheinn  nam  bad ; 
An  tog  mi  mo  lliiuil, 
'S  gmi  chaomh  am  fagus? 
Ach  cionnus  a  dh'eireas  an  dan, 
Ma  dh'  fhalas  neul 
Air  cliu  mhic  Morna? 

Ciod  their  Fionn  le  'm  b'  àbhaift 
Am  boile  nan  cath  cruaidh, 
A  radh  ri  mhic  bhras, 
''  Nach  faic  fibh  tèachd  mhic  Morna  I" 

' — 'S  a  Mhorna  na  'm  faice  tufa 
Do  mhac  a'  teicheadh  o'n  àraich, 

4  Nach 

;  -f-  This  foliloquy  of  Gaul  is  often  repeated  by  itfelf.  The 
meafure  of  it  is  different  from  that  of  any  other  part  of  the 
poem;  and  refcmbles  much  the  difovdered  Hate  of  the  fpea- 
Lcr's  mind  at  the  time. 
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Nach  tige'  rugh'  air  do  ghnuis  aofda, 

'N  lathair  nan  laoch  neulach  ? 

'S  nach  cliiinnte'  tofna  fa  ghaoith 

An  gleann  faoin  na  Striunoin, 

Tra  theireadh  na  taibhfe  lag 

"  Theich  do  mhac  an  I-freoine?" 

—A  Mhorna,  bu  deacair  learn ; 
Is  m'anam  am  chom  mar  fhalafg  aonaich, 
Tra  fgaoileas  a  bras,  cbdhos  gu  dos, 
'S  a  choille  na  caoiribh  dearga. 

— A  Mhorna,  feall  orm  o'li  aonach. 
Bha  tanam  fein  mar  fteud-lhruth  bras 
Fo  chobhar  ceann-gheall  an  ciiinge  garbhlaich  5 
'S  mac-famhuil  fin  anam  do  mhic. 

— Aoibhir-chaomha !  Og'uill !  *—=- 
Ach  ni  'm  buin  dearfanna  caonih  do  'n  doininn* 
Tha  anam  Ghuill  an  colluinn  a  chòraig. 
— 'S  truagh  gun  Oifian  mac  Fhinn 
Bhi  leam,  mar  an  linn  Mhic  Nuath !  f 

—Ach 

*  Og-GhoU,  the  {on  of  Gaul  and  Evirchoma. 

t  This  probably  alludes  to  an  expedition  of  Gaul  and 
Ofllan  celebrated  in  the  poem  of  Lathiyim^  tranflated  by  Mf 
Macpherfonj 
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— Ach  tha  m'anam  fein  na  thannas  èiti* 
*S  e  leum  na  aonar  fa  chuan  atmhor, 
A'  taoma'  mile  tonn  air  eilean  air  chritli, 
'S  a*  marcachd  a  ris  an  cobhan  na  gaoithe. 

Bkuail  mac  Morn'  an  tath-bheum  fgèithe,  * 
(Cha  b'  ionan  a  heigh  is  an  tràfa,) 
ChUfg  an  I,  is  dhuifg  a  cathan ; 
f  Dhiildaich  Goll,  's  lann  athar  a*  deah-a'. 
Gach  taobh  dheth  tha  daoine  g^n  fgatha' 
Mar  iir-bharrach  an  doire  na  f  àfaich  ; 
An  airm  liomhai'  fan  raon  air  an  fgapa, 
'S  coin  na  healtuinn  ri  gàire. 

A  Mhala- 

*  The  following  pafiTagc  may  fervc  to  fhow  that  the  con-" 
duft  of  Gaul,  though  rafli,  is  charaderiftic  of  the  manners 
of  the  times. 

*'  Of  all  the  nations  of  the  world,  fays  .Lilian,  the  Caeltse 
are  the  foremoft  to  encounter  dangers.  In  this  they  arc  en- 
coureged  by  thofe  fongs  that  are  compofed  in  honour  of  fuch 
as  fall  bravely  in  battle.  They  reckon  it  fuch  a  difgrace 
to  fly,  that  often  they  will  not  flep  out  of  a  houfe  juft  falling, 
oi*  on  fire.  Many  of  them  will  not  remove  even  from  the 
flowing  of  the  fea,  but  rufh  armed  againfl:  the  fury  of  tlie 
waves,  brandifhing  their  fwords  and  fpears,  as  if  they  could 
terrify  or  wound  the  billows."    AvSgomv  Sec.  ^lian,  1.  xii.  23. 

f  a/.  Bhuail  iad  mar  thein-adhair  thun  tragha. 
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*  A  Mhala-mhm,  nach  fac  thu  fein 
Sgaoth  eunlaith  air  fteuda'  fàile, 
A'  cuartacha  muice  moire, 
'S  na  cuanta  dòbhidh  a'  gànraich  ? 

Nach  fac  thu  bolg  ban  an  eifg 
(Mar  fhiuil  air  an  fèide')  li  ùaehdar 
'S  na  heoin  air  na  tonna'  fad  as, 
Ri  fgairteachd  le  geilt  is  fkathas? 
— B'  amhuil  fin  eagal  na  FreoinCj 
'S  an  geilt  ro?  e^iòrag  <Jhuill. 

Ach  dh'  fhas  macMb#na  fknn, 
'S  e  ri  crann  a'  leigeil  a  thaic  ; 
Ceud  corran  na  thaobh  an  fas. 
Is  fhuil  air  màgh  a  fgeithe  giais. 
^-Ach  's  dealan  bàis  a  chlaidhe  5 
'S  tha  crith  air  anam  na  Freoine. 

H  Ach 

*  This  pafiagfi  occurs  in  fome  editions  in  the  following       _^ 

Mar  thonn  gailbheàch  geal 

Ri  flios  muice  mdire, 

Tra  btiios  eoin  le  gfiUt  ga  cuartach* 

'S  a  bolg  ban  air  uachdar  faile  ; 

B'  amtiuil  a  ftieas  na  floigh, 

Le  geilt  ro  chdrag  Ghuill- 
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Ach  com*,  a  Ihiol  gun  iochd, 
Am  bheil  ur  làmh  ri  lie  ghailbhich  ?  * 
An  ann  a  fgaoileadh  ur  cliu 
Gus  na  linnte  dhùifgeas  fan  oran  ? 
Ach  an  cliu  do  Iheachdar  a  hiomain 
An  caradhaon  fhir  's  e  na  ònrachd  ? 
-— Bhuail  i  fliafaid  an  laoich, 
Dh*  aom  e  air  a  fgeith  umha,  .; 

Alluidh  :  's  a  naimh  ga  threigfinn,  ' 

f  Mar  iolair  reubta  le  dealan  na  hòiche. 

'S  truagh  nach  b*  fhios  do  na  laoich, 
loma-ghaoth  nan  cath  I  do  chor ; 
Cho  'n  eifdemid  J  ceol  no  clàr, 
'S  mac  Morna  bhi  *n  fas  teann. 
Cha  chaidle'  §  mac-an-Luin  na  thruaill,     ,  j    1 
'S  cha  bhiodh  lleagh  Fhinn  gun  luadh  air  ar : 

'Sni 

*  In  ancient  times  pillars  of  ftone  were  frequently  ereA- 
f.d  by  the  conquerors  in  the  field  of  battle,  in  order  to  com- 
memorate their  victory.     Many  of  thefc  obelifks  are  ftill  to 
be  feen  in  all  the  parts  of  the  Highlands, 
f  af.  Mar  iolair  leont'  air  carraig  nan  cnoc, 

'S  a  fgialh  air  a  lot  le  dealan  na  hòiche. 
X  «/.  Oigh  no  bard* 

<  The  fword  of  Fingal  had  this  name  from  Luno,  a  fmith 

of 
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'S  ni  'm  b'ioghna  bho  m'righ,  's  e  mofgia', 
"  Bhuail  tannas  no  ofag  an  fgiath  ud!" 

Com'  nach  d'ath-bhuail  thu  do  {hieagh, 
A  Mhorna  nan  ciabh  aofda  ? 

H  2  Com? 

of  Lochlin,  who  had  llkewlfe  fabricated  arms  for  fome  more 
of  the  Fingolian  heroes.  Offian  in  return  tranfmitted  his 
name  to  pofterity  in  a  poem  compofed  on  the  fubje^^,  and 
known  by  the  title  of  {yin  Gabha)  "  The  fmith."  Some 
fragments  of  this  piece  which  ftlll  remain  are  very  chara6ter- 
iftical  of  the  manners  of  the  times.  In  the  following  linei, 
the  poet  defcribes  their  joy  on  receiving  thefe  Implements  of 
war,  and  mentions  the  different  names  or  epithets  given  to 
their  refpeftive  fwords ;  fuch  as  "  the  fon  of  Luno  ;"  **  the 
.  flame  of  the  Druids;"  "  the  raven,  or  bird  of  prey;"  &c. 

'S  b'  alghireach  finn  an  dara  mbaireach 

Ann  an  ceardaich  Loin  'ic  Liomhain ! 

Gum  bu  mhaith  ar  nùr-chloidhean, 

'S  ar  deagh  fhleaghan  fada  righne. 
B'  e  mac  an  Loin  lann  mhic  Cu'Ill, 

Nach  d'  f  hag  fulgheali  riabh  dh'  f  heoU  daoine ; 

Gu  'm  bl  'n  Drul'lannach  lann  Ofcair, 

'S  gu'm  bi  Chofgarach  lann  Chaoilte, 

Gum  bl  'n  Liomhanach  lann  Dhiarmaid, 

B*  iomad  fear  fiadhaich  a  mharbh  i. 

'S  agam  fein  bha  Gearr-nan-calan, 

Bu  gharg  farum  'n  am  nan  garbh-chath. 
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Com'  riach  d*aofn  thti  gu  m'  ailliiig  fein, 
"  Oifian,  eirich,  *s  Goll  ria  aonar." 
Ach  bha  timeachd  gu  I  na  freoine, 
Shil  fràfan  o  d'  dhèoir  air  liafleibhte, 
Bha  crith  air  gach  iimis  ro  d'  fgairt, 
Jjim  bròin  is  do  mhac  guni  èiridh. 

'■  'Bhf ift  fair'  air  mona  nan  ftuth, 
ÌThreig  ailliflg  lia  ranà  caoin ; 
Chaifd.i  ri  caitliream  pa  feilg, 
B'  ioghna  nach  cual  i  a  gaol, 

San  lò,  bho  thulachaibh  nan  dos, 
Dh'  èifd  i  a  caoi  fein  ^ 
Is  àn-moch  fheall  i  aìr  lear, 
Brònach,  's  gun  long  a'  leum„, 

Ciod  fo  chum  thu,  ghraidh, 
Seach  càch  an  I  na  freoine  ? 
Mife  dubhach  air  aoma  chreag,. 
'S  mac-thallaidh  a*  freagairt  dom'  chòra. 
— ^Nach  feuda  tu  pilleadh  a  nis 
Ge  d'  thigeadh  ort  ànra  cuain, 
Is  tuigh  bhi  ri  leanabh  do  ghaoil 


A 
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A  thaomas  learn  ofna  gu  cruaidh. 
'S  truagh  nach  cluinne*  tu,  ghaoil, 
Fuaim  bhriileach  talnme     '- 
O  bheul  Oguill,  gu  d'  ghreafad  : 
Ach  's  eagal  learn  fein  nach  pill  thu. 

Chunnas  aiiliiig  an  raoir : 
Bha  gach  neach  air  an  raon  ach  Goll ; 
Tamul  as,  is  a  thaice  r'a  fhleagh, 
Bha  n'  laoch  jia  fheafamh  air  aona-chois! 
Bha  chas  eile  na  ceo  glas 
A  charuich  gach  oiteag  a  Ihèideadh. 
Chaidh  mi  fein  an  còail  mo  ghaoil, 
Ach  flieid  ofag  o'n  aonach  uara  e. 
— Ach  uam  aiflinge  geilt, 
Pillidh  tu,  Ri'  Strumhoin ; 
'S  do  cheann  mar  qg-ghnuis  na  grèine, 
'S  i  'g  eiridh  air  Crom'  lia  *  nan  taibhfe; 
Far  an  crithich  fan  òich'  an  taineal, 
'S  na  tannais  a  fgajrteachd  gach  taobh  dheth : 
•T-Ach  theich  iad  ro  aiteal  na  maidne, 
'S  ghabh  efan  le  bhata  gu  giuafad. 

Is 

*  Crum-jljlia^  Places  of  worfliip  among  the  Druids  were 
called  cromUia,  or  cram'' liachdy  from  the  bowing  of  the  wor- 
Clippers,  and  were  fuppofed  to  be  guarded  by  fpirits. 
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Is  arahluidh  chi  mi  thu,  ghaoil; 
Nach  e  fud  aogus  do  bhàrca  ? 
A  fiuil  niar  chobhar  nan  creag 
No  mar  fhneachd*  air  bharraibh  na  fàfach. 

Am  bairca  ta  ann  no  ceo  ? 
Do  m'  Ihuil-fa  cha  lèir  Ic  bròn  ; 
Is  i  bàrca  mo  ghaoil  ata  ann, 
A*  leum  thar  fàile  na  deann. 
Oiche,  na  falaich  a  fhiuil, 
Na  fgaoil  do  fgiath  air  mo  run  ; 
Greafam  fan  fgoth  fo  na  dhail, 
Ro  cheo  na  hiargaile  tla. 

Dh'  imich  i,— 's  bàrca  cha  d'  fhuair, 
Bha  'n  ceo  luaineach  le  taibhfe, 
A  chleachd  feoladh  air  lear  o  fliean, 
'S  a  lean  an  àbhaiil  a  b'  aoibhinn. 
— Tha  fgoth  na  mnà  ag  imeachd 
Gu  camus  innis  na  Freoine ; 
Tha  chaol-ghealach  tro'  heula  balbha, 
CÙ1  chrann,  air  farr-bheinn  a'  feoladh  ; 
Is  reulta  ro  (lirachda  nan  nial 
Dubh-fgiathach  air  aghaidh  na  h  oiche, 

A'  leum- 
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A'  leumnaich  o  nial  gu  nial, 

'S  mar  thannas,  gu  dian  a'  treigfinn. 

Dhearc  a  bhean  na  'n  dearia  caol 
Air  aogus  àluinn  a  mic, 
'S  i  ga  fhagail  na  coite  chaoii ; 
*  "  Oig  mo  ghaoil  bi  'n  fo  gun  fhios." 

Marcholum  an  carraig  na  hUlacha, 
'S  i  folar  dhearca  da  hàl  beag, 
'S  a'  pilltin  gu  ti^ic,  gun  am  blafad  i  fein  f, 
Tra  dh'  eireas  an  tfeabhag  na  fmuainte; 
B'  amhuil  a  phill  tri  uaire  *n  Aoibhir, 
'S  a  hanam  mar  thuinn  air  a  luafga' 
Bho  bhàir  gu  bair,  's  an  doinioim  a'  feide', 
I  Tra  chual  i  guth  bròin  o  gheig  na  tràgba. 

"  Tha  mife,  lamh  threun  nan  cath, 
A'  feargadh  air  tràigh  ani  aonar. 

Gun 

*  al^  larram  tathair  ri  taobh  na  tuinn  fo. 

f Away  they  fly 

AiFeftionate,  and,  undefziing,  bear 

The  moft.  delicious  morfel  to  their  young. 

Thomson's  Spring,  9jr5. 

X  **  Chluian  mi  guth  brojn  air  uchd  an  kilidh." 
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Gun  fhios  aig  Oiilan  no  Fionn  air, 
Mur  dean  foillfe  nan  Ipeur  dhoibh  innfc*. 

Innfibh,  a  reuita  ruiteach  f 
Do  theach  nan  laoch  inar  thuit  mi  fcin ; 
Is  innfibh  a  thaibhfe  nan  fion 
Mo  fgeul-fa  do  Ri'  na  Feinn.' 

Innfibh  gu  bheil  m'  anam  fo  leon 
An  I  freoine,  gun  ibh  gun  ith, 
Ach  f àile  germ  re  la  is  la  5 
Na  faigheadfe  mo  ghradh  airfios  I 
An  cèin  biodh  imeachd  ur  fgiath. 
Gun  fharum-  gun  f hiamh  dol  feach ; 
Na  cluinneadh  mo  ghaol  ur  guth, 
Mu  'n  fiubhail  lionn-dubh  air  a  hinntin. 
An  cein  a  ris  biodh  ut  rathad, 
'S  biodh  aifi'ng  mo  mhnatha-fa  aoibhinu. 
— Tha  mha^iii,  a  ghaoil,  fad  as, 
Gabh  fois  le  caititfe*  do  maoidhein. 
Am  fuaim  a  chaochain,  am  faoin-ghlcann  eildc, 
Biodh  taifling  aoibhinn,  Aoibhir-chaoniha." 

I       '      '  .     «  'San 


t  *♦  Rarbari  hi  quos  dixi  (fell.  Cekce)  ccntcndunt  et  efie 
deos,  et  Qoftri  curam  gerere,  et  prafigoifioatc  futura,  magna 
rx  parte,  per  infomnla  et  fl«llas,"  ^.lian.  1.  2.  c.  31. 
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**  'S  an  faoil  thii  gUr  fois  domh  fein. 
Is  Goll  am  pein  air  afcain  tragha  ? 
Mo  chridhe  clia  chofail  ri  carraig, 
Cha  robh  m'  athair  0  I  na  Freoiiie  *. 
— Ach  c'  ait  am  faigh  mi  furtachd  do  m'  ghaol? 
Is  cumhaimi  learn  fgeula  Chas-du-conghiais. 

■«« 
I  Sgeiila 


*  I freoine  was  confidered  as  a  yery  inhofpitable  place. 
The  following  lines  from  Dan  a?!  fkir  chlaoin  give  it  the 
fame  charader  that  it  has  here. 
I  fin  alluidh  na  Freoine, 
Le  d'  thiubh-cheo  buan  's  le  d'  nà'-bhèiftean  j 
■  A  tliir  nam  plan,  gun  mbiadh  gun  bhkigh, 
Dol  ad  dhall  be  fud  mo  dheifinn. 
Tlijsfe  arc  fome  of  the  properties  of  the  Celtic  hell,  as  de- 
fcribed  in  the  Hijiory  of  the  Druids.  Since  that  Tvas  piiblifh 
ed,  I  have  met  with  the  following  lirtes  in  an  old  M.S.  and 
as  they  tend  to  illuftrate  the  notions  which  our  Celtic  an^* 
ceftbrs  had  of  a  place  of  torment,  I  infert  them  here, 
'S  mairg  a  Toghnuicheas  Ifrinn  fhuar, 
'S  gur  i  uaimh  nan  \  driobhunn  geur; 
Is  beag  orm  Ifrinn  f huai"  fhliuch, 
Alte  bith-bhuan  is  fearbh  deofch> 

X  perhaps  droighioniJ* 
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Sgèula  Chas-dti^conghlaìs. 

Tra  bha  mi  òg  an  glacaibh  m'  athar, 
Bha  ar  fiubhal  aon  latha  's  na  cuantaibh; 
Sheid  an-doinionn  finn  gu  carraig, 
*  (Bha  Crifoluis  mar  ruinn  fan  uair  fin) 
T ri  chrainn  ghlafa  gun  duilleach, 
Bha  'n  fin  air  bharr  tuinne  gan  luafga' ; 
Mu  'n  cois  bha  fas  nan  dearg-dhearcag, 
Cha  d'  rinn  m'  athair  am  blafa  ge  d'  bhuain  e.  f 
"  A  Chrifoluis,  tha  t  f  heum-fa  mor, 
A  màireach  foghnui'  dhomhfa  m'  aonach." 

Thainig  madain  's  am  feafgar  mu  feach, 
Ach  b'  i  charraig  ar  teach  an  cònuidh. 

Cutack 

*  al,  Chaidh  ar  curach  a  bhrifte  na  bhruanach. 

t  Even  fo  a  gentle  pair 

By  fortune  funk,  but  form'd  of  generous  mould. 
And  charm'd  with  cares  beyond  the  vulgar  breaft, 
In  fome  lone  cot,  amid  the  diilant  woods, 
Suftain'd  alone  by  providential  Heav'n  j 
Oft,  as  they  weeping  eye  their  infant-train, 
Check  their  own  appetite,  and  give  them  all. 

Thomson's  Spring,  676. 


TIOMNA   GHUILL.  67 

Ciirach  do  bharrach  nan  crann, 
Dheilbh  m'  athair,  is  b'fhann  a  chòra. 
— **  A  Chridhe  'n  tfoluis,  caidleam  fein, 
*  Tra  thig  am  fè  biodh  fibhs'  a'  gluafad." 

"  Gun  mo  ghaol  ni  *n  gluaifeam  fein  5 
Gun  fhios  domh  an*d'eug  tanam? 
Com'  nach  d'  ith  thu  fubhan  an  f  hàfaich  ? 
Gabh,  a  ghraidh,  o  na  ciocha  fo  bainne, 

Rinn  e  mar  dh'  iarr  i,  's  phili  a  lùgh  ; 
Tkuit  a  ghaoth  's  bu  dlù  Idronlo. 
Bu  trie  a  luadh  air  fgeula  mo  ghraidh, 
Tra  thàramaid  aig  uaigh  Chri-foillfe. 

"  Aoibhir-chaomha,  na  gnùife  tlà, 
Thigeadh  do  mhathair  gu  d'  chuimhne, 
Ma  tharlas  duit  fein  's  do  d'  leannan, 
Mac  famhuil  e  fo  do  ghàbhadh." 

Is  amhuil ;  is  bheiream  mar  ioc-fhlaint, 
I  Bainne  mo  chiocha  do  m'  ghaol, 

I  %  Foghnai' 

.     *  al.  An  cein  tha  aimfir  mo  dhùfgaidh. 

f  The  following  reply  to  the  tender  ofter  of  Evirchoma 
Is  generally  repeated  here ;  but  as  it  does  not  correfpond  with 
the  feptiments  that  follow,  I  have  omitted  it  in  the  text. 

^'  Comhairle 
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Foghnai*  fin  da  a  nochd, 

'S  bidh  fill  focair  air  tràigh  am  màireach, 

Imichs'  a  gheug  àiUidh^ 
Gu  d'  thràigh  mu'n  dùifg  an  tfoillfe  5 
Imich  ad  %oth  le  d'  leanabh  a  tiichd, 
Coni'  an  tuit  e  mar  mhaoth-bhlàthan, 
Air  a  fgatha'  le  ileagh  gun  iochd. 
An  lainih  laoich  gun  fliochd  gun  chairdeas? 
Thuit  e  *s  a  cheann  fo  bhruaidlein ; 
Le  cheileir  cruadail  tha'n  laoch  ag  imeach4< 
— Imich  's  fag  mife  'n  I-freoine, 
•S  mi  leonta  mar  chladach  gun  chaochan ; 
Mar  luibh  a'  fearga  ro  ghaoith  gheamhraidh, 
Nach  tog  a  ceann  le  grèin  a  cheituin. 

Thugadh  na  Trein'jr  mi  gu'n  talamh ; 
Ach  thainig  fmal  air  mo.  chlju-fa  I 

Fo'n 

*'  Comhairle  mna  a  noir  no  niar, 
Cha  ghabh  is  cha  do  ghabh  mi  riabh." 
Here  likewife,  or  a  little  lower,  another  long  paflage  oc- 
occurs  in  many  editions,  but  which  is  fuppofed  to  refer  tq 
fome  other  Qaul  whofe  fpoufc  was  called  /^hie.     It  begins 
thus : 

A  righbhin  is  binne  ceol 

Gluais  gu  malda  's  na  gabh  t.ròn,  &c. 
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Fo  'n  chrann  fo  càireadh  iad  m'  uaigh, 
Chi  'n  coigreach,  o  Ituaidh  an  tsàil'  i  j 
Crathaidh  e  cheann  is  e  'g  acain, 
*'  Faic  far  an  d'  eug  Mac-Mornal" 

'S  eugaidh  niife  le  m'  ghaol, 
Caidleam  ri  thaobh  fo'n  fheur; 
Bidh  ar  leaba  fa  bhàs  co-ionan, 
'S  ar  taibhs'  an  co-imeachd  nan  fpeur. 
Chi  òighean  ar  ceuma  fan  òiche, 
<'  Nach  aoibhneach  (their  iad)  a  charaidT* 
— A  choigrich  nan  fteud,  guil  a  rithis, 
Tha  dithis  nan  cadal  fan  kv  fo. 

Ach  ciod  fo''n  guth  am  chluais? 
Guth  Og'uill,  '§  e  truagh  gun  f hurtachd  ; 
Th^  m'  anam  fein  a'  mofgla' 
'S  a'  plofgail  gun  chlos  am  innibh. 
Is  com  an  eirich  anam  Ghuill  j 
Com'  an  cluinntear  acain  ghoirt  j 
An  guil  mar  fo  athair  a  mhac, 
'S  an  eol  da  acain  màthar  ? 
Air  leam  gu  bheil  tanam  a'  leum  ; 
Giulaineam  fein  thu  thun  ar  mic ; 

'S  ea- 
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'S  ea-trom  an  tuallach  mo  ghradh, 
Faigheam  am  laimh  do  lorg." 

Ghiu.lain  i  'n  laoch  gus  a  fgoth, 
■S  fad  na  hòiche  chothaich  ri  fteudaibh ; 
Chunnaic  gach  reul  a  treife  ga  fàgail, 
J'huair  a  mhadainn  gun  chàil.  mar  *  neul  i. 

Air  an  òicìie  iìn  's  mis  air  an  raon, 
Thainig  gu  m'  chadal  an  t  aos-Mhorna  j 
J^ha  thaice  ri  luirg  air  chrith, 
Is  aghaidh  fnitheach  ro  bhrònach. 
Gach  clais  na  ghnuis  bha  Ian, 
Le  fruthan  ànrach  na  h  aoife  ; 
Tri  uaire  llieall  e  thar  lear, 
Tri  iiaire  bha  acain  caointeach. 

''  An 

*  The  ancient  Galic  poets  are  blamed  for  drawing  fo  many 
of  their  comparifons  from  clouds  and  mifts.  But  this  will 
appear  extremely  natural,  if  we  confider  that  they  lived  in  a 
mountainous  country,  where  clouds  and  mifts  were  continual- 
ly before  their  eyes ;  and  likewife  that  they  looked  upon 
thefe  clouds  as  the  manfion  and  vehicle  of  their  departed 
friends.  This  laft  circumftancc  could  not  fail  to  fix  their 
attention  upon  them  almoft  perpetually. — There  goes  the 
chariot  of  my  father ;  there  the  car  of  my  friend. 
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**  An  cadal  do  charaid  mhic  Morna, 
San  am  bu  choir  dha  dùfga'  ?" 

Thainig  ofag,  na  cuibhlidh,  fa  phreas, 
Dhùifg  i  coileach  an  fhraoich, 
Le  tuire'  glaoidh  thog  e  cheann ', 
O'm  chadal  chlifg  mi  fein, 
Is  chunnas  Morna  na  neul  gam  fhàgaiL 

Leanas  thar  muir  a  cheum, 
Is  f huaras  an  f^e^  na  h  innfe  'n  fgoth. 
An  taice  r'a  taobh  bha  ceann  mo  Ghuill, 
Ri  taobh  uilne  bha  fgia  nan  cath ; 
Thar  a  bile  bha  creuchd  mu  kith, 
'S  i  dearg-fhruthadh  mu  chnapa-llarra.  * 

Thogas  a  chlogaid  ;  chunnas  a  chiabhan, 
Na  'n  ànra  fiar  am  fallas. — 
Dh'  eirich  mo  bhùirich  fein, 
'S  thog  efan  air  eigin  a  (liuil ; 
Thaini'  'n  teug,  mar  fmal  na  greine ; 
Tuille  cha  leir  dhuit  tOfcar  I 

Tha 

*  The  cnap-Jiarra  of  the  ancient  Caledonians  was,  ac- 
cording to  Dion  Caffius,  "  a  ball  of  brafs  fattened  to  the 
lower  end  of  the  fpear  in  order  to  terrify  the  enemy  with  the 
noife  of  it  when  fhaken."  Dion  Cajjius  apud  Kij^hil.  lib.  Ixiii. 
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Tha  ailleachd  Aoibheir-chaomha  fo  fmal, 
'S  barr  lleagh  aig  a  mac  gim  fmuairean, 
B'  fhann  a  guth  ;  bu  tearc  a  ràite, 
Thogas  fein  le  m'  laimh  afuas  i : 
Ach.  leag  i  mo  bhos  air  ceann  a  mic, 
'S  ahacain  gu  trie  ag  eiridh. 

A  leinibh  chaoimh,  is  diombain  tfhuran^ 
Do  mbathair  tuille  cha  'n  eiricb  ? 
Biom  fein  diiit  am  dhearbh-atbair, 
Ach  ni  'm  mairrÌQnn  an  Aoibbir-àluinn  I  * 
— Ach  ciod  mu  bheil  m'  anam  co  meat  ? 
Theirge*  mo  ^heoir  nan  tuirinn  gach  ànra. 

Ràineas  talla  nan  còs-fli  ruth  ; 
Talla  dubhach  Ian  eiflein, 
Gun  fhonn  baird,  ^n  chruit  chiuii, 
Ach  fuaim  duillich  ^  dhuifg  an  treun-ghaoth. 

Luidh  an  iolair  air  barr  an  teach, 
Sbonraich  i  clù-nead  dhi  fein  : 

I  "Co 

*  Evirallin,  daughter  of  Brànno,  King  of  Lego  in  Ire- 
land, was  tht  fpoufe  of  Offian.  Her  beauty  is  much  celebra- 
ted in  the  beginning  of  the  iv.  B.  of  FÌDg»l_,  and  in  other 
|)oems  of  Oflian. 
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'*  Co  dhireas  a  mullach,  no  dh'  fhògras, 
M'  coin  rioch  nan  leabaidh  fhèimh  r" 
Crùbaidh  fo  'n  doriis  am  minnean, 
'S  e  ga  faicinn  air  binnean  na  carraige. 
Tha  Cos-uUa'  na  luidh  air  an  ftairfnich, 
'S  e  farum  GhuiU  at'  ann.  tha  e  'm  barail, 
'S  le  aiteas  tha  dheoir  ^'  treigfinn. 
Ach  tha  thuireadh  a'  pille'  ('s  e  luidhe') 
Cha  'n  fhaic  e  ach  mac  na  heilde. 

Ach  CO  dh'  innfeas  airfneal  na  Feinne, 
'S  iad  mall  a'  tearna'  mar  cheathach, 
Tra  bhios  fhaileas,  ri  am  na  frois, 
A'  gluafad  air  faiche  na  luachrach. 
lofal  chi  iad  cliar  nan  cath, 
'S  an  deoir  a'  file'  mar  bhainne  na  hailbhinn. 

Leig  Fionn  a  thaice  ri  giiithas  aofd' 
(A  leag  a  ghaoth)  aig  ceann  mhic  Morna ; 
Na  dhuala'  lia  bha  dheoir  am  falach,  * 
Is  ula  geal  an  franna  na  sine. 

K  Ma-' 

* Molliffima  corda 

Humano  generi  dare  fe  Natura  fatetur, 

Qiias  lachrymas  dedit,  hssc  noftri  pars  optima  ftniuj. 

Jut.  Sat.  ir 
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Ma7'  chaoidh  Fionn  Mac  Mornci. 

'S  a  laoich  feara  na  Feinne, 
'N  d'  f  hag  thu  mife  learn  fein  am  aois  ? 
Tuille  nach  cluinn  mi  teigheach, 
Na  fariim  do  fgeith  air  an  raon  ? 
Nach  foillfìch  tuille  do  chlaidhe  ?  • 
Le  'm  faigheamar  biiaidh  na  làrach. 
Nach  marcaich  fan  tsine  do  long  ; 
'S  nach  cluinnear  ]eam  fonn  do  ràmhaeh  ? 
Tra  thuirleas  m*  anam  an  ceo, 
Tra  dh'  aomas  neol  air  mo  cliiabh, 
Nach  cluinn  xai  o  mhacaibh  nam  fonn, 
"^'  Sud  air  lear  long  Mhic  Morna  ?" 

Fonn  na^-i  òighean  is  guth  nam  bard, 
Gu  brath  cha  'n  eirich  ad  choail ; 
Cha  'n  fhaic  na  fleibhte  do  bhratach, 
Cha  chluinne^r  tacain  no  tòr.an. 
Cha  'n  'eil  imeachd  do  ebon  air  an  tfliabh^ 
Tha  iad  fiar  aig  tfhardaich,  brònach ; 
Tha  damh  na  cròic  air  an  fhaiche ; 
C^a  'n  fhiu  leo  fhaicinn,  *s  nach  beo  thu. 

Och! 


TIOMNA  GHUILL.  75 

Och  I  a  lù-choin,  dh'  imich  an  laoch, 
Cha  chluinn  libh  fan  aonach  a  ghuth  : 
An  fo  tha  chadal,  gun  fealg  air  uigh^ 
'S  beum-fgeith,  a  Ghuill,  cha  duifg  thu,- 

Ciod  e  fpionnadh  an  laoich  ? 
Ge  d'  fgaoil  e  mar  dhuilleach  an  cath  ; 
An  diugh  ge  treun  air  an  raon, 
Bheir  an  daol  am  màireach  buaidh  air  ^* 

Com',  a  dheora,  ghuidh  thu  dhult  fein 
Treife  Ghuill  na  eide  llàilinn  ? 
Tra  dhealruich  e  mar  eith  an  gath-greinbi 
'S  gearr  ge  h  aoibhinn  a  dhearfa  I 

Mar  neul  ruiteach  re  an  laoich^ 
Chi  'n  fealgair,  's  an  òich'  a'  taofga ; 
**  'S  aluinn  a  dhreach  mar  bhogh'  na  frois !"    ' 
Sheall  e,  's  cha  'n  f  haic  e  aogus. 

Luath  mar  Therein  an  adhair, 
'S  an  ioma-ghaoth  na  platha  fo  Igiathaibh, 
Shiubhail  an  dreach  aillidh, 
'S  na  àite  tha  'n  ceathach  ciar-dhu. 

K  ^.  Tuilje 

**  -— "^—  Mors  fola  f;^tetur 

Quantula  fint  hoir.Iniijn  coiyufcula.  'Ju^. 
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Tuille  ni  mairrionn  do  Gholl ; 
Ach  mairridh  e  'm  fonn  nan  teud ; 
Ni  h  amhuil  is  ceo  air  an  f  hrois 
Gliu  treife  nan  treun-laoch. 

Càiribh,  a  chlanna  nan  teud, 
Leaba  Ghuill  's  a  dheo-greine  la  ris ; 
Far  am  faicear  inois  o  chein 
Is  geugan  os  aird  ga  fgàile'. 
Fo  fgèi  na  daraig  is  guirme  blà. 
Is  luaithe  fas,  's  is  buaine  dreach, 
A  bhrùchdas  a  duilleach  air  anail  na  frois, 
'S  an  raon  m'an  cuairt  di  feargta. 
— A  duilleach  o  iomall  na  tire, 
Ckitear  le  eoin  an  tfamhraidh  ; 
Is  luidhidh  gach  eun  mar  a  thig 
*  Air  barraibh  f  na  geige  urair. 
Cluinnidh  GoU  an  ceilear  na  cheo, 
■S  oighean  a'  leinn  air  Aoibhir-chaomha  t 

'Sgus 

When  on  the  budding  oaks  of  early  fpring, 
The  cucko\V  fmgs  and  cheers  the  hill  and  dale. 

Hesiod,  Opcr.  et  Dies.  I.  2. 100. 
^  at.  g«ige  na  Strumhoin, 
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*S  gus  an  caochail  gach  ni  dhiu  fo, 

Cha  fgarar.ur  cuimhne  bho  chèile. 

■ — Gus  an  crion  gu  luaithre  a  chlach, 

'S  an  fearg  as  le  haois  a  gheug  fo, 

Gus  an  fguir  na  firuthain  a  ruith, 

'S  an  dèagh  mathair-uifge  nan  fieibhtean ; 

Gus  an  caillear  an  dilinn  a*ois 

Gach  filidh,  's  dan  is  aobhar  fgeii. 

Cha'n  fheoruich  an  taineal  "  Co  mac  Morria? 

No  Cia  i  cònuidh  *  Ghuill  nan  lù-chon  ?" 


aJ.  Righ  na  Strumholn  ? 


DAN 


DAN  NA  DU-THUINN*. 


D 


AN  Oi'mara  's  na  Dù-thuinn 
Tha  tuirling  air  m'anam  an  tràfa, 
Mar  cheo  air  bharraibh  nam  beann 
Tra  chaidleas  fa  ghleann  an  t  àile. 

f  "  Is  garbh  learn  beucaich  do  thonn, 
A  mhuir  cheann-ghlas  ri  bonn  mo  fhleibh  ; 
Is  ofnaiche  atmhor  eiti'  a  deas, 
Cha  'n  c  mo  leas  gii  do  fhcid  llbh. 
Ach  a  bhaca'  mo  Iheol  fein 
'S  faoin  feitrich  na  doininne  meat, 
A  Ihrachdas  an  iarmailtc  lorn, 
'S  a  luaifgeas  gach  tonn  air  an  lear. 
V:     .  Cha 

*  This  poem,  from  cne  of  the  circumftances  h\entioncd 
in  it,  is  often  called  DanOi'ir.atti,  The  lirft  ftanra  was 
omitted  in  the  Tranilation 

f  Fingal  fpeak!^ 
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Cha  mhair  an  doinionn  ach  feal. 
Mar  dhealan  nan  fpeura  duaichni ; 
Caidlidh  a  ghaoth  fan  fhri, 
'S  bidh  sith  air  a  mhuir  bhuairte. 

•Ir      'Tf       'Tt-      'TV      *      'TV      vF      'W      "tT 

Tuitidh  a  ghaoth,  ach  mairidh  ar  cliu» 
Cluinnear  e  'n  duthaich  Dhaorlai." 

Chruinnich  a  chathan  mu  *n  Righ, 
Bha  fead  fan  t  sin  aig  folt  Dhumolaich, 
Tha  Leth  crom  thar  a  fgei  bholgaich. 
Air  an  trie  an  robh  colg  's  na  blàraibh. 
Tha  fleagh  Mhoria  air  chratha  fan  adhar. 
Is  aiteas  an  fuil  Ghorm-aluinn. 

Riiith  finn  ro  'n  chuan  lluadhach, 
'S  miica-mara  gu  f  luath  gar  feachna; 
Tha  innfean  a'  chfg'  as  an  rathad 
'S  gam  falach  air  ciil  ar  loingeis. 
Tha  Du-thonn  ag  eiridh,  mar  fgeir 
Air  a  cleith  air  uairibh  le  fàile. 


'Si 


-r  yfL  mn'n  cuairl  a'  brcabalL 
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*'  *Si  tir  Chonair  at'  ann, 
An  caomh  le'm  b*  annfa  mo  chairdean  I" 

'S  dorch',  ars'  am  maraich'  an  òiche  ! 
Chajll  e  'n  tiul,  is  threig  an  reul  c, 
Ro  chirb  iian  neula  fras-f  hliuch 
Tha  e  ris  ga  faicinn*  aoibhneach. 
Sheall  each  an  aird;  ach  dhuin  an  dorus. 
Is  aon  reul  fholuis  cha  lèir  dhoibh. 

"  Tha  fiubhai  na  hòiche  dorcha, 
larramaid  for'uis  na  tragha, 
Gus  an  eirich  a  mhadain  òr-bhuidh 
'S  an  còdaichear  lleibh  le  fàire." 

Tha  ar  fiubhal  gu  geogha  nan  tonoj 
Feuch  tannas  dorch'  air  a  chreig, 
Ard  mar  chrann  giuthais  a  chruth 
'S  e  'g  aomadh  thar  fgèi  nan  nial ; 
'S  an  re  dorcha  siar  a'  dufgadh. 
An  lorg  cheo-ghlas  ud  's  i  ftileagh : 
Na  barr  tha  lafadh  nan  reul, 
Mar  theine  nan  fpeur  a  lann, 

I 

*  ^/  »'  Feuch  i!" 


Mar 
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Mar  dheatach  air  -iom-ghaoith  a  ghruag, 
'S  a  Ihuilean  dorcha  mar  uaimh  fhafail. 
Bu  trie  an  taibhfe  gu  Fionn  ro  chath, 
Ach  ni  'n  robh  atha  ro'  Ghonar  caomhail. 

Dhirich  Fionn  an  ftiic  le*  Caoireall, 
'S  mac  an  Luin  na  laimh  gu  foilleir; 
Chunnaic  an  taibhs'  e,  's  air  ofaig  dh'inricb. 
An  fgairt  thug  Fionn  as,  luaifg  i  'n  innis* 
Chlifg  na  lleibhte  creagach  coiilteach, 
'3  dhuifg  na  treun'ir  lafair  oillteilf. 

Caireadh  gach  fear  a  llileagh  's  a  luircachj> 
Arfa  Fionn  gu  turfach  dciCieach, 
'S  eigin  gleachd  gun  ghean  mar  b'  abhaift, 

L  Iiinfe 

*  Carril  was  one  of  FingàÌ'à  birds j  of  tvhoiSi  frequent 
fnention  is  made  in  Offian's  poems. 

f  In  the  I?iter!ude  of  the  Droichs  before  cited,  from  Al- 
lan Ram  fay's  Ever-green,  there  feems  to  be  an  allufion  ei- 
ther to  this  paffagCj  or  to  the  encounter  betwixt. Fingal  apd 
the  fpirit  of  Loda,  in  the  poem  of  Cartic-thurà. 
**  My  fore  Gtànd-fire  heicht  Fynn-MacK<imil, 
Quha  dang  the  Deil,  and  gart  him  zoul, 
Thf  fkies  rain'd  fludes  quhen  he  wad  iko  » 
He  trublit  ^  the  air.'> 
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*  Innre'.daimh  no  ainm  cha  dean  finn. ' 
Càireadh  gach  fear  a  fhleagh;  ■s,,a  luirci^ich. 
Gun  dùrachd  cron  da  chairdeaLni.\"ò;  r.z  oi- 
'S  gu  biodh  oirn  fòlas  an  Du-tlminn 
Tra  ruifgeas  folus  an  la  fmn. 


Chòlaich  finn/amfanmt^ar  llàìliiìn. 
Am  feachd,  air  làraich  nahòiche  ; 
Ehuaìl  an  faighdean  ar  fgiath'  mar  mheallain, 
Ach  cha  d'  iarr  linn  anam  ar  daimheach. 
Mar  thuinn  mu  charraig,  dh'  iadh  iad  umainit, 
Gha  b'  uilear  dhuinn  coga'  no  faiìneach', 

Theirinn  an  Ri'  na  thartar  eiti', 
Mar  thannas  air  èide'  Icfiontaibh. 
Thog' U-'gl^èalach  a  ceann ' as  aird, 
*S  i  dealradh  air  lann  an  Luin, 
A  flioillfich  an  laimh  an  Righ> 
Mar  eith  Laoire  .'&:  a  ghrLan  na  h  airde. 

Chunharc 

*  In^thofe  days  of  heit)iimV4't-.#aè''*eSkohed'cowaWì^^ 
to  tell  one's  name  to  an  eriCTfly-if^left-it-ihould  be  confidered 
as  claiming  .kindredwith  liim,  and.  decliiiÌKg  the  combat. 
The  fame  .extravagant  notions  lof  honour,  fcem  to  have  prevail- 
ed among  fom,e  other  riatiiEMìsf.of:a^ti(J\Ìityi;  .';Se6  AhOiUniv. 
Hill,  of  Fahi  and  Her.  t"tmni:\>^i:[i,:^  "  '  .  .,' 
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Chunnaic  Du-thonn  an  lafair  le  geilt, 
Is  theich  iad  mar  dhuibhre  do'n.  f hafaicii. 


Mall  mar  Liibar  nan  car^ 
Ag  imeachd  ro  fhaiche  na  Dura, 
Rainig  finn  eafach  na  .leacainn, 
Na  leabai  dhoilleir  chlùmhair. 
Bha  ar  còra  mu  dhoininn  a  chatha, 
'S  mu  ghniomha  nam^  fiathan  a  dhibir. 
Sheinn  Caoireall  air  aimfir  o  fhean, 
*S  lean  Oillain  air  Conar  is*  Minla. 

Thainig  ofag  an  crònan  an  uillt, 
Na  luib  bha  acain  bbroin, 
'S  i  fann  mar  thaibbfe  Ian  doive, 
Tra  ghoireas  iad  thairis  air  tuamaibh, 

**  f  larr,  Oifiain,  bruachan  an  uillt, 
Tha  crann  caomh  fan  òich'  air  tiuteam, 
JBhelream  fein  da  ioc-lus  an  aonaich, 
Mun  tig  farran  air  eudann  Chonair." 
I  Dh'imich  mi  fein  's  a  ghaoir  am  chluaisj 
Shil  m.o  dheoir  aniias  le  de'ifinn. 
.     . ,  _  L  2  Caolf'a?! 

*  -Minla,  the  daughter  of  Conar,  chiefòf  D-iithona,  "  the 
ifl and  of  dark- waves."  ' 

'\  Fingal  fpeaks.  ±  Offian  fpeaks. 
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Caoiran  Chonair, 

Is  dorcha  Ian  doininn  mo  chonuidh  I 
Gun  ghuth  am  choir  ach  ian  tiamliaidh  ^ 
Threig  am  bard  : — tha  'n  òiche  mall, 
O  I  's  oiche  gach  la  dhomhfa. 
Cha  'n  fhaic  mi  do  ghnuis,  a  ghrian, 
Orruidh  foir,  no  ruiteach  liar ; 
'S  cha  mho  a  chi  mi  thu,  ghealach, 
Ag  amharc  ro  chrannaibh  air  caochain. 
'S  truagh  nach  do  thuit  mi  le  Daorla, 
'S  thu  d'  luidhe  ri  m*  thaobh  a  Mhmla : 
Shiubhla'  mo  chliu  air  falbh 
Mar  dhearfa  neulach  air  learga  ciara, 
Aoibhneas  nam  beag  fo  ni'  dhùn  craobhach, 
'S  e  'g  aomadh  o'n  fùil  is  o'n  cuimhne. 

Leigibh  mis'  as  ur  cuimhne  cuideachd 
A  chlanna  mo  {hlòigh  ghaolaich, 
Mur  tuit  fibh,  mar  dhuilleach  fa  chrith-reu, 
Fo  laimh  chithich  Dhaorlai, 
'S  truagh  nach  do  thuit  mife  le  Gara*, 
"S  mi  cur  a  chatha  le  Fionn, 

An 

*  Gara  mac  Sia'trny  or  Swanwi,  the  fon  of  Starno,  was  a 

king  of  Lo^:hUn,  witji  whom  Fingal  had  frequent  wan    His 

jprowcfs  is  fo  much    celebrated  in  jmcicnt  poetjy,  that  to  this 

dav 
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All  iln  ghuileadh  mo  Righ  air  m'  iiaigh, 

'S  bhiodh  iuadh  air  mo  chliu  le  Oifian. 

Theireadh  filidh  nam  blianai  nar  deigh, 

*'  Fo  fguir  a  chailm  bidh  'n  fgeul  air  Conar.** 

Ach  a  nis  cha  chluinnear  mo  dhàn, 

Cha  'n  aithnich  an  tànrach  m'  uaigh; 

Chi  e  leac  ghlas,  is  cujfeag  ga  còdach', 

Feoruichidh  co  d'an  uaigh  i. 

Cha'n  aitlme  dhuinne,  their  clann  a  ghlinne^ 

Cha  d'  innis  an  dan  a  chliu  dhuinn. 

*  "  Ach  innfidh  an  dan  do  chliu, 
'S  cha  dearmadar  thu  'n  oran  Chaothain. 
Treig  tuaimh,  biodh  do  chraolhach  urn.  ar^ 
IVIar  rainich  an  lair  crionaidh  Daorla. 
Ach  fgaoilidh  do  chliu-fa  mar  ùr-dharaìg 
Ag  amharc  thar  ceathach  nan  gleanntài', 
'S  i  crathadh  a  duillich  le  haighear 
Ri  aghaidk  na  greine  famhraidh." 

'S  caomh  thu  a  thannais  na  h  òiche, 
Ni  'n  oillt  ^e  Conar  do  chòra, 

Bidh 

day  .'?  Gara  mac  Stairri  is  a  proverbial  exprefficn  for  a  man  of* 
uncommon  ftrength  and  pro\refs. 
*   Ofiian  fpeaks. 
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Bidh  ar  luadh  air  ionad  nam  flath. 
Gun  ghuth  air  mo  rath  no  mo  chliu-ili, 
'S  amhuil  mo  chliu-fa  's  ceo, 
Air  Mora  nan  aiteal  ialach. 

#     ^     *     *     *     *     * 

Bidh  mife  leat  gu  gairrid 

An  teach  do  fhaimhe ; 

'S  thig  fmn  le  folas 

Gu  bruadar  nan  anrach*. 

Siubhlaidh  finn  le  'n  anam  do  'n  araich^ 

'^  thig  crith  nar  laith'r  air  na  treun'ir. 

Bidh  'niall  an  lln  mar  fhaUuinn, 

'S  an  uaimh  mar  thalla  na  Feinne  ; 

Bidh  an  ofag  mar  chlarfaich  nan  cluai'j, 

Is  fuaim  na  cuifeig  mar  cheileir  aoibhinn. 

Gu  fin,  biodh  do  chòra  trie  learn  fein, 

A  thannais  aoibhinn,  air  oiteig  na  h  òiche. 


*  To  fupply  every  defeft  in  the  verfification  by  the  pro- 
falc  tales  which  accompany  thefe  poems,  would  give  them  a 
motley  appearance.  As  thefe  tales,  however,  are  for  the  mofl 
part  a  kind  of  meafured  profe,  they  are  allowed  to  fland  when- 
ever they  feem  to  form  any  fort  of  vcrfe,  in  their  natural  order, 
as  here. 
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'S  thugas  Conar  ionnfuidh  mo  Righ, 
Cha  robh  'n  uigh  air  ni  ach  folas, 
Oir  chuimhnich  iad  na  làithe  moch 
San  do  ghluais  iad  am  fochair  ghleanntai^ 
Tra  b'  e  'm  foghnan  glas  am  fiadh, 
'S  an  eilid,  ciob  nan  ciar-bheann  faoine. 
Dh'  f  has  a  xis  am  blianai'  le  cheile, 
'S  leum  eildean  romp'  air  Gorm-mheall. 

Ach  CO,  .deir  Fiona,  a  chuir  Conar  fo  eill  ? 
'S  e  dh*  f  heumas  bhi  trcun  fan  iorguill. 

"  Chuala  Daorla  mo  lamh  bhi  lag, 
'S  ghrad-bhuail  e-chugam  's  mi  m'  aonar ; 
Bhuadhaich  f  heachd ;  tha  e.  fein  am  j^halla, 
Alinla  fo  fmalan,  's. m'.f heachd  air  fggpileV*,  -. 

Chualas  guth  Chonair  le  Fionn, 
*S  dh'  fhas  air  cith  agus  greaian, 
Chrath  e  na  laimh  a  chrann  crithichj 
'S  air  mac  an  Luin  Iheall  e  rithis, 

"  Cha  'n  am  fo  gu  fois, 
'S  fear-togail  ar  creich  co  dlii  y 
A  fhluagh  cuideachd  ni  'n  tearc, 
Chunnas  am  feachd  le'r  fuih 

2  "—Oidaia 
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►— .Oiliain  's  a  Ghorm-uluinn,  gu  traiglii 
A  Dhumolaich,  gu  àros  Chonair ; 
Dioiiaibh  Minia,  mata  i  fan  teach, 
Le  fgiathaibh  dorcha  mar  *  re  na  hoiclie.'' 

Thainig  Gàoìfeali  le  clirùit  thlà, 
'S  a  fonn  mar  tliaiblis*  a'  fnàg  air  LaoirCj 
Ga  'n  eide'  mil  nòin  le  neulaibh  foilleir^ 
Tra'«hluinnear  air  ftiithaibh  an  caoirafl; 
f      Gluais  -gu  foil,  a  feuthain  na  h  oiclieV 
*S  gu  cluinnte'  leinri  oran  ChaoirilL 

fyMina  Lara* 

'S  tfea  geug  alg  Eàràt  nan  friitli, 
Fo  dubhafi  eàdat  leUòà  tha  *m  fòghnarì, 
A'  fileadh  a  dheur  fari  amhainn, 
'S  da  thannas  an  còniiidh  dlù  dha.  t 

Urall 

*  rt^  an  old  name  for  the  ifttìorij  ftò^'  It  fignifies  any  fpace 
of  time  indcriuitely.  ..    -  . 

•f-  In  fome  editions  of  this  poem,  (lie  following;  ftanza  \% 
fubjoincd  to  this  Hnc. 

Chitear  an  taiblw'  -an  grian  an  nùiii 

Tra  bhios  faiche  nam  Mor-bheann  fàmliachj 

Fait  aon  mar  chco  air  a  ghuaiHibh, 

'S  mar  noda  duaichni  a  dhà  HuiiT. 
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Urail  aofda,  's  aon  diu  thufa, 

"S  tfhalt  o  d*  mhuineal  mar  neuk  foillfe.         I 

■'S  CO  fin  mar  cheo-fneachda  la'  ruit? 

A  bhan-fealgair  iillidh  do  nighean. 

Bha  claim  Lara  ' m  "bothan  an  f hafaieh, 
A'  tar  na  cuilm  an  deigh  na  feilge  ; 
-Chunna'  Colgar  iad,  •  s  e  luath 
Mar  bheum  fleibiie  nuas  o  'n  aonach. 
*'  Ighean  Urail,  imich  learn  fein, 
Fo  cheangal  na  heille  bidh  tathair, 
Mu  'm  buail  e  beum-fgeithe  fan  aonack^ 
-S  gu  cluinne'  na  laoich  an  cein  e." 

Le  Colgar  ni  'n  liubhlam  fein, 
is  m*  athair  deurach  na  aonar, 
Fhalt  aofda  le  gaoith  ga  chratha, 
"3  ^  toilean'gun  |a|:ha  gun  leirfinn.  •* 

Dh'  imich  nighean  Urail  air  eigin, 
'S  a  ceum  gu  trom  *s  gu  tiamhaidh, 
Mar  f  hliuch-cheo  an  gleannan  na  f  àmhchair, 
'3  an  dall-ghrian  a'  fixàmh  ro  aeuj^ir 

M  i)hui% 
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Dhuifg  earba  fan  raon, 
Leum  i  caol  aig  caochan  diamhair, 
Tha  raineach  uain'  air  uairibh  ga  falach  ; 
■"  Faiceam  tiughar,  a  Cholgair." 
— Tharruing  i  'n  tfre^ng,  is  thiiit  an  laochj 
PhiU  4  gu  Lara,  *s  bha  'n  taofda  fubhach. 
B'  ionan  f  hcjafgar  's  grian  ag  aomadh 
Air  fleibhtean  aobliach  fan  earra^h  ; 
No  duillcacb  a'  tuiteam  lu  gheamhra^ 
Feadh  ghleanntai'  fàfail  tofdach. 
'S  ni  'm  bu  tearc  làithe  Mor-àiUe, 
Mu  'n  do  cliaidil  i  ia'  ri  hathair. 
— 'S  tha  geug  aig  Lara  nan  friitb, 
Tha  dithis  fo  dubhar  a  chònuidb  ; 
Urail,  is  tufa  aon  din, 
*S  acn  eil'  an  tiaran  òg  ud.  * 

'S  cbaidb  Gorm-àluinn  's  mi  fein  gu  tràigh, 
fo  fgeir  fhàfail  f huaras  òg, 

A 


*  The  bards  always  adapted  their  fongs  to  the  circum- 
flances  of  their  hearers.  'I'he  cafe  of  Conar-was  fimiiar  to 
that  of  Ural ;  and  hence  the  propriety  of  Cirril's  fong, 
which  ,epds  here> 
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A  ghairdean  air  clarlkich  bhriile, 
'S  lorg  a  fhleagh  fo  luirich  eatroim. 
Sheall  a  ghealach  mar  bhloidh  fgeithe 
R.0  'n  fheur  03  a  cheann  's  e  lùbta  ; 
Ga  luafgadh  o  tliaobh  gu  taobh, 
Mar  ghiuthas  an  gaoith  nan  ftàcan. 
— Co  fo  ni  cònuidh  fan  òiche ;  ,  .    _   . 
'S  CO  ris  do  dhaimh,  ars'  an  t  Aluirtn  ?      ^ 

Fhreagaire,  fo  bhall-chrith  mar  dhuiileacb. 
Tba  mife  do  fhilibh  na  Dn-thuinn  ; 
Chuala  Daorla  m'  oran  "s  choigii; 
'S  e  'n  laoch  thug  na  lleaghan  .o  'n  Fheinne. 

*  "  O'n  Fheiiln  thug  e  'n  flèaghàn  gu-n  fhlos, 
Is  bhuail  e  air  Conar  na  aonar ; 
'S  treun  a  lamb  's  gun  neach  na  aghaidb^ 
Ach  ^s  lag  oidhrip  ri  uair  bhaogblach. 
Is  neul  e  'g  eiridh  fan  fhè 
O  charr  monaidh,  's  gun  dec  fan  aile  , 
Ach  glacaidh  an,  doinionn  an  neul  fo,- 
Sgapaidh  an  Fheinne  àilleachd. 
*  #         *         #         *         =^ 

M  2  Mata 

*•  Gormallon  fpeatg- 
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*  Mata  do  bhaigK  ri  DaòrÌa, 
Innis  gu  daor-riiaig  ari-FheiriTl  e  ; 
'S  bwanntai  fraoch'uch  faoirr  a  dhucha, 
Le  ftiuil  gu  brath  nach  feueh  e."" 

Bhrift  uaithe  Mire  guil. 
Mar  eith  na  Lèig  a'  bxuanfgail, 
No  mar  ghaoth  ro  liaimh  na  h  Ardbheinn. 
I  *         #         *         #       ■  ^^        *        tf 

Na  d^t  an  tog  a  Ghorm-àluinn, 
'S  trie  a  dh'  fhailnich  anam  nan  treiin, 
Ach  pillidh  e,  mar  ghrian  gun  friial, 
An  deigh  dhi  bhi  fealan  fo  neul. 
Tha  gleanntai'  ait  'na  hial  aoibhinn., 
'S  ait€as  air  na  fleibhtibh  uaine, 

Sguir 

*  As  the  following  words  are  repeated  in  the  form  of 
profe,  I  fet  them  down  in  that  fhape ;  but  fuppofing  they 
might  appear  in  the  form  of  verfe  by  only  dividing  the  lines, 
without  changing  the  arrangement. 

**  Ri'  na  Feinn'  Is  beaclid  learn  fein|jis  oran  aoibhinn  Oifelnfj 
Ach 's  cian  oDhu-thonn  an  Fheinne||'s  is  fad  an  cighoLoch- 
Atha."     This  laft  line  Is  a  wcll-kno%vn  proverb. 

f  The  following  pafTage  (lands  in  the  fame  predicament 
^^h  the  foregoing.  "  Oig  na  mi-mhifneich||com  an  leagha 
do  chridhetiomll's  gur  ann  a  dh*  atadh  fir  naDu-thuInnj]inar 
ihiuil  Fhinn  ans  an  ann-uair  ?" 
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Sguir  gach  geiig  a  thulg'  a  mullaich, 
'S  an  lear  uile  'n  sàimji  Ihuaine. 


'S  tbugàs  afl  tòg-bliàrd  gu  Càoireall, 
'S  am  fàite  foilkir  air  fleagban  Dbaorlai ; 
Balbh,  tofdach.  ikeas  a  Ihluagh, 
Tra  chunn'  iad  Conàr  le  fiuagh  Mof-bheinn : 
Amhuil  an  fealgair  ait  Croma-iiilia', 
Tra  dh'  iadhas  tomhail  na  taibhfe ; 
Tha  fuar-fhallas  a*  dalladb  a  leirfinn, 
'3  a  lùgh  ga  threigfmn  na  uighe  fhaondraich, 

Chunna'  Daork  le  deoif 
A  fliloigh  gu  fuil-gheal  meat, 
'S  e  crathadh  fleagha  iia  Mor-bheinn 
Na  laimh  fan  èg-ili©lus. 

*<  Com  ail  feas  finft  tofdach. 
Mar  Chraobha  mofgain  naii  èoillte. 
Cha  tearc  finn,  mar  Lioich  iia  Feinne, 
'S  cha  'n  'eil  fmn  as  eiig'ais  iomraidh, 
Tre  'n  nàmh^  tha  'h  rathàd  gu  'r  loingeas, 
Ruithemid  rompa  le  cruadal, 
*S  gu  deanadh  ar  cairdean  fòlas 
Tra  thig  'mà  nar  eòail  aig  Car'uih;'^ 

Biiuai! 
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Bhuail  Conar  beum-fgèithe, 

'S  ghrad-leum  a  laochraidh  na  dhàil ; 

Mar  chaochain  Chaothain  a  bhriichdas  hrjis,. 

Tra  thaomas  fralachd  a  cheituin. 

Chòlaich  finn  a  cheil'  agus  ghkachd  ; 
Tnuit  Daorla  nam  feaqhd  le  Conar ; 
Chunna'  Fionn  e  na  luicjhe  gu  hioial, 
^S  labhair  e  gu  fiobhalt  r'a  fh^araibh.. 

".  Cha  'n  ait  le  Fionn  a  nàmh  bhi  truagh, 
Ge  d'  fpion  iad  o  tliruaill  an  claidhe'. 
Rachaibh  gur  duthaich  gu'r  dàil^ 
Ach  gu  brath  na  pillibh  atii-bhuailt. 
'S  gairid  gearr.beatha  mo  nàmh-la, 
Mar  cheo  thig  an  dàil  na  garbh-ghaoith  ; 
No  mar  cheathach  air  bheanntaibh  arda, 
Nuair  bheanas  dha  neart  an  àilidh. 

Giulainibh  Daorla  gu  thir, 
'S  gu  togadh  M  in-lamh  a  leac ; 
An  ceopan  Char'uth  chi  i  aogus, 
'S  e  fein  na  chaol-thigh  ijrach. 
Com'  a  dhuifg  thu  o  d'  flmain  co  moch,- 
Le  d'  chleachda  lliuch  air  ailbheinn  ffiuair, 

Com' 
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Com  am  meall  an  còbhar  do  Hiuil, 
Cha  'n  iad  fiuil  do  leannain  a  chi  thu  ? 
— Tiia  a'caèidh  ann  an  cronan  Char'uth, 
■S  .Dacria  an  gaoir  Mhic-thalla. 

Tha  da  leanabh  r*a  glùn 
A'  feuchainn  deoir  an  fuii  am  mathar ; 
Tha  'n  la'mh  ga  ghlaca'  's  iad  a'  feoruich 
Fa  a  broin,  is  cònuidh  'n  athar.         » 
' — Is  arahluidh,  theagamh,  Oiilain  an  tris, 
Tha  Aoibhir-àluinn,  's  a  fuil  ri  d'  theachd-fa, 
A'  ftiuradh  Ofcair  gu  cnoc-feallta, 
Le  fhleagh  chuilce  's  le  fgeith  luachrach, 
Cuimhnich  orra  fo,  a  mhic, 
'S  coigil  an  gaifgeach  òg,  mar  Dhaorla, 
A  dh'fhàg  a  leannan  gu  deurach, 
Och  I  com'  an  d'  eug  thu  Dhaorlai'*  I 

I  Aoibhir-aluinn  mo  Iholais,  is  Ofcair ! 
Cha  feinn  mife  's  ur  carlas  am  ciiuiriihne. 


*  Similar  to  this  are  the  espoS;u!ations  fiili  ufcd  in  the 
Coronachs  in  Ireland,  *'  Com  a  ghaolaich  an  d'  eug  thu,  V 
gur  tu  fein  nach  ruigeadh  a  leas  e?"  Nor  is  that  of  Eurj'-alus' 
mother  unJike  it : — Potuilli  linquere  folam,  Crudelis?  iEn.- 
IS.  482.  •« 

I  Offian  fpeaks> 
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'S  truagh  nach  eil  mi  nur  nimeachd 
A'  ieum  air  fgiobul  na  gaoithe. 

C  uin  a  bbJQS  ar  cònuìdh  *^  n»  neoil, 
A*  feoia'  rO'ghiuthais  na  Caothan, 
C  uin  a  thogas  fmn  ar  clearcan  an'  cèin^ 
Mar  reulta  geal  foluis  air  aonaeh  ? 
'S  trua^  gun  mis'  ancluain  nan  fpeur. 
Mar  fliealgair  nan  lointe  greadhnach.. 

-Caidleam  fein —  ♦ 

An  gleidh  thu  mo  chuimhi)*  3.  ie^?? 

No  thufa  dliaiji  ? 

Ach  treigidh  fibh  araon  ; 

Caidlidh  fan  raon  an  leac''^; 

Gha  bheachdaich  fuil  a  h  àite, 

'S  bidh  ieab'  a  bhaird  air  iontrain. 

'S  càit'  am  bheil  folus  an  dain? 

An  feol"  è  do'n  anrach  rao  ieac  ? 

Dliiiin  ceo  bliadhn'  air  a  dhearia, 

'S  tha  chuimhn'  air  fàilneacii  mar  Dhu-thonn, 
*         *         #         *         * 

••5heòl  na  floigh  gu  tofdach, 
Gach  fllidh  fo  fprochd  's  a  dheoir  air  teudaibh ; 
4  Gach 

•  Quandoquidem  data  funt  ipfis  quoque  fata  fepulchris,  . 

Jut.  Sat.  10. 
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each  maraieh'  air  feachran  le  trom-iiglae^ 
^S  gach  ràmhaiche  fnitheach  fo  eillean. 
—A  fgioba  nan  deur,  air  kar, 
*rhoir  an  tfion  fanear  is  an  òtche. 

*S  bu  tuirfeach  an  bicht  fin  Conar, 
Is  ofnagh  a'  togail  à  lùirich, 
Mar  thonn  fo  flieide  na  doininn, 
'S  a  Hiuil  mar  fholus  a  chaochuil. 
Bha  ghnuis  mar  ghrian  fa  gheamhra, 
'S  doinionn  nam  beann  ga  còdach.'. 
Cha  d'  thuirt  aon  Ciod  fa  do  fprocbd? 
'S  a'thalla  nochd  gun  dearfa  Min-ifeiiiL 

Chunnaic  Fionn  a  bbròn, 
'S  leag  e  'n  feocan  air  aghaidh  fein; 
"  A  Chaoirill,  anam  nan  dan, 
Tarruing  le  d'  chlarlaich  dlù." 

Thainig  Caoireall  lia,  le  luirg, 
A  thorman  ciuil  na  laimh  chli  j 
Ri  th  lobh  tha  òg-bhard  na  tràghSj 
Le  luirich  gu  làr  sìnte, 
Lamh-gheal  a'  còdach  a  gnùife  ^ 
A  gnuis  nàrach,  's  a  lamh  fior-gheal, 

4  ,N  «— *a,ngheaa 
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— "  Iiaghean  mo  ghaoil!"  's  e  ghlaodh  Conar, 
('S  a  lamha  m'a  muineal  gach  taobh  dhi;) 
Phill  anam  an  aofda  maF  ghrian  famhrai', 
Tra  bhios  neula  dall  fad  uaipe ; 
Thug  e  'n  òigh  do  'n  laoch  Ghorm-àluinn, 
'S  lefiuil  's  le-dàirr  thug  linn'  oim  Mor-bheinn*. 


DIARMAD. 


*  Tills  is  among  the  few  ancient  Gaelic  poems  which 
hfàve  a  hapj^y  conclufion.  The  ancient  bards,  no  doubt,  em- 
ployed their  mufe  in  celebrating  joyful  as  well  as  mournful 
events.  But  as  melancholy  tender  fcenes  are  moft  apt  to  make 
a  lafting  impreffion  on  the  memory,  the  latter  are  often  re- 
membered, when  the  former  are  lofl  and  forgotten. 


DIARMAD*. 


\_^  I A  tiamhaidh  thu  nochd  af  Ghleann  Caothan ! 

■Gun  ghuth  gaothair  thu  *s  gun  cheoi ; 

Tha  Suinn  na  feilg'  an  fuain  gun  eiridh ; 

'S  na  fiUdh  aoibhinn  gun  ,aon  diubh  beo.  ' 

Threig  torman  nan  allt ; 
■S  mall  fa  chuifeig  ceum'  na  gaoithe  ; 

N  2  Tha 

=^  This  poem  is  generally  interlarded  witla  fo  much  of  the 
ur-fgculs,  or  **  later  tales/*  as  to  render  the  raofl  common 
editions  of  it  abfurd  and  extravagant.  But  the  drofs  of  the 
15th  century  is  eafily  feparated  from  the  more  precious  ore  of 
former  ages. 

f  Gleann-'^aothany  fuppofed  to  be  Glenco  in  Argyleflurc, 
was  the  refidence  of  OfHan  in  his  later  days,  from  which  he. 
iS  called  guth  binn  na  Caothan.  As  the  fcene  of  tHs  poem 
is  fuppofed  to  have  been  near  Kintyre,  it  is  probable  there 
may  have  been  more  than  one  place  of  the  fame  name. 
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Tha  'n  glas-fhoghnan  fa  bhruaich  na  chadai, 

'S  a  bhad  air  aoma'  fo  fhile'  na  h  òiche. 

■ — Am  fardaich  fealgair  an  xaoiu 

Tha  'n  earba  na  faoin-f  hois, 

A  minnean  a'  leumnaich  dlù  dhi. 

(Air  torr  clùmhar  an  laoich  nach  eirich,) 

'S  adharc  a'  igriofa'  na  coinich ; 

An.  leaba  chòfach  an  caill  e  eifiean, 

Och  I  a  Chaothain  a  chaochail, 
'S  a  Ghulbeinn  nan  raon  samhach. 
Do  cheann  air  èide'  le  ceathach  an  nòin, 
'S  gun  ghaoir  feilge  ga  d'  choir  mar  b'  àbhaift, 
Tha  mife  's  mo  thaice  ri  m'  luirg, 
A  dh'  eifdeachd  ri  cuilg  do  chrag, 
Ach  tha  thu  tofdach  an  leabai'  nan  nial, 
Mur  duifg  am  fiadh  thu,  's  a  ghrian  a'  treigfinn. 
Tha  thu  freagairt  d'a  langan  gu  faoin, 
'5  do  cheann  ag  aoma*  gu  clg-fuaine. 
Cha  b'  ionan  fo  's  latha  nan  ru^g, 
Caothan  a'  luafga  bho  chnoc  gu  cnoc, 
Mac  o  Duibhn'  air  Gulbeinn,  's  an  tore 
(e  cUrsios  fo  choip,  mar  bbuinnc  Laoije. 

—A 
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-^A  mhic  Ailpein,  thoir  aire  do  'n  fgeial. 
Is  deo-grein'  air  *  iinae  nan  cian  e. 

*S  bu  chiuin  air  Caothan  a  mhadain  eg, 
Bha  òr-bheanntai'  'n  cuan  gun  ghaoth, 
Bha  laogli  nan  ileibht*  aig  balbh-fhruthaibh, 
'S  a  chuibhne-cuir  a*  cur  air  ioghnai. 
— Sheid  adharc  Fhinn ;  ghrad-chlifg  an  damh ; 
"  Ciod  fo  chluinn  mi?"— Teich  do  'n  fhafaich* 

**  Ruaigemid  an  diugh  an  tore 
Is  trie  a  lot  ar  daoin'  air  Gulbunn.** 
I  #         *         #         #         *         # 

'S  chuir 

*  at.  linntean  an  cian  e, 

t  The  vcrfification  here  is  imperfefl:.  The  following  is 
part  of  a  fragment  called  ITos  feilge^  fometimes  repeated  as  3 
part  of  this  poem. 

Gun  ar  n  aide  's  gun  ar  n  airm, 

Cha  rachamaid  a  fheilg  nan  cnoc; 

Bhiodh  lùireach  oira  's  ceannbheairt  chorr» 

'S  da  fhleagh  mhor  an  dorn  gach  fir. 

Bhiodh  fgiath  uain'  air  a  gheibhe'  buaidh» 

*S  claidhe  cruaidh  gu  fgolta  cheann, 

Bogha  cniadhach  agus  iughair, 

*S  caogad  guineach  son  am  bolgo 
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'S  chuir  finn  ar  coin  ris  an  tfliabh. 
Do  ghaoir  an  cliabh  flireagair  Golbunn. 
Thàin'  an  fhuaim  gu  cluais  mhic  Duibhnc, 
'S  mhofgail  fhuil  mar  lua'-fhruth  luimneach„ 
— *'  A  chraofiitich  dhearg  cl  bheil  thu  ? 
'^  cà  bhcil  m'  iiighar  's  mo  dhorlach  r" 

Ach  cha  b'  ait  an  fhuaim  le  Gràine, 
San  uaimh.fhàs  nach  b'  fhios  do  €hcnan  ; 
Gonan  crion  le  'lii  b'  annfa  Gràine, 
Thug  a  gradh  do  dhea'  mhac  Duibhnc. 

"  Na  heifd,  a  Dhiarmaid  na  gaothair, 
Cha  'n  'eil  ann  ach  faoghaid  mheailtach.** 

*'  'S  ionmhuin  do  dhreach  learn  fein. 
Mar  bhlà  nan  geug  fa  cheud-fhas  ùr, 
Ach  's  eigin  domh  tfhàgaille  d'  leanabh, 
'S  aji  tfeilg  a  leanail  air  Gulbunn." 
4,  :""'S  am  fag  thu  mi,  ghraidh  nam  fear, 
Am  fag  thu  mi,  fholuis  an  duibhrc  ? 
C'  ait  ach  ad  ghnuis  am  bheil  m'  aighear  ? 
Ciod  ach  do  fgiath-chatha  mo  dhidein  ? 
B'  anns*  thtina  grian  fa  bhcithe  chubhrai',^, 
Na  dearfa  ciuin  ajr  canach  lleibhe." 

"  'S  moch 
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*' 'S  moch  ;iglioireas  a  chorr 
Air  an  Ion  àta  'n  *  flia'-gaoil, 
San  la  a  ghluais  finn  air  an  ruon," 
Sheas  i,  ars*  Aos  nan  crag, 
Cian  fada  fan  aon  aite, 
Sud  am  fa  mu  'n  goir  a  chorr, 
Ri  lie  reota  lean  a  sail. 
—A  lundaire  feuch  a  chorr, 
Mu  'n  tig  thu  gu  bron  amhluidh. 
—An  fo  ni  'm  fanam  fein, 
Mun  abair  Fionn  gu  d'  eug  mo  threis: 
A  Rigli  nam  beann,  bidh  m*  anam  fein 
Mar  fliruth  nach  treig  do  liiba. 
Fan-fa,  Ghraine,  na  d'  theach, 
'S  thig  mife  le  creach  nan  rua'-bhoc," 

Mar  fhiubhal  faighd*  air  a  fgiathaibh  gias, 
Dhirich  gu  grad  an  laoch  : 
Trom  tuirfeach  a  dh*  f haieinn  na  feilg, 
Dhirich  Graine  ri  leirg  an  raoin. 
Bha  a  braghad  gu  feimh  a*  foiIIfc% 
Mar  ghealach  ri  òiche  fhàimhe, 

•S  i 

*  Slia'-gaoil  is  ftill  the  proper  name  of  a  mountain  near 
Kintyrc,  faid  to  have  been  the  refldcnce  of  thofe  lo^^:rs. 
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*S  i  gluafaclid  ro  na  neula  balbha, 
Mar  fgia  air  ealachainn  taibhfe. 

Chòlaich  i  fan  doire  'm  fear  aofda, 
'S  c  caointeach  thar  lie  ghlais ;  " 

"  An  fo  thaifg  mi  leannan  mo  ghaoil ; 
Po  'n  f  hoid  ghuirm  fo  tha  caoin-chruth ; 
*  B*  f  had  ar  cònuidh  le  cheile, 
Re  da  linn  a  threig  mar  dhuilleach. 
Am  maothan  a  bliruthadh  ar  cas 
Chunnas  le  aois  a'  crionadh  as, 
Sruthain  a'  caocliladh  an  claifean, 
Is  ionntag  an  tighibh  nam  mor-righ, 
Ar  gean  bu  mhor,  ar  laithe  b'  ait, 
Cha  robh  geamhra  fuar  no  òiche  dorcha : 
Bha  Mìn-àille  mar  fliolus  gun  chaochla, 
Ach  's  dec  i  air  faondra  fan  uair  fo. 

'S  am  faic  thu  *n  torr  fin  eile? 
Leaba  Thu 'ail  mo  mhic  ionmhuinn  *. 
Chàireadh  i  le  crith-laimh  athar, 
B'  athach  an  tore  a  mhill  e. 
«— Bha  bhean  a'  greadh  na  cuilm,    - 
Mife  's  mo  lliùil  ri  m'  mhac  ,; 

Chualas 

*  This  pafTage  is  inferted  in  Lord  Kaims's  Hints  on  Ed«« 
cation,  as  a  beautiful  pidure  of  conjugal  affection. 
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Chualas  a  ghlaodh,  %  chaidh  mail  na  choail  ^ 
A  leanabh  òg  ri  cirb  mo  fgiobuill. 
-r-Bha  athair  marbh  :  a  fr;lea|h  na  blòidibh^ 
Is  ealbhui^  chlaidhean  air  fan  uair  fin. 

Ghlac  a  leanabh  a  lamh, 
"  Com*  an  caidle'  tu  'n  tràs'  amuigh  I" 
Och  nan  ochain  I  is  tron^  a  fhiiain ; 
'S  beag  luadh  mo  laoich  ri  heiridh. 
—An  diugh  tha  Fionn  ag  eigheach  ruaig, 
Ach  ni  'n  cluinnear  le  Tuathal  a  ghuth  3 
An  cein  tha  madainn  na  huaighe  : 
^  truagh  giin  aig  m'  iuran  fleagh  I'\ 

**  'S  deacair  a  Chela,  bri  do  fgeoil, 
Shruthadh  mo  dheoir-g-u  toileach ; 
Ach  greafam  le  lleagh  thun  mo  ghaoil  j 
Gleidhia  mo  laogh  gus  am  pill  mi.'* 

'S  thainig  Diarmad  gu  Caothajit  an.àigh,] 
Mar  Iholus  a'  fas  an  duibhre  j 
Bha  finne  na  lathair  ait. 
Mar  mharaich*  air  lafadh  na  hòiche  ; 

O  Tha 

*  (ti  rao  ghraidli. 
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Tha  ceol  air  tuinn,  is  roin  a'  caifdeachcl, 
Air  linne  fhèiinh  each  bac  an  aoibhneas. 


Thog  linn  ri  iliabh  nan  tulach  boidheach. 
Far  am  faicle  ro  cheo  na  cabair  •, 
San  fgarnaich  dhuifg  finn  an  tore, 
^S  lean  ar  cotn  e  gus  an  d*  eug  iad, 

Co  chafgras-,  arfà  Fionn,  an  tore 
A  lot  ar  coin  is  ar  daoine  ? 
Gheibheadh  e  fgia  chopach  is  ileagh  righ, 
*  Is  luibhean  a  dh'  iceas  a  chreuchdan. 

'S  Icamfa,  deir  Diarmad,  tiolac  an  righ, 
Neo  tuiteani  an  ftri  na  bcifle. 

Mar  theine  nan  fpeur  na  dheifir  dhian,, 
Tra  bhios  faiche  nam  Fiantai'  dorcha-,  "^"'  ~ 
'S  laoich  a'  dearca'  le  oilh-chrith^'"'^  ;;iii-o.  >.  . 
Air  cath  thaibhfe  Lochlainn  is  Mhorbheinn, 
Shiubhail  Diarmad  an  folus  a  ftàilinn, 
O  bheinn  Aile  gu  beinn  Laoire  ; 
Tha  Lea'-drom  air  chrith  fa  chofaibh. 
Is  Eilde  ri  ofnaich  f*a  ghleadhraich. 

—Tha 

*  /f/.  Is  luibhean  diomliair  nan  caochan  fleibhtcach. 
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•— Tha  ccum  an  tuirc  a'  fas  ni  's  maille, 

*S  coip  a  chobhair  feadh  nan  ròidibh  : 

A  thartar  mar  thuinn  a  flachda'  fgeire, 

No  mar  fgarnaich  leis  an  doire.  ..;-;■ 

Feuch  iad  a'  direadh  Drim-ruaithe, 

vSleagh  Dhiarmaid  a'  bualadh  an  tuirc ; 

Ciuinn  am  buillean  trama  baobhai* 

Mar  chrainn  aofda  ri  maol  na  carriage,. 

Feuchj  le  fuilibh  na'n  caoir-lafair, 

An  tore  a'  cafadh  ri  Diarmad ; 

Mar  f  halofg  a'  pilleadh  air  aonach, 

Tra  thionndas  a  ghaoth  o  'n  f  hàfach  y 

Chagnadh  e  Ihleaghan  readh  ruadh, 

Mar  chuilc  na  Leige  no  mar  luachair. 

*'  'S  truagh  gun  thu  agam,  a  Ghràine,- 
Le  fleagh  nan  arach  o  'n  bhallal" 
-*-**  Sleagh  nan  àrach  glac  gu  luath, 
'S  iarr  mife  fan  uaimh  fo  'm  fagus  I'' 

'S  ge  d'  fhaigh  c  thu,  bhean  gun  agh. 
Tha  do  laithcan  gun  duil  ri  sineadh. 
Le  faighid  an  feachran  na  frithc. 
Lota'  ciocha  geala  Ghràine  ; 

O  2  -  Tba 
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Tha  fearrfaid  ga  falach,  *s  do  Dhiarmad  truagh, 

Cq  dh*  innfeas  luach  na  lainn  ud  ! 

— Tha  *n  laoch  a'  tarruing  a  bhuiUc, 

Tha  *n  tfleagh  am  muineal  na  beifte. 

Mar  dhealan  bàis  o  chestthach  na  Lanna 

Tha  *n  lorg  thar  chrannaibh  a  leumnaich. 

— Tha  chlaidhe,  a  charaid  ri  gabhadh, 

Fathafd  an  iaimh  an  laoich, 

Tha  roinn  ga  fbàthadh  an  colamn  an  tuirc  * 

'^S  e  tuiteam  air  uchd  fan  aonach. 

B'  ait  gach  aan  ach  Oonan, 
'S  e  'g  radh,  Tonihais  an  tè^c,:a  Dhiarmaid, 

Tomhais 

*  It  is  from  this  event  that  the  clan  of  the  Campbell '3 
(who  derive  their  pedigree  from  this  Dermid)  have  alTumed 
a  boar's  head  for  the  erefl  of  their  arms*  Hence  too  they 
are  called  in  the  comjofitions  of  the  later  bards,  Sliochd- 
Dhiarmaid  an  tutrd 

That  clans  and  families  fliould  derive  their  pedigree  from 
OlTian's  heroes,  and  their  figns  armorial  from  incidents  men- 
tioned in  his  poems,  is  a  confiderable  proof  of  the  antiquity 
of  thefe  poems,  and  of  the  regard  paid  to  them  for  msny 
centuries  back. 
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f  Tomhais  e  le  troighibh  ruifgte  ; 
■S  ioghna  leam  fein  a  mheudachd, 

Thomhais  Diarmad  an  tore 
Gu  focair,  's  cha  d'  fhuiling  beud. 
•*  Tomhais  e  'n  aghaidh  a  chuilg, 
Is  gheibhe'  tu,  laoich  bhuirb,  gach  feud/' 

Cha  bu  nòs  do  Dhiarmad  eagal, 
Fhreagair  c  ris  guth  Chonain, 
Ach  colg  an  tuirc,  mar  flileaghan  geura, 
Reub  a  iliàil  le  niile  lot. 
Tha  f  huil  a'  ruith,  gun  luibh  ga  cafgadh, 
'S  an  laoch  gafda  mar  chrann  ag  aoIna^  { 

Ge 

f  al.  O  (hoc  fiar  gu  rulg  a  ftìàil ; 

Is  gheibhe*  tu  mar  dhuais  da  ehiom;, 
Rogha  nan  arm  rionn-gheur  ajgh. 
X  The  current  tradition  with  rcfpeft  tc  Dermidr's  death 
is.  That  he  was  vulnerable  only  in  the  fole  of  the  foot,  and 
that  Conan's  art  was  to  get  him  wounded  there.  There  i«! 
yeafon  to  fufpeft  that  fome  of  the  poem,  which  might  have 
otherv.ife  accounted  for  his  death,  is  loft,  and  that  this  tra- 
dition was  fet  on  foot,  not  vcr)-  long  ago,   to  fupply  the  de- 

fea. 

Since  the  above  was  written,  a  gentleman  .of  my  accjuaint*^ 
snce  (Dr  L.  Campbell)  told  me,  that  he  had  lately  the  cu- 
Tiofity  to  call  into  his  ropm  an  old  Highlander  who  coald 

repeat 
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*  Ge  d'  bu  bcirge  ghruaidh  na  'n  caor'.rn 
JBhiodh  aii^  uilinn  aoncich  fhè'air, 
JDli'fhùs  e  nis  dui'-neulach  uaine, 
Mar  neul  fuar  air  neart  na  greine. 


Gaol  Gralìi^  aj^tis.  Bhiarmaid. 

**  'S  tha  ceo«air  mo  iliuilibh  feiii, 
"■"S  mo  chàil  a'  treigfinn  gun  flad  ; 
An  tuil  a  bha  'm  chridhe  thraigh  i, 
'S  tha  mis'  air  m'  fhagail  mar  fgar. 

Bidh  tufa  bronach,  a  Ghraine  ; 
CÙÌS  mo  chraidh  gur  eigin  dealach' ; 

2  — T^: 


repeat  a. number  of  OfTiaii's  poems,  and  read  to  him  the 
Tranflatiou  of  this  poem,  to  fhow  how  it  correfpondcd  with 
liis  recital.  He  was  perfectly  fatisfied  with  the  correfpon- 
flence  till  the  Doctor  came  to  the  pafTage  relative  to  Der- 
inid's  death,  when  the  Senachie  cried  out,  that  there  the 
Tranflator  was  wrong,  and  gave  his  own  edition  of  the  pai- 
fagc,  which  I  have  not  yet  had  an  opportunity  of  procuring, 
*  al.  Ge  d'  bu  dcirge  ghruaidh  na'n  tfubh 
Bhiodh  air  uilinn  cnuic  fan  fhcur- 
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.=-— ilia  ceo  air  mo  lliuilibh  fcioj 
Is  eigin  do  Dhiarmad  cadal  f . 

Co  bheir  do  Ghiaine  an  fgeiii?     ' 
Ach  feucli  i  dlù,  is  geug  ga  fgaile' ; 
Tlia  i  cluiniitin  acain  a  gaoil, 
Tha  hanam  a'  plaofgadh  o  Huiaiti; 
Thu  a  caoi  air  anail  na  li  ofuinn, 
A  fail  's  a  deoir  mu  broUach  anuas, 

"  O  cairibh  miie  le  m'  ghaol 
N^i  leabai  cliaoil  aig  eigheann  nan  crag; 
Theid  tharuin^  an  fruth  ie  caoiran  broin. 
Gun  teaclid  a  choir  donn-chleachda  Dhiarmaid. 
Chi  hi  fealgair  (le  mànran  a  fliiubhlas) 
Bogha  DliiaTmaidair  a  rufga*  fan  tfruth. 
'■'  So  leaba  Dhiarmaid  I"—*'  'S  a  cheile  la'  rio;'' 
Their  a  bhcan,  's  i  craiteach  dubhach. 
Tairfeach  tofdach  tha  'n  imeachd 
Le  fios  gu  fgarar  o  cheil'  iad. 

— Ach  Itadaibh,  a  charaid  chaomh, 
Cha  fealgair  faoin  fo  tha  nur  deigh ; 

Bu 

J  A  long  dialogue  concerning  Cuach  Fkinr.,  or  the  me- 
dicinal cup  of  Fingal,  often  repeated  here,  is  rcjefted  as  the 
ipurious  interpolation  of  fume  later  bard- 
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Bu  mhcr  a  chliu,  's  bu  treun  a  lamh, 
'S  bha  ailleachd  gun  choi-meas  fo  'n  ghrcia. 
Bbxa  bhrollach  mar  chanach  an  tfleibhe, 
No  mar  fhneachd  air  orra-gheugaibh  ; 
Bu  dhearg  a  ghruaidh,  bu  ghorm  a  Ihuil, 
Mar  chuifeig  lubta  bha  mhala  chaoin. 
Mar  cheol  dhoire  's  chaithream  chlàf, 
Le  cighean,  a  ghraidh,  bha  do  ghuth. 
Ach  threig  do  ghuth,  's  tha  mife  fo  fn^alan, 
Chan  fhògrar  m'  fharran  le  aon  diu. 
Cha  'n  eifd  mi  ri  ceileir  na  fmeoruich, 
Sa  mhadainn  bhojdhich  cheituin  ; 
Uam.grian  is  madainn  is  famhra, 
"S  mo  ghaol  na  thigh  geamhrai  slnte. 
— Cha  dealruich  a  mhadainn  gu  la  bhràth 
A  dh'fhogras  do  phràmh  a  Ihuinn  I" 

Chàirich  fìnn  an  dithis  fan  raon, 
Tha  bhogha  's  a  fhleagh  ri  taobh  Dhiannaid  ^ 
'S  le  Graine=*  thaifgeadh  leinn  an  guineach 
A  lot  a  muineal  's  a  bràghad. 

2  Shil 

*  It  was  the  cuflom  of  old  to  bury  dogs  and  arms,  and 
ptber  Impkm?nts  of  t^e  cHace  cr  war  in  the  graves  of  the  de- 

ccafed, 
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Shil  deoir  mo  Rigli,  's  e  aomta, 
Tra  thaom  na  filidh  an  ceol ; 
Bu  bhrònach  ar  laoich,  is  ar  madai. 
Nan  Itiidhe'  air  ferlatliaibh  du-dhonr-/ 


Marhb-rann  Bhiarmaid  0'  Duihhnc- 

Fois  do  tanam,  a  Bhiarmaid, 
is  sith  ann  ad  ciiria-thigh  caol ; 
Sguir  fuaim  nan  arm,  is  ruaig  an^tuirc ; 
Is  thuit  thu  'm  fois  as  nach  eirich. 
— Cha  duifg  farum  feilge  no  fgeithe 
Blio  lliuain  an  èig  thu,  Bhiarmaid  I 

4  P  Bha 

ceafed,  either  witK  a  view  of  informing  pofterity  of  their  oc- 
cupation, or  from  a  belief  that  they  could  avail  therafelves  of 
fuch  conveniences  in  a  future  ftate.  Thus,  in  fome  editions 
of  the  poem  of  Darthula,  the  graves  of  the  three  fons  ©f 
Ufnoth  are  defcribed  as  follows  : 

An  tri  fgiatha  's  an  tri  fleagha 

Anns  an  leabai  chughainn  chuireadh; 

'S  chuireadh  an  tri  chloidheana  cruaidhe 

Sint'  an  seimh-uaigh  nan  cathan  ; 

An  tri  choin  's  an  tri  feabhaig  leithir, 

Le  'n  trie  a  bheirte'  ^ach  buaidh  Iheilg*'. 
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Bha  do  neart  mar  thuilteach  uifge, 
Dol  afios  a  chlaoi'  do  nàmh; 
An  cabhaig  mar  iolair  nan  ipeur, 
*  No  lleud  èifg  a'  ruith  air  faiP. 

San  àraich  b'  ionan  do  cheum 
Is  eafach  a'  leum  thar  charraige, 
Tra  fgaoileas  e  cheo  glas 
Air  gaothaibh,  's  e  bras  ro  Mhora. 
— Tha  crainn  is  tuilm  na  ghlacaibh 
Gus  am  fairtlich  a  mhuir  mhor  air. 
Cha'ghluais  e  'n  fin  an  duilleag, 
Mur  cuidich  leis  neart  nan  ioma-ghaoth, 
—Air  ioma-ghaoith  gabh-fa  dor  thuras, 
A  mhic  o  Duibhne,  gu  cuideachd  nan  Treun'ar, 

^S  a  thriath  thremi  a  b'  ailli'  leadan 
Na  aon  fhleafgach  tha  fan  Fheinn', 
Gu  ma  sàmhach  a  robh  tòr-chul, 
Fq  chudrom  na  f  òide  re  I  f 

Feuch 

*  al,  'Si  leum  air  eilid  an  fhafaicli. 

\  ^KuTOiti   &c. 

Light  lie  the  turf  upon  thy  facred  head* 
Eurymedon,  and  let  thy  tomb  be  green ! 

Theocrit.  Epit.  m  Emynicd. 
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Feuch  bare  air  barraibh  nan  fleud, 
A  fiuil  a'  leiim  o  thonn  gu  tonn ; 

-"  Barca  DhiarmaidI" 'S  i  a  bh'ann; 

Ach  tha  'n  laoch  's  an  tore  an  lionn  nan  neul. 

Chliiinn  mi  eaifeamaclid  ferlg% 
Tha  fiol  gun  cheilg  a'  leum  a'  còfaibh, 
Tha  *n  fealgair  air  an  raon  ga  'n  ruaga' 
'S  aon  diu  bu.^ilte  trafd  air  caoehan. 
— Tha  chafa  mar  ehuileig  fa  ghaoitli^ 
Tha  e  tuiteam  ri  taobh  na  bruaiehe. 
Tha  each  gu  faoin  ga  phurra' ; 
Ch-  'n  urr'  iad  a  thogail  no  fhagail. 
"  Co  fud  ga  'n  ruith  ach  Diarmad  I" 
Cuis  m'  iarguin  nach  beo  e  'n  tràfa. 

Chi  mi  feacl^  nan  nàmh  ; 
'Sruth  laidir  gan  fguab'  air  ais ! 
Sud,  ars*  an  taineal,  Diarmad  na  Feinne. 
Och  I  threig  an  laoch  finn,  ars'  a  charaid» 
Fo'n  ehreig  eighinn  ud  tha  uaigh, 
'S  raineaeh  uaine  air  teachd  thairt ; 
Spion  mi  fein  an  luibh  air  falbh, 
tBu  dalma  dhi  chliu  a  eheiltinn. 

Tha 
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Tha  ògan  a'  feadail  fa  mhàgh,^ 
Airm  ghàbhaidh  fa  ghrein  a'  lafadh ; 
Tha  a  rahaife  mar  ghathaibh  na  greine, 
•  S  a  fpionnadh  a  reir  a  mliaife. 

Tha  na  h  òighean  gu  h  ard  air  an  tulaich, 
'S  an  culaidh'  mar  bhogha  nan  fpeur, 
Am  fait  mar  chleachda  na  greine 
'S  i  treigfinn  air  tuinn  gun  bhuaire'. 
'S  ciatach  na  'n  fuilibh  an  laoch, 
**  '3  cofail  aogas,  Och  I  ri  Diarmad  I" 
— Tha  Diarmad  ag  eirigh  na  'n  cuimhne. 
Mar  fliobis  air  duibhre  Mhora, 
Tra  bhrifteas  e  ro  na  neulaibh, 
'S  a  ch;  e  na  geiiga  brònach. 
Chitear  an  deoir  ro  'n  ciabha  dualach. 
Mar  reuhan  an  gruaig  na  gealaich  ; 
Tha  'n  file'  bras,  mar  dheuraibh  Oifein, 
Ri  cuinihneach'  air  Ofcar  na  Leige  I 


Tha  'n  oigridh  a'  crathadh  an  fleagh, 
Co  fo  teachd  ro  'n  mhagh  ach  Diarmad?" 
A'  f  àgail  an  fleagh  chiiilce  's  an  fgèithe, 
Tha  iad  aoibhneach  an  coàil  Dhiarmaid. 

— '*  Cha 

*  al.  A'  fagail  a  bl^ogh  a  dheilbh  an  laoch. 


# 
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'—''  Cha  'neat'  ann  i" — Air  leth  na  flighe 
Tha  chlann  a*  pille'  gu  bronach, 
Fuaim  an  cluiche  tuille  cha  'n  eirich, 
'S  iad  an-aoibhinn  arfon  mhic  Duibhne. 

Ann  taila  Fhinn  tha  ceol  is  aighear, 
Tha  'n  coigreach  ghios  an  tighe  ga  chluinntin^ 
Tha  thaiccri  luijg,  's  a  chinas  a'  caifdeachd, 
**  Sud  Diarmad  I" — 's  e  dian  na  chòail. 
Air  anam  bhoifg  platha,  's  e  flad 
An  leth  an  treas  ceuma  *  : 
"  Cha  bheo   mac  Duibhne  1"--Mu  fhuil  tha 

fhalluing, 
'S  e  mall-cheumach  le  acain  bhrònaich. 
— Cha  chluinn  thu  ach  caithream  nam  bard, 
A  choigrich,  an  àros  Fhinn, 
Ag  eide'  cliu  nihic  Duibhne 
Ga  chur  ionnfuidh  blia'nai  gach  linn. 
An  laoch  fein  ni  's  mo  cha'n  fhaic  thu, 
Tha  leaba  fo  chlachaibh,  le  Gràine, 

Aig 

*  Here,  and  in  fome  other  parts  of  this  poem,  the  verfifi-" 
cation  is  broken  and  incorredl;  but  it  was  judged  better  to 
give  it  even  in  this  imperfeft  ftate  than  to  fupply  the  defeat 
xy'ith  ths  Jgculacbd  or  iah. 
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AJg  fiuth  Chulbunn  nan  rua'-bhoc; 

Po  charraig  uaine  nan  eigheanij  bòidheach. 

Thairis  thà  friithan  a'  leumnaich, 

*  'S  iugharf  fad-gheugach  dlù  dha. 

Chi  am  maraich',  ag  aoma  r'a  chrann, 

An  tionad  iiaigneach  o'n  dui'-lear, 

Ig  innlidh  e  'n  fgeul  da  cho-flieoid. 

Do  nach  leir  le  deoir  a  charraig. 

Bheir  iad  gii  tir  aineil  an  fgeul, 

'S  bidh  nioran  ag  eifdeachd  mu  'n  tiiineal. 

Tha  oighean  dubhach  's  oig'ir  deurach, 

Tha  'n  dithis  ag  eirigh  nan  fmuainte, 

Tra  dh'  aomas  bruadar  mar  cheo  nan  cadaJj 

'S  iad  feadh  an  latha  nco-aoibhinn ; 

O  Ikufga  .na  maidne  moich 

Gu  aoma  nan  neul  anmoch. 

I  'S  is  trie  fibh  am  fnauainte  fein, 
A  chlanna  na  maife,  tra  theid  mi  mack 

Iheuch 

*  Ingcntem  flruxere  pyram,  cui  frondibus  atris  , 

Intexunt  latera,  et  ferales  ante  cuprclTos 
Conllituunt,  decorantque  fupqr  fulgentfbus  armis, 

iEneid.l.vi, 

-^  a!.  Air  ftidh  a*  cur  duibhrc. 

■^  Ofiian  fpeaks. 
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Fheuch*  an  cluinn  mi  fan  ofuig  ur  guth, 
'S  mo  chruit  air  craoibh  gheugaich. 

'S  tha  mi  fein  mar  gheig  na  haonar, 
'S  i  mofgain  maol  gun  4uilleach, 
Gun  mhaothan  r'a  taobh  no  ogan, 
Ach  ofna  bhròin  a'  caoi'  na  mullach- 

'S  fagus  an  doinionn  a  fgaoileas 
A  crionach  aofd'  air  feadh  a  ghlinne,' 
Mu  leabai'  Dhiarmaid  's  nan  laoch  lugh'oi' 
Aig  Caothan  nan  lùban  uaine. 

Cia  tiamhaidh  thu,  Ghleann  Caothan, 
''S  do  laoich  air  liubhal  d'  an  cònuidh , 
O  'n  tha  ceo  air  mo  flmilibh  fein, 
O  deanar  mo  leaba  leo-fan  I 


BAN 


DAN  CLAINNE  MHUIRNE*. 


\^  lOD  fo  chi  fibh  fan  fpeur, 
Oigridh  aoibhinn  nan  làithe  mear  ?  . 
Glas-cheo  nam  beanntaidh  arda, 
No  fneachda  tlà  bho  chrioch  an  lear  ? 
Am  bheil  gealach  nan  neul  fo  fmal, 
'3  a  faileas  air  balbh-fhnith  Chaothain , 
Am  bheil  taibhfe  nan  ileibhte  ri  cao? 
'S  guth  thannas  an  luib  na  gaoithe? 

*'  Tha  'n  taonach,  a  bhaird,  ro-gheal, 
Is  faileas  na  re  air  Caothan, 
Taibhfean  an  tileibh  a'  labhairt, 
'S  guth  thannas  an  luib  na  gaoithe. 
Ach  's  caochla  cruth  am  bheil  ar  beach^^ 
Da  dhuifneul  am  feachd  na  h  òiche ; 


*  Called  in  the  tranflation  Finan  and  Lorma^ 


Ta 
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Ta  'n  imeachd  air  Albha  nam  boc% 

'S  an  ciabha  clearc  air  ofunn  an  aonaich. 

Le  aon  diu'  doilleir  tha  dhà  chù, 

'S  a  bhogha  iughrach' dorch'  air  lagh, 

Bho  flilios  na  h'òigh  tha  fruthan  daithte, 

A  falluing  dearg  's  a'haghaidh  bronach  ' 

Cum  air  tais,  a  ghaoth, 
Gus  am  faic  finn  aogas  na  d^ife,  <-'''■•' 
Na  fguab  ad  fgiobul  araon  iad,""'  ''"' 
'S  na  fgap  air  faondra'  am  maifc. 
- — Thar  ghleann  na  luachrach  's  cruaidh  nan  èilde, 
Ta  'n  leumnaich  feadh  ànraidh  a  cheo  j 
A  bhaird  aofda  nan  linn  a  thrèig, 
Co  iad  ri  am  dhoibh  bhi  beo  ? 

'S  phill  na  blia'naidh  a  bha  ; 
Tha  m'  anamfa  Ian  d'  an  ceol, 
Mar  chaoiran  thonn  a  bhios  an  cein 
Ri  uair  lliaimlie;'t^  'n  ceum  do  m'  chair. 
— A  chlanna  Mhuirne,  's  caomh  learn  ur  dan; 
Is  cian  fhuaim  o  chlaraibh  Sheallama.  - 

Oigridh,  bidh  frbhfe  mar  mife, 
Gu  fnitheach  aon  latha,  's  gun  leirfinn  , 

4  (^  Kifdibh 
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Eìfdibh  ri  fgeula  na  clainne, 

'S  na  ceilibh  o  'n  àl  nur  dèigh  e. 

Co  fo  'g-  aom'  air  a  luirg, 
'S  a  Ihuilean  am  biiifgcan  dheur ; 
Fhclt  lia  air_g,uak  iia^  gaoithe, 
'S  guth  caointeach  o  chliabh  ageiridh? 

A  Mhuirne,  ciod  fa  do  chaoini' 
'*  'S  Fionan  le  laoich  fa  chath  ; 
Ceuma  Lorma  air  .i?aon  nan'earba, 
JS  cjarfaeh  Thormain  ri  luadli  aù' jflath  ? 

*-'  'S  mor  fa  mo  thuirfe  feiu, 
Fhionain,  cha  fteud  thu  fa  chòrag ; 
A  Lorma,  cha  'n  eil  thufa  le  oighean  j        ,  .    , 
Tha  mo  chlann  fan  torr  a  chònuidh. 
— Chu  'n  ioghna  mife  bhi  tuirfeach, 
Mar  cheo  f  ro  dhullach  na  hiargail. 

Glac,  a  Thormain,  an  fgia  mar  ghealach. 
An  claidhe  dealain  's  an  tlleagh  chraobhach^ 
Mar  fm  's  a  cheann-bheairt,  culaidh  Ardain, 
Airm  àluinn  athar  Mhuirne. 

Nt 

*  AI.  Is  fuilcan  Fhionain  mar  chaoir  an  cath. 
f  al.  Air  tulchanaihh  grianach. 
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Na  h  airm  a  bhuin  e  bho  aineal, 
Na  cheud  latha  cogai'  le  Treun'ar. 
*'  Bibh  treun  an  tùs  na  teug-bhoil, 
*  'S  e  cliu  gach  duin'  a  cheud  iomra/' 

Ruitli  iad  gu  conas  na  Cluaithe 
Mar  dha  iolair  luath  fan  fpenr, 
A  lean  fan  Doire  (na  'n  ceud  ruaig) 
Rua-bhoc  òg  nan  liorxadli  eu-trom, 
Bha  laoich  gan  laoire'  o  Threun'ar, 
f  'S  le  laimh  Ardain  dh'  eug  Duthorran. 

Ach,  Ardain,  dh'  fhailnich  do  ghineil. 
An  da  chraoibh  ckionail  aig  Albha, 
Tha  aonaran  maol  diu  gun  duilleach,: 
'S  aon  eile  mar  luibh  air  a  fearga'. 
Tha  mo  mhac  amis  an  torr  na  luidhe. 
Is  athair  thar  uaigh  ag  aoma', 
'S  gearr  gu  'n  leag  an  ofag  afios  e, 
'S  an  criochnaich  a  ghineil  aobhachl 

Càirich,  a  Thormàin,  na  hairm,        ' 
A  dh'  innfe'  na  mairbh  bhi  treun, 

q^2  A 

*  This  line  is  become  a  proverb  to  recommend  an  early 
attention  tx)  charaAer. 

t  ^/.  Fhuair  Ardan  airm-eldi'  Duthorrain. 
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A  ghineil  a  thig  cha'n  urr'  iad  an  togail, 
Co,  their  iad,  bu  chofail  ri  Albha  ? 

Ghiulain  da  fhilidh  na  hairm 
Gu  'n  tafgaidh  gu  aimfir  fad  as, 
Aon  fgia  mar  ghealaich  air  ealachainn, 
■"S  aon  k  roinn-fieagh  falaichte  foipe. 


Dim?i  na  h  Ealachainn. 

Tuirling,  Ardain,  o'n  alla-cheo, 
Tuirling  o  d'  neoil  an  coinne  tarma; 
Bi  fubhach  am  meadhon  do  dheiir  ; 
Do  fhliochd  fein  cha  b'  fhuigheall  farmaid. 
Bha  do  fhleagh  mar  fliolus  na  'n  laimh, 
A  fgànra  doininn  na  hiorguill, 
Fuil  nan  lag  cha  robh  riabh  na  fmal. 
Air  faobhar  gorm  an  flàilinn. 

Do  fgia  mar  charraig  a  fgriob  an  dcalan, 
Bu  treun  ealamh  gach  lamh  a  fgaoil  i ; 
Bha  Muirne  mar  dhoininn  fan  darach, 
*S  mar  lafair  fan  doire  bh^  Fionan. 

Tuirling, 
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Tiiiriing^  Ardaln,  *  gu  d'  tlialla, 
'S  cum  anam  a  mhioghair  o  d'  armaibh, 
Cha  b'  ann  cjiu'  fin  idir  na  treiin'ir 
A  dh'  èideadh  le  airm  an  righ  {o. 

— Anaim  chrin,  air  tais 
Airm  ghaifge  cha  bhuin  do  .d'  laimh-fa  ; 
Imich  gu  d'  fhruthan  diomhair, 
Far  nach  eirich  fuaim  na  liàraich. 
Caith  t  ùine  le  feidh  nan  aonach, 
'S  bi  aofda  le  foghnain  uaighneach. 
Caidil  fan  uaigh  gun  mhiadh  gun  chliu, 
Do  leaba  gun  iiigh,  's  do  fhliochd  gun"fh.eoruicIi» 
Aon  is  aon  diu'  tha  crionadh, 
Mar  rainich  an  fgè  na  carraige, 
Ta  fas,  cL*  fearga'  's  a'  diothadh, 
Gun  duine  chi  no  iliineas  lamh  riu. 
— O'n  fhafach  tliig  ofunn  a  gheamhrai' 
^S  am  bas  le  ghreann  air  a  haghaidh, 
Lc  mh"ile  dorlach  's  le  choilion  bogha ; 
Chi  e  fan  fhafach  an  duine  lundach ; 

Tairngidh 

*  In  the  Highlands  it  was  believed,  tiU  of  very  late, 
that  every  old  family-feat  had  feme  guardian  fpirit  or  genius 
attending  it.  The  ancient  /ures,  and  the  modern  /ol?bir/s  and 
troivniesf  were  names  of  much  the  fan^c  meaning  with  the 
ò<>sa?i  ?Sià'gruagach  of  the  Highlanders, 
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Tairngidh  e  'n  tfreang,  fiubhlaidh  'n  tfaighead, 

'S  ge  d'  mharbh  i  chaSi  fhaighear  a  creuchdaii' 

Cha'n  eirich  fonn  le  òigh  no  bard, 

'S  cha  chàirich  na  feoid  a  leac  ; 

Bidh  anam  fan  fhuar-cheo 

(Mar  iafg  air  reo-fhriith  Lanna) 

Am  fuar-ghaile  na  gaoithe  ga  luafga, 

Mar  fhaighead  fhuathais  an  fgrios  a  chrith-reo. 

Cha  'n  fhaicear  a  cheum  air  ileibhte,. 

No  cheo  air  re'lean  nam  iiaithean  arda. 

— Ni  'm  b'  amhuil,  Ardain,  do  fhiol-fa^ 

Mar  thuinn  a'  del  flos  do'n  chath, 

Le  fgia  dhuinn  na  doininn 

4.  thogadh  an  tràs*  a  t  fhardaich- 

Ach  treigidh  fardach  an  laoicli. 
Mar  chraoibh  a  leaga'  le  h  ofuinn, 
Leumai'  gach  bras-fliruth  thairte, 
"S  i  tairfing  air  uifge  Alblia. 

Ta  'n  droighean  uaine  'n  fin  o  bhla, 
'S  an  dreas  a'  fas  gu  hiirar, 
An  raineach  .ri  turram  fa  ghaoith, 
*S  ara  fraochfo  'n  eilid  a'  lùbadh» 

—Bhrùchd 
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— Bhrùchd  an  tuil  o'n  aonach, 
S  chladhaich  i  'n  fhaoin-làrach  , 
All  fgia  dhorcha  dh'  eirich  ris. 
An  fgia  fm  bu  trie  fan'àraich. 

•  -      ♦ 
**  Ciod  i  'n  fgia  fo  doilleir 

Mar  ghealach  's  a  hoir  ri  foillfe^ ; 

Ta  'n  fealgair  ga  fuafgla'  le  Ihleagh 

Is  anam  feadh  uine  na  di-chiùmhn'. 

Chi  e  pailiun  mu'n  cuairt 

Na  thulaich  uaine  fein  ; 

*'  So  pailluinn  nan  feoid  a  bh'  ann, 

Pailluin  righre  na'n  am  fein  I" 

— *  'S  e  talla  nan  righ'  ata  ann, 

Na  buin  da  'n  fleagh  ma  's  fann  do  threcir, 

Sleagh  Ardain  ;  air  ite'  na  doininn 

Bi  fein  fan  torruinn  d'a  coir,'' 

B*  amhuil  a  fheinn  na  baird 
Ri  togail  an  aird  arma  Mhuirne  ;  ^ 

Bha 

Here  fleeps  Hippònax  in  his  peaceful  tomb. 
If  thou  art  wicked  dare  not  to  come  nigh  ; 

But  if  thou  art  upright  and  good, 

Approach  thou  may 'it,  and  on  it  gently  lie. 

Theocrit.  in  Hippoa. 
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Bha  'n  laoch  fein  gu  tiamhaidh  ttom, 

Is  ofna  mar  *  thonn  an  uaigneas. 

— Thugas  leinn  e  gu  tiamliaidh  trom, 

Tha  da  t  thulaich  air  lom  le  'n  cinn  uaine ; 

Na  'm  mea4hon  thuit  Muirne  na  neul 

'S  na  feoid  air  an  fheiir  mu  'n  cuairt  da. 

Neach  cha  dubhairt  ris,  Eirich, 

Dh'  eifd  finn  ri  tnireadh  a  thruaiorhe. 


itì' 


^uìrc'  na  'Truaìghe. 

"  Bhriil  a  chamh-fliair'àii-'erctoia, 
'S  dh'  eigh  le  solas  mo  mhaCji "'  ^' 
Tri  choin  fheanga  leumm'a  l!huaiream, 
Làn  fodain  ri  fuaim  a  dHbrlaicb. 
Dli'  imich  iad  na  'n  curach  ro  'n  chaol, 
A  ruaga'  nam  faoin  damh  ciara ;  '      " 

Chunnas  iad  a'  pille'  mii  anmoch, 
Ro  thonnà  garbha  na  màra  iargalt. 
An  uaclìdar  fa  feach  is  an  \ochdàf, 
Tha  'n  curach  a'  dire'  's  a'  tearna', 
Gus  nach  'eil  e  ni  's  mo  r'a  f  haicinn 
A  glaic  na  lear  no  na  hòiche. 

Gheiltich 

*  hL  chulftag  nahuaJghe,  '  -j-  ai.  leabal'. 
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Gheiltich  m*  artaih  fein. 
Ach  ciod  a  dheanainn  's  mi  aofda  ? 
Dh'  èigh  mi  ris  na  blia'nai'  a  threig, 
Ach  dh'  fhàg  iad  èifiiètìchd  aiì  fhaondraich. 
Sgartaich  mo  Piighean;  bha  m'  anam  air  chrith 
Mar  dhuilkig  fheargta  ri  doinintì  eiti. 
''  Chailleadh  mo  bhfathair,  motiirathair, 
Chailleadh  thu  ghraidh  anns  an  doininn!" 

Bhuail  i  na  deann  gus  an  tràigh, 
'S  a  righ  gu  b'  anpach  a  himeaehd ; 
O  fgeir  thirim  bhs  èùil  'S  a  glaodh  ; 
"  A  bhrathai^  ittò-  ghàòily   nach  cluinn  thu 

m'eighel" 
• — Ciod  fud  doilieir  ìHr  bharr  Miin  ? 
Am  bad  gitii  imm-e;  no  'n  tu  mt^bhrathair? 
— Fhreagair  efan  le  fann-ghuth  caol. 
Tha  hanam  ait  faraon  agus  ànrach. 

Thainig  da  chù  ghks  gu  tràigh 
An  treas  aon  dh'  fhàg  iad  fan  doininn  j 
Chiial  an  dithis  caoi-ghuth  Fhionain, 
'S  Ihin  iad  a  ris  an  iichd  ri  fruth ; 
Rol  an  treas  tonn  iad  lefan  gu  traigh, 
Ghrad-fhailnich  anam  aon  din. 

R  Thug 
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Thug  Lorma  a  brathair  gu  fgeir,     .  ';  >  ./ 
*'  Fois  blieag  is  mo  chàil  aVtreigfitin."    _  :'  .' 
— Chàirich  i  heide  m'a  lichd,     '  !        '     , 

'S  rinn  i  adhart  do  'n  ultach  bu  tirime. 

*' Bi  tofdach  a  mhuir  le  tioma  muc,     i, 
'S  bi  thufa  fad  as,  a  ghaoth ; 
Mall  is  ciuin  biodh  imeachd  nan  fruth, 
'S  na  buireadh  am  boc  air  an  raon. 
Caidleadh  mo  bhrathair.^  e  ig\tli ; 
Gu  ma  sàmhach,  Fhionaiiliy  4q  biaruadair ! 
— Och  I  's  duaichni  aogus  mo  bhrathar. 
Mar  ghealach  a'  fnàmh  ro  neul ; 
Tha  bhruadar  air  ànra  na  tuinne, 
'S  tha  aghaidh  gu  duifneulaoh  truailii'. 
Mar  ghnuis  leinibh,  's  e  'n  fuain  gun  fhois 
A' bruadar  air  madai' nan  coilltean. 
' — An  nòs  d9  mhathair  le  hiochd 
A  leanabh  fan  riochd  fo  dhufga, 
'S  a  bhruadar  fhogra  mar  ofaig  ? 
•Ach  fathafd  ni  mòfglamfa  Fionan. 
— Tha  cuilean  air  gnùis  mo  ghaoil, 
B'  f  hearr  gu  feudainn  am  fuadach*. 

Falachai 
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Falachai  mi  ghnùis  le  'm  ghnuis  fein 
Gu  fèimh,  's  cha  treig  a'  fhuain  e.   - 
— Och  I  mo  bhrathair  !  fuar  gun  deo  !  . 
An  e  nach  beo  thu,  gliaoil  I  a  bhrathair !  ' 

Rainig  a  gaoir  mi  o'n  fgeir, 
Dh'  f  has  a  mhuir  gun  f  hios  do  'n  oigh  ; 
An  CÙ  a'  caoidh  is  is'  a'  bafraich, 
A'  taomadh  a  hofnaigh  air  ceo. 
Tha  m'  anams'  air  leagha  le  bròn, 
*'  Nach  coghn'  thu,  Mhuirne,  do  leanabh :" 
"  A  Mhuirne,"  thuirt  guth  rium  aftigh, 
"  Tha  làithe  do  ghaifge-s'  air  treigfinn." 

Air  uchd  na  tuinne  dh'  eirich  mo  chlann 
A  nail  a  ghios  na  tràgha ; 
Bhuaileadh  iad  ri  carraig  dhorcha, 
'S  thorachadh  r'l  flios  na  mna'-gil. 
Och  I  dhearg  a  fuil  an  tonn  I 
Ta  h  anam  air  fonn  le  Fionan  I 

Och  I  's  truagh  mi  fein  a  chlann, 
Na  'r  deigh  gu  fann  aos'ar ; 
Mar  dharaig  Iheargta  mi  air  aonach, 
Ris  nach  pill  gu  brath  a  caoin-chruth. 
R2 
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Tlia  'n  dùlach  dorch'  amis  a  ghleann, 
'S  gach  cran^  ^ir  an  raon  gun  duilleach  *i 
Ach  pillidh  fa  eheituin  am  maife, 
Ge  nach  faicear  mo  fgeimU-fa  tuille. 
Dh*  fhailnich  fiol  Albha  nam  feachd. 
Mar  fmùid  a*  teach  fuarraiah  dorcha ; 
Cha'n  ioghna  mife  bhi  trom  a  nochd, 
'S  tus'  Fhionain  fan  tfiochd,  's  a  Lormal"  f 

"Bu  dubhach  anam  an  aofd' 
Is  acain  ga  taoma  *n  cònuidh  ; 
Sinne  tofdach  nar  n  àite 
Mar  thaibhfe  ri  sàimh  an  an-moich, 
No  mar  eith  eadar  bhruacha  fneachda 
'S  a  hula  reota  ri'gealuich  na  hòiche,. 

Like  leaves,  the  produce  of  the  teeming  fpring 

We  early  flourifh,  and  anon  decay  ; 
What  though  we  bade  in  fiimmer  funs  a  while. 

Fell  winter's  blafts  will  fweep  us  foon  away. 

MiMNERMUsde  Vitce  brevit. 

0.'»>5r£f  <fi/\Xi;v,  &C. 

The  race  of  men  may  be  compar'd  to  leaves. 

SiMONiDEs,  de  Vit. 
7  Here  ends  Tuire^  ««  trujight. 
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Ach  CO  fo  fan  aonach  co  fiata, 
Mar  eilid  ag  iarruidh  a  h  annfachd  ; 
Fhalt  òr-bhuidh  air  anail  na  hofaig, 
'S  a  cheumadocair  eug-famhluidh  ? 
Is  trie  donnal  a  leoin, 
Is  bronach  acain  a  chleibh, 
Mar  chaoiran  gaoith  ann  ail  uaimh, 
'S  gach  tonn  air  luafga'  fan  f iiairge  ? 
! — Co  ach  Uran  òg  an  iughair, 
Rls  an  trie  an  robh  fiughair  Lorhm. 

Bha  ch^um  gu  Bunalbha  fan  òiche, 
B'  ioghna  leis  f haotain  dorcha ; 
Chleachd  da  reul  ghorm  bhi  dearfa, 
Ach  dhruid  am  bàs  deart-fhùile  Lorma. 

**  A  Lorma,  c'ait  an  tàmh  dhuit  ? 
lonad  do  phràimh  ca'  bheil  e  ? 
'N  do  ghlac  an  òich'  thu  fan  fhafaich, 
Air  aghaidh  nan  ard-bheann  feil'ge  ? 
Og-bhean  an  iughair  is  caoin  llios, 
'S  truagh  nach  fios  domh  do  chonuidh. 
An  i  cois  na  creige  do  thuincach, 
Aig  bile  nan  fruthan  uaigneach  ? 

Ma 
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Ma  'si,  do  bhrollach  bidh  fliuch, 
Bidli  e  fliuch,  is  tha  'n  òiche  fuarraidh. 
— Ach  tha  thu  ghna  le  m'  anam  fein, 
A  ghaoil,  gu  ma  fèimh  do  bhruadair ! 

A  thaibhfean  air  ofnai'  na  hòiche, 
Buinibh  gu  caoineil  ri  m'  ghaol, 
Tha  fè  air  a  gnuis  's  i  ri  gàire, 
N^  feidear  om  ghradh  e  le  gaothaibh. 

Caoin  is  sèimh  fo  dhoinionn  nan  fpeur, 
Tha  m'  annfachd  fein,  's  a  huigh  air  Uran  ; 
Na  duifgear  i  le  rua-bhoc  an  raoin 
No  le  caochan  *  a  ghlinne  dhiamhair. 
Fhi^ein  fhiadhaich  nam  beann, 
Na  biodh  tfharum  f  an  gleann  mo  ghaoil. 
i— Caidil,  a  ghaoil,  gun  fmuairean, 
Aig  fruthan  uaigncach  nan  ioma  bad ; 
Mar  chagar  beacha  na  bruaiche, 
Meafg  I  ròfan  uaigneach  nan  allt,  . 
A'  croma'  fo  dhruchd  na  maidne . 
Thig  mife  gu  d'  chadal,  a  Lorma. 
— Sèimh  gu  robh,  ghaoil,  do  thàmh, 
'S  ma  thuiteas  pràmh  orm  fein, 

Eirich 

•^  al.  nam  mlnncan  ciara. 

•^  al.  ofcionn.  %  al.  chòfan. 
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Eirich  an  aiding  mo  chadail,   .:-:.  cij-o.ib  iidS — 
'S  biodh  do  ghnuis  gU-iarafUkin^diaiiili  m'  i/I 

Leag  e  thaobh  ri  Albha  nan  cos,' 
Thuit  cadal  mar  cheo  air  a  rofg,, 
An  dearfa  na  gealaich  's  nan  fruth,  ^,.  v 

Dh'  eirich  ath-bhuailt  caoi'^chinith  Lorma-.£  ^^ 
Bu  chofail  an  ròigh  ri  neiil  geal 
Air  aghaidh  na  gealaich  fan  earra-[dliubh..    ,^ 

"  A  thannais  mo-ghaoil  I" — ■     .,;  .  '    ,  ?' 

Shiubhail  e  'n  raon  gu  tiamhaidh/ 
Gus  am  fac  e  'n  da  thulacha^  u^ine 
'S  an  cual  e  trom-chaoiran  Mhuirne.. 
— Thuit  e;  's  bu  neo-amhluidh  a  bhroD, 
Sinn'  uile  mar  cheo  air  an  tfliabh, 
Gus  'n  do  thribuail  am  bard  a  chruit, 
Tha  gach  uchd  air  an  fhonn  neo-aoibhinn 

Dan  Turlaicb, 

^S  bu  chian  aig  Lùbar  nan  fruth 
Turlach  nan  turas  àigh  ; 
Ru  *  lom  an  tllighe  gu  thigh, 
Ceann-uighe  nam  mile  bàigh« 


fil.  leathan. 


---mi 
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•— Bha  dhorus  gun.chòla,  fial, 
Ni  'm  facaniàr  riabh  e  druidt^. 
A  noir  no  niar  do  neach  fo  'n  ghrein, 
Cha  d'  eura'  leis  riabh  a  cliuid. 

Ard  mar  a  dharag  fein 
Eadar  dhà  chrann  aoibhinn  dh'  fhàs  c^, 
B'  iurain  uain'  ann  am  bogh'  na  frois 
Clann  Mhuirne  na  maife  gabhaidh. 

B'  ioghna:  \t  càeb  an  affleachd, 
'S  iad  ag  radh  arg'  Lùbar  nan  fruth, 
**  Tha  'm  fear  fo  mar  AiHtheas  na  bhòidhctìe,'  ' 
'S  an  òigh  fo-fmai:  MMgUir  ha  ci^uth.'* 

Mar  uifge  balbh  a  ghlinne  fein, 
Bh'  imich  cèÌB  do  bhlia'nai  Thurlaich; 
*  Bha  ghnùisiriar  ghath-grem  air  an  tfliabliy.   . 
Gun  duifeal  riabh  fan  iarmailt  ùrair. 

3  Ach 

*  The  poet  extends  this  image  elfewhere,   in  an  <"nrc- 
mium  on  his  beloved  fon  Ofcar. 

Bha  do  chridhe  mar  ghathaibh  greiue, 
'S  do  fpiorad  mar  chanach  fleibhe  ; 
B'  e  do  nòs  bhi  aoibheil  Taiheach, 
Mar  na  ròfaibh  air  gach  fair^ 
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Ach  ioma-ehruthach  mar  neul  nan  fpeur 
Air  a  fhleibhte  tha  laithe  gach  fir, 
Garbh  is  feimh  tha  'n  imeachd  mu  feachj 
Tha  iad  foilleir  nan  dreach  agus  dorcha. 

Chuir  Miguil  a  bogh'  air  lagh, , 
Tha  da  chu  nam  faoghaid  Iheilg  dhi  5 
Air  madiain  tha  'n  ceum  fan  drùchd, 
'S  iad  ri  aghaidh  nan  flue  ag  eiridho 
Mar  neoil  rb  anail  nan  fpeur, 
Air  fleibhte  bha  ceum  na  hòighe, 
Le  faighde  co  cinnteach  's  am  has, 
Bha  feidh  nam  fafach  leonta. 

Dhorchaich,  le  torran,  an  fpeur, 
Tha  Lùbar  na  lleuda  mora  ; 
Ighean  Mhuirne,  tha  do  chridhe  fo  fmal, 
Gun  faod  air  dol  tharta  beo  dhuit. 

ChunnaÌG  a  brathair  a  ceum  ; 
Bha  leum  dlù  aig  llugan  carraige ; 
Meur  craoibh'  air  a  fgaoile  thairis^ 
Ri'n  trie  a  ghramaich  an  fealgair. 

Sheas  Ailltheas  ait  a  gheig, 
'S  ghlac  gu  feimh  a.lamh  thual ; 

S  Ckrithkh 
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Chrithich  an  deis*  air  an  daraig, 
Chrath  i,  dh'  aom  i,  bhrifl  i,  bhruan  i. 

Rainig  glaodh  gu  cluais  an  athar, 
*S  e  fadadh  an  teine  do  Mhiguil ; 
Chlifg  e,  leum  e,  's  chunn'  e  'n  deife, 
Dol  leis  an  amhainn  air  gheugaibh. 

B'  ard  ach  b'  f  haoin  a  chaoi, 
'S  an  òich'  a'  tuirling  na  ghleann, 
Chuala  na  creagan  a  mhoch-ghlaodh, 
'S  chlifg  elide  nam  faoin-bheann. 
Bhrill  an  fhàire  ;  thuit  an  òiche  ; 
'S  Tiirlach  a'  caoidh  a  chlainne ; 
Phill  e  le  bròn  gu  thalla  fas, 
Bu  chian  a  cbràdh  's  na  lloigh  nan  cadal. 

Cbual  e  mu  dheire  eaifeamachd  catha, 
'S  leum  e  gu  flathail  o  Lùbàr  ; 
Gu  I-àluinn  flieol  e  le  laoich, 
'S  iad  ri  taoghia  beag  an'  I-thulma. 

Chunnas  da  iuran  aoibhinn, 
Air  carraig  *  an  deigh  nan  earba  ; 
Thainig  tiomadh  air  Turlach,  ri  faicinn 
Na  deife  bu  mhaifich'  's  a  b'  aillidh. 

*  -t/.  fu*  leum  nan  ma-bhoc.. 


w 
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*'  B'  ionan  fo  clann  mo  ghaoil, 
Ailltheas  aobhach  is  Mig'uil  ùrl" 

Chual  iadfan  guth  an  athar, 
San  I  gu  'n  do  tharruing  a  gheug  iad, 
Bha  'n  leumnaich  gu  hq^t  na  chòail, 
'S  phill  aoibhneas  gu  cònuidh  Lùbair. 

Is  amhuil  fin,  air  an  fruthaibh  fein, 
Dh'  imich,  re  feal,  clanoa  Muime ; 
Ach  gheibhear  iad  an  Innfe  nan  treun,  * 
M^r  iurain  aoibhinn  fan  doire  uaine. 

S  2  .  Cheana 

*  The  Greek  and  Latin,  as  well  as  the  Celtic  poet?^ 
placed  the  paradife  of  the  happy  In  iflands, 
Kai  T0(  fciv.  Sec, 
The  happy  heroes  in  thofe  ifles  refide 
Round  which  the  Ocean  fpreads  Its  peaceful  tide; 
No  care  is  theirs;  for  Earth  fpontaneous  yields. 
And  thrice  a-year  they  reap  their  fertile  fields. 

Hesiod,  Op.  Sc  dies. 
Horace  gives  a  ftill  more  pompous  defcription  of  thefe 
happy  abodes  in  his  i6th  Epode,  from  the  41(1  line  to  the 
end.  •  ' 

— Infulas, 
Reddit  ubi  Cererem  tellus  inarata  quotannis,. 
Et  imputata  floret  ufque  vinea;  &:c. 
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Cheana  chitear  an  caoin-chnith 

A*  fnàmh  doilleir  feach  gealach  na  h  òiche ;, 

Tra  flieallas  i  nuas  fo  fmal 

Air  Albha  nan  ceuma  ciuine. 

Caifg,  Urain,  mata  do  bhròn, 
'S  na  biodh  do  dkeoir,  a  Mhuirne,  co  fnitheach, 
'S  gach  aon  air  a  fteud-lhriith  fein 
An  deigh  a  chairdean  ag  imeachd. 

Mar  gheig  air  luafga,  tra  fguireas  an  doinionn, 
Bha  Uran  an  deigh  an  dàin  ; 
'S  bha  uchd  Mhuirne  'g  eiridh  air  uairibh, 
Mar  thuinri  tra  bjiuairear  fairge  Ihaimhe. 


C  A  T  H 


CATH    LUI'NE*. 


J_  HA  torman  a  chaochain  am  chluais, 
"'S  e  brùchdadh  o*n  charraig  anuas  ; 
Gus  an  darag  fan  gluais  e  fan  Ion,. 
f  A  mhacain  na  hòige  fliur  mi. 
— Tri  cl^lacha  le  ,'n  còinich  ghlais, 
Tha  'n  fm  fo  dhuilleach  nam  fras : 
Leaba  daimheach  mo  ghaoil  I 
Nach  duifgear  le  fruth  no  le,  gaoitli, 

'S  nach 

*  The  lake  of  Lochavich  in  Lorn,  appears  from  tradi- 
tion, and  from  an  old  poem  called  Laoi'  Fhraoichf  to  have 
been  anciently  called  Loch-luiney  or  Lcch-luaiia.  Near  It 
probably  was  the  fcene  of  this  poem,  as  many  places  in  its 
neighbourhood  are  {IIU  called  after  the  names  of  fome  of 
Ofllan's  heroes. 

t  The  5^«  cf  youth,  to  whom  this  piece  is  addreffed.  Is 
fuppofed  to  be  the  Son  of  Alpin,  fo  often  mentioned  in  fome 
c^  the  ether  pqems  of  OfTian. 
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'S  nach  cluinn,  gu  hiofal  na  'n  ùir, 
Farum  ar  ceiim  a'  teachd  dlii. 

San  aimfir  ait  bu  lion'ar  laochan 
Air  (leibhte  nam  Mor-bheann  aobhach ; 
Gach  aon  mar  chrann-giuthais  aluinn, 
Air  na  tulachaibh  gorma  fàfaich. 
Ach  thainig  an  doinionn  eiti', 
Sguab  i  choill  *s  an  talk  aoibhinn, 
Amhuil  fruth  no  deo-grein'  a  chaidh  feacb, 
Cha'n  'eil  folas  no  fpionna  naV  teach ; 
Tha  chomhacbag  ann  a  chònuidh, 
'S  ar  laoich  fan  Ion  na'n  sine* 
Far  an  caidil,  na'n  cluainibh  diomhair, 
Feidh  na  fàlaich  's  àl  na  frldhe. 

Co  fo,  's  a  cheum  trom, 
Ri  faicinn  na  fardaiche  lorn  ; 
A'  feoruich  do  bhuachal  na  fpreidhe 
('S  e  uallach  aig  dubhar  an  tfleibhe) 
C  ait  am  bbeil  lloigh  na  Feinne, 
'S  Fionn  nach  d'  thug  do  'n  Aineal  euradh  ? 

Fhir  a  thainig  an  cein, 
Tha  na  laoich  gu  leir  iofiil ; 

Mar 
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Mar  ghiumhas  air  Daora  nan  lion, 

A  fpionadh  lè  frann-ghaoth  ard : 

Chi  thu  leaba  nan  treun 

Air  llios  gach  fleibh  mu  'n  cuairt, 

Am  fcur  a'  folach  an  leac, 

*  *S  gun  luadh  ac'  air  feac  no  buaireas. 

Ach  ni  'n  tofd  do  m'  chlàrfaich  fein, 
Bidh  iomra  nan  treun  am  dhàn ; 
Cluinnidh  an  taineal  an  fhuaim, 
'S  aghaidh  air  uairibh  gu  lar. 
— Tha  mife  dall, 
Ach  chluinn  mi  tacain  ; 
Imich  le  borbhan  an  dain, 
Gus  an  taiamh  o"'n  d'  thain'  thu  *n  cein  ^ 
An  fin  taom  an  dan 
Air  clarfaich  nam  fonn. 
Is  clanna  nam  bard 
Air  an  clàraibh  crom. 

An  fo  tha  mo  chaoimh  air  an  càradh, 
Ach  c'  ait  am  bheil  na  leaca  còinich 
Aig  taobh  nan  eafan  còfach 
A  rinn  an  leaba  chaol  a  chòdach  ? 

— Treigidh 

*  ^l.  'S  lad  tofdach  mar  sheathaeh  iia  cluaitr?. 
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— Treigidh  còra  nan  leac. 

Gun  chuimhn'  ac'  air  clanna  nam  feachd  j 

Ach  's  buan  iad  am  m'  anam  fein, 

'S  bidh  an  cliu  am  farum  mo  theiid, 

— Bu  trie  mar  bhuinne-fhruth  fafaich 

Mife  's  fibh-fein  fan  araich, 

Ar  flailinn  a'  lafa'  mar  dhealan, 

A  chofgra'  na  naimh  air  gach  bealach. 

— Eifd  baoth-chorag  nam  fear 

Air  an  tulachan  ghorm  fo  'n  ear. 

San  raon  fo  bha  Goll  agus  Garna , 
Bu  flailinn  an  da  anam, 
Dol  a  choghna  Mhorain  am  fad, 
Gu  Innis-lui'ne  nan  gorm-bhad. 

Chualad  am  pailliun  an  Ri* 
Guth  na  h  òighe  nach  bu  chli ; 
'S  mar  Ihneachda  fa  fliuil  na  greine 
Leagh  an  anama  calma  treuna. 

Thug  an  deife  do  Ainnir  gaol, 
Ach  air  Goll  bha  gorm-fhuil  chaoin  > 
B'  è  cùis  a  haillinganns  an  òiche, 
*S  cuis  a  caoi  mu  'n  chaochan  choillteach. 

I  Ghs 
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Cha  b'  ionan  's  Garna  na  gruamaich, 
Mar  lafair  's  an  toit  ga  cuartach'. 


Le  ceol  is  le  cuilm  fa  feach, 
Tri  làithe  dhoibh  ait  fan  teach ; 
Air  a  cheathramh  clirithich  an  leirg 
Fo  chofaibh  nam  feara  ri  feilg. 

*  Thog  Ainnir  cuideachd  a  builg 
'S  a  culaidh  flieilg ; 
'S  ma  bu  luatli  iadfan, 
Cha  bu  mhaille  ife. 
Le  cam  's  le  direach, 
'S  le  falach  tal'ainn, 

T  Bha 

*  This  and  the  two  following  paragraphs,  which  I  for- ' 
merly  mentioned  as  taken  from  the  tale  accompanying  this 
poem,  are  generally  repeated,  as  all  the  tales  are,  as  if  they 
had  been  profe.  Upon  examination,  however,  the  greater 
part  of  thefe  tales  feems  to  be  a  peculiar  kind  of  meafure  j 
and  therefore  I  have  marked  thefe  parts  down  as  fuch,  in- 
itead  of  writing  them  as  profe  in  the  following  manner : 

Thog  Ainnir  cuideachd  a  builg  *s  a  culaidh  Ihellg  j  's  mu 
bu  luath  iadfan  cha  bu  mhaille  ife.  Le  earn  's  le  direach  '« 
le  falach  tal'ainn,  bha  i  gu  feafgar  an  fealbhan  Gharca, 
Mar  fo,  &c. 


Bha  i  gu  foàfg^r: :. 
An  fealbhan  G'harna. 


Mar  fo  b'  fliada  's  bii  chiaa  doibh  r 
Clirom  fiar  a  ghrian  an-moch 
Fo  bheul  gach-  tiiilra  is  bruaiche 
Bu  leaba  do'n  ruadh-earbai. 

An  fin  gu  faoithreach  fgith  :  • 
Shuidh  Garna  fios 
Air  fgeilp  creige  na  Caba. 
Bha  bhalg-faighead  r'a  thaobh' 
'S  a  cliu  r'a  bhonn, 
'S  a  bhogha  crom  s\nte. 
Suil  ga  *n  d'  thug  e  uaithe, 
Chunnaic  e  gu  focair  feolta, 
Ogan  a'  teachd  na  rathad. 

Cia  as  a  thamig  thu  (arfa  Garna 
Gu  dorcha  deacair) 
'S  cia  f had  a  ruigeas  tu  ? 

^*  Tha  mife  bho  Dhuaran 
Aig  tùr  uafal  na  Cao'-mhara-, 
'S  c  air  cluintisn  gu  d'  thug  Garfta  gaol  tual 
Da-  leaiuian  aig  Luana  'bl^arraich. 

Chuir 
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Chuir  e  mar  choraraich  ort  's  margiieaik. 
Gu  feuma'  tu  a  fàgaii, 
No  tuitfiam  fo  laiitih 
A  nochd  fan  araich," 

Innis  do^n  mhac  mhcarcach  og 
Nach  fb-iochd  ri  bheo  Garna,  ' 

Mar  gheig  na  Mala  mo  lam'h, 
'S  trie  mo  ftailinn  an  uchd  threun-ìaocli.. 
Tha  Goll  na  aonar  air  mo  dheis  - 
Bho  thuit  leis  an  Tore  air  Eilde. 
— Innis  do  Dhuaran  imeachd 
Na  fireadh  e  nighfean.  Mhorain.  ~ 

"  Air  Bukfah  ni  biiell  thu  eolachr 
Tha  aird,  ars'  an  tog,  mat  diiaraig^  - 

Tha  threife  mar  thorrati  natì  fpettT, .-■'.' 
A  lann  mar  diiealàn  an  gèig  aoi'da*''  ^'-^ 
Imich  mun  tuit  thu  gu  "h-iolM,  ■  --^^^  -'- 
Mar  choillc  chrionaiehi^i'^tatrffi  |;tift^'igfJ9i^/''  ' 

Bho  Dhuarftn  ni  'n  tfei«lieàm 'feifty  ''"^ 
Peucham, ,  Fhir-arma,  ■me'  IhleagR  $•  - '  ^^ ''• 
Mo  fgia  's  mo  chlaid'lke  foluis.— ^''-^'^  "^~"  ^  ■ 
-»-Chi  mi  da  thaniias  a*"gl;èacM 

T  :i  Le 
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Le  colg  feachda  fan  iarmailt ; 

Am  fuil  thana  air  falluinn  cheo, 

'S  an  lanna  dòbhidh  air  fgiathaibh  fpeur-ghlas. 

— Tha  na  caomhaich  a  nis  ri  s"ith, 

Tha  'n  tfion  gan  fgaradh  o  cheile  ; 

Cha  *n  ionmhuinn  learn  fud,  ach  cha'n  eagal, 

Fhir-arma,  grad-fhaigh  dhomh  m'  èide'. 

Dh'  imich  an  òigh  gu  tulaich  Ghuill, 
Bha  truim  an  laoich  air  a  fhleagh  ; 
Damh  cabrach  r'a  thaobh  smte 
'S  faoghaid  fglth  air  uchd  a  mhagh. 

iTha  Ihuil  air  Lui'ne  n^p  tùr  uaine, 
Ainnir  na  fmuaine,  's  a  cliu  na  oran. 

"  Tha  rfi'  annfachd  fein  mar  bhò'  nan  fpeur, 
^^  a  heide'  mar  dhearfa  maidne, 
A  gnuis  mhalda  mar  ghrèin  a'  dearcadh 
O  neulaibh  breac-dhearg  air  beanntaibh  uainc. 
'S  truagh  nach  faic  mi  mo  ghaol, 
Maifeach  air  raon  na  feilge, 
Mar  iuran  giumhais  an  gleann  Luana, 
S  a  cheann  air  luafgadh  am  frois  na  greine. 

Ait  mar  eilid  an  aonaich 
Na  deann  air  raon  nan  rua'-bhoc, 

Tha 
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Tha  m'  anam  fein  tra  chi  mi  do  dh  reach, 
Ighean  Mhorain  naa  each  's  nan  carbad." 

'S  an.  tufa  Goll?  ars'  an  tog ; 
Ge  bòidheach  t  Ainnir,  a  mhic  Ardain, 
Gun  chath  cruaidh  cha  leig  Duaran  leat  i. 
An  Aid  air  leacainn  tha  cheum  a'  tar  ort. 

"  Do  Dhuaran  ni  'n  geilleam  fein, 
Ach  ma  theid  e  gu  m'  chuilm  a  nochd, 
Bidh  a  thuras  an  slth  a  maireach, 
Mur  nàmh  e  le  'n  ionmhuinn  trod." 

Caith-fa  do  chuilm  a  taonar, 
Tha  friogh  is  fraoch  air  gnùìs  Dhuarain ; 
Feuch  fud  a  cheuman  an  cein, 
Mar  thannas  air  fgei  na  hòiche  ; 
Tha  na  neoil  chiar-dhubh  foilleir 
Le  lainn  Iholuis  gan  cuartach" ; 
Cluinn  beum  a  fgeithe ! 
Tha  bas  nan  ceud  na  fuaimneach, 

'     Chaidh  Goll  alios  na  eide' 
Mar  thanna"?  air  lleibhtc  tairneach, 

3  Ga 
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Ga  chrioflacha  fein  ie  dealan  : 

B*  ionan  GoU  am  farum  a  ftaiiinn. 

Gus  an  tulach  o'n  cual  e  'n  fhuaim, 

Bhuail  e  le  mànran  faoin  ; 

Bha  Ainnir  a  ghà'oil  nà^  aire 

'S  a  ghniomha  's  na  laithibh  a  threig  ev*--  ^**^*-' 

*  An  fo  chqlaich  na  feoidi  •  '      ^         ' 
Gach  aon  a',  còrag  ri  Duaran, 

An  òiche  diniUt  mt  lleibhtfe}  ^^^J^^i-^ 
'S  na  fpeuran  fo  dhUbhar  griiattiadi?  ' '    '     ''  *"^ 
— B'  eiti'  fkmm  nari  laoch,'"      •■  ^-''^'^ ^'  ^^=^^ 
B'  eiti  fraoch  is  fitaim  an  lann,'  '^  ^J^^^^'^  • 
Mar  fhnithaibh  dealain  a'  fniomh  na  cheile 
'S  na  neulaibh  duarchni'  dall. ''^'    ^'" 

*  According  to  another  edition,  tliis  paflage  runs  thus  t 
rShuail  lad  an  lo  air  a  cneile, 

Gu  cruaidh  cuidreach  is  dò-bhenmach,'""'^'      *  '  '•     ^"^ 

Chaidh  an  leirg  air  chrith  fo  *n  cafaibh  LUlD 

*S  chaidh  teine  d'an  armaibh  glafa. 

Bhuaileadh  iad  gu  neart'or  dòbhidh 

Mar  dha  bhuinne  ri  cruai'-chorag.  ■  , .  • 

Cho-f  hreagair  na  creagan  's  na  beaantai' "  r ,  • 

Dc  airm  nan  Cuiridh'nibh  calma. 
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— Tha  cnuic  is  fluic  gam  freagairt, 

Is  Lui'ne  fo  gheilt  le  choilltibh  ; 

Tha  'n  raon  air  chrith  's  na  heilde  lilaineach; 

Nan  fuain  tha  crith  is  oillt  orr\ 

— Tha  'n  fhuaim  a'  fas  nan  cluais, 

Bogh'  is  gaothair  gan  cruai'-ruith, 

Tha  'n  aifling  mu  dheire  gan  treigfinn, 

'S  iad  a'  leum  gu  doire  nam  fàfach. 

Am  meadhon  a  chath  thoirtcil  thruim, 
Bhrift  na  blòidibh  fgia  mhic  Ardain, 
'S  rinn  lann  Gharna  fead  fan  adhar, 
]VIar  flirann-ghaoth  'm  barraibh  nan  coillte. 

Sheas  GoU,  max  mhiol  mhara 
Air  carraig  thirim,  guj>  tonn  dlù ; 
'S  leum  Garna,  mar  fhairge  atmhoir, 
A  ghlacail  an  laoich  le  fpairneachd. 

Gu  clis  fèigheach 
Na  cheile  ftias  iad, 
Mar  dha  thannas  dhuaichni, 
'S  an  doinionn  le  fuathas  a'  feide' ; 
Cnuic  air  chrith  ro'n  torran, 
?S  crainn  le  'n  dealan  a'  geifge'. 

1  B'  amhuil 
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B*  amhuil  a  ghleachd  na  laoich, 
Cnuic  le  'm  fraoch  a'  leum  o'n  sail, 
Fuil  is  fallas  a'  frutha'  fiar 
A  noir  's  a  niar  air  feadh  an  lair. 

B'  aona  chòrag  an  òiche  ; 
San  og-flioillfe  thuit  mac  Ardain  ; 
Dh'  aithnich  Garna  gnùis  a  charaid, 
A  lot  ris,  's  a  chlogaid  ga  fhàgail. 
— ^Tofdach  tiamhaidh  fheas  e, 
Mar  chrann  feargt*  air  lliabh  Mhora, 
Gun  umhail  do  'n  lot  na  chliabh  fein, 
Thuit  e  na  chreilchdaibh  le  chòlan. 

"  Beannachd  air  laimh  an  laoich  ! 
Caidlidh  mife  ri  taobh  Ghuill ; 
'S  theid  m'  anam,  air  neulaibh  foilleir, 
Gu  pailliun  nan  feoid  le  anam  Ghuill. 

Sgaoilidh  ar  n  athraiche  'n  comhla  cheo, 
S  iad  a'  cromadh  nar  còail  anuas, 
Le  mile  tannas,  nach  feud  fheoruich 
Cionnus  a  lag  oirne  fan  uair? 

Ge  do  ghleachd  finn  mar  dhà  namhgch 
Bu  laidir  an  am  na  buaidh  fmn ; 

Ach 
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Ach  com  a  ghleaclid'finn  ri  <ihJèiIc, 
'S  an  d'  cifd  fiml  fgeul'  air  Duàl■an^ 

Chuala  GoU  a  charaid  ■  •  -  r'>.r;,._^  . 
^S  a  Ihuii  a'  cadal  fan:  eug^i  i)iio:6n  rri  r 
"  Com'  a  ghleachd  mi  riGarna,  A 

'N  riochd  Dhuaraialnanigath  geiir? 
— 'S  truagh  bhi  gok  Aiiirilr  mo  ruib. 
*  Athraichel  bibb,  dlù  dbomh  fein.'' 

Thainig  Ainnir  air  chrith, 
A  cith  fiadhaich."'gx  a:  briathra  geatr- 
"  A  Gharna,  com' a  fli(*ag ; 
A  Ghuill,  com*  a  thuit ; 
A  Dhuarain;  com';  an  cualas      • 
Riariih  luadh  air  diO  fliiiOcM  ?'^  .     - 

Thuit  a  bc%ha^  thuit  a  fgid; 
Sheall  Garna  gu  fiatfi  lirfipe  j 
Thaini'  n  èigh  gw  Gòll  ionmhuihti. 
'S  thuit  i  gu  tiom  mu  thuaiream. 
—Art  fin  fhuaras  an  Ailleag  bhronach, 
Aeh  beo  cha  bhuinte  bho  gaol  i ; 

U  Bcul 

■*  <?/.  Dhrusd  e  fhuil,  'nYe^fftt^iiitvì^, 


iBeul  ri  beul  -s  uchd  ri  uch<l>br.jIfÌ3  i,     v.^  ii... 
Mar  ia'lhlat.muilòc.àofda.  nl  frafi  I\>-?  'b  ii«i  ?/ 

Feadh  an  lò,  tre  neula  fliuch, 
Sheall  a  ghrian  air  uclid  na  hoi-gh  ;  ^  :!.-'; 
Is  feadh  na  hòiche  bha  taibB££.nan  criiagii  v.  'd 
A'  freagairt  da  c.3t)i4cKòra;f  bfloiislidjj.  x:  'rnoD  ** 
Dhruid  a  fuil  air  aadara-dàvin-iiirjriQ  briijoii  "KI" 
Thaini'  m-bas  mar  chlo  cajdailjiiid  n,^,i;Lii  8*— 
Tra  bhios  an-.fealgair  fan  aonach^'  '•^ibicfd^A^  ?* 
'S  an  fhri  na  tofd  fan  fheafgar  fhè*ar, 

:  :b  lia  liafliA  ginÌBril 

Dà  latha  's  a-  fhuil  rjs, ^n:r^oiÌ9Ìì:dbr^h  àih  A 
*S  da  òiche*  gun  aoma' -fuaih.  'o  ,r.a'ip:l0  A  ** 
Bha  atbair  Ainnir.  |  Aii  treas  1è,  .'■.•:  :iD  A 
Le  luirg  na  laimh,  thug  air  a  chkiairr.3j;urfQ  /. 

Dhonnalaich  roimhe  CÙ  glàs,      -       i'    '   -r    ;: 

Dh'  eirich  geal-tharinas  àijr  aQna'ch.; 

Chunnaic  an  tAofd'  aa  drench i;^  nmnD  IlBodS 

Le  fhuil  dheHraiqh.-^Och  aMharainii-'iriifjiri' 

*  *     .zr3r:ir.UL%  ;;i"  In  .J  ;^  i  iito  c.' 


*  al.  's  a  ghaoth  na  chluais. 
\  al,  — "  Ci  mo  lorg, 

Air  for'uis  Ainnlr  gluaifcam.' 
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An  fo  ieagas  an  triuir,  ;  n'j'jii  nd 

An  fo  thogas  an  ùirthsurta;'*  :^  i.    ..^li  a'  ;  li-jO 

Bu  bhras  a  fhileadh  ar  deoir  b  ,.n  ;^ri6D  s^dQ. 

I>  caithream  bròin  am  b^làr^Srdri*  iirfj^  i^M 

:;£fiy  7^ii;i/:i{b  i^db  iRca  :u:il  mA 

,.  nicc.f-.  sìÌGrfni  c/t  hr-inio  f  n  oÌ£ar::iri;.) 

^*  Co  fo  bho  dhùlfiieul  an  domiehs  Rii^i^ ^ 
Na  èideadh  ioghna  foiUfe?'  i^  i-H ;iu  micg  ei  ^' 
Co  fo  fan  fhaiche  gu  huàllk^li,:  -iLTÌiibfim  liA — 
Làn  cruadail  an  cinnfeal  gabhaidh?--^  -  Tk-irri'^ 
Co  ach  Garna  deacàir  dorcha, 
Cathach,  fleaghaqh,  borb  mar  ftèUd-fhruth  P 

Ach  CO  fo  tharlas  na  chòail,         .ìùl^sI  ^ì  • 
Le  chiabhan oir'slecheum  dàichfeiJ^iiSirÌL'fft  A 
Aghaidh  ait  an  uaic  lia  hiarguin^b  ci  liic.  : 
Mar  a  ghrian  is  neulga  fgàiie*  ?:nleiJ  ud  oiddir- 

Co  fo  'g  iomain  na  teug-bhdil^^^  Iìb4-c;;-'ìd  cI 
Mar  thorran  nan  fpeur  fan  àraich  > -^^^■'5^  n'  dì  '' 
A  ghuth  mar  bheucaich  nan  tonri''^  n.^cd- . 0 
'S  a  cheum  mar  fhonn  air  chTith  fo-fga^fìàic5i? 

GqU  ciuin  caoin, 
Mac  Ardain  nan  dea'-bheus; 

XJ2  Bn 


Jfi(S  CiJ!^:T/H    L  U.a  TN  K, 

Bu  treun  an  laoch  's  bu  chaom  a  ^-dhrtìacht- 
Och  I  's  deacaii^  a  thug  e  gradh  I-       yorft  dl  n/: 

Bha  còrag  na  deife  cacanhiL    '.::.:  a  cindd  uh 
Mar  dha  thannas  air  ^omndhihiofi^- -"f-f''-    " 
Am  bas  mar  dha  dharaig  uaine 
Air  am  buain  le  tannais  ri  llri. 

An  taineal  ag  imeachd  na  h  oiche, 
Chunnaic  na  crainn  fo  mhaife  chaoin  ; 
*' lurana  gfinn^i '?  tlF^s  iA?,fàs, 
'S  is  gorm  ur  bla  ri  bile  chr^ochain  I'rlijsato  £|-: 
• — Air  madainn  phiil  e  ris, ;  asi  oi  c3 

Fhuair  e  iofal  na  dofan  uaine  ;  /..-.oid  ii.';J 

Gach  freumh  anns  a  ghaoith  ga  flieideadà. 
Is  bari  gach  geige  fan  tft-iAth  ga  luaf^'riasrijr.:^ 

"Is  ionan  fo  (tha  'n.  deur  na  fhiiil)    ^   :'■.-''. 
A  thuiteas  gach  duil  fan  doiginn  ghcamhirail^'i 

'S  iofal  fo  dh<?i»tixnina>hQÌche;pfj  tin  'Jb'n.  '  A 
Sibhfe  bu  treine  *s  na  gleaixntai'  i  nrjirfj^  b  th¥ 
Is  chaochail  taille-fa,  Chaonik-ainnir^'  oi  oO 
'S  tu  'n  talla  tofda^h  na  *  4i-chuimhn5'Vf}  '•'  :. 

Oighean  Mhor^bheinn  mn  fmili,      . :   ;  i     • 
■CujEns^^b.,^lif4ubh-ìà.  air  curnhnsini  ifiU:^dj  •;  ^ 

,r'o>r.p  rirh  JBiodh 
■■dd-*nob  nr.ii  :::;:bTA  •::;I.'" 
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Biodh  e  brònach  air  leirg  na  Liiana, 
^  Gach  uair  a  philleas  a  bhliadlina. 

O  Gharna  nai.  tpun-chat^  'lUf?!   A'ì 
A-  ÒÌiuill  bu  f  hiatliail  aogus  f  -^  '-^  ^-  ^  -^ -* 
Aliinir  chaoia  4  liiKi-aigh'  Jl  U  H  T  h>J 
Ma  bhios  iir  nimeachd  's  na  neulaibh  baibh, 
No  fuadach'  air  faibh  nan  iionta ; 
Ma  's  tofdach  iibh  le'r  finnfeir  fliuas, 
}  No  ma  's  luaineach  an  ceo  nan  glinnte' ; 
— Uaibh  gach  gaol  is  bròn  is  creuchd,      -^   |^,- 
Is  eifdibh  ui.cUu 's  na  ^ài^aibli..  ■  A  l.Vi. 

Treigidh  clàr  mun  trejg  uy-R^jflfti,     :   :l't  a  8' 
'S  e  'n  guth  fann,ogi]{l.l?^^'%t>|:4p(glga,'*'   ..j-:  ^« 

.■;'igic:-ij  '.;  lIi-   ..i:ii-i:;b;:';  :''^'   ■'  -    -    ' 
E'  amhuilipipj^  ngxQ  bar^r^ig  -aft  u^gK 
'Sb'.aQxJ^uiI^^s!^.e:na.|hr^^ach  bliadhna. 

,roco  7:  i-.:ou  aiisgusri-  :  Tr 

— >Tha  tormafi  a.  chàQcha^j.  aia  ehlu^,  ,;j  j-'' 
'^^  e  brùchadh  o'n  charraig  anuas ; 
A  mhacain  fliur  an  taofda, 
'S  na  leig  air  faondra  cliu  pan  treun-Iaoch. 

'^  C^THIJLA; 

-•.     ••    ,    >,7  -it  ffrt  br:^   ;:.!;ja!}oO  la  n-)^^-  r- 
*  a/.  Na  raaigeara^r  .fiadh.  nan  ^^ifej. 
t  «/.  No  an  Luana  aaa  gorm-choiUtCo 


C ATHULAyyc^^MAR  mharbh 

CaTHUIìA  a  MHAC*.  .:::IA 

.  '-..::._ ^  Lm  oVi  I 

AR  bhoif^^gfdfie'l^  gHèaihhr^^i^i^  fJ 
'S  e  ruith  na  dheaiinair  raoil  Leaha  ;  "-^^^'^''1 
'S  amhuil  fin  làithè-fìmn  -Fiann, 
Mar  ghrian  eadar-fhrafach  a'  treigfin. 
Dh'  aom  neoii-chiar-dhu  nan  fpeur, 
*S  bhuin  iad  an  deo  aoibhinn  o'n  tfealgair  j 
Tha  loma-gheuga  na  coill  a'  caoi, 
'3  maoth-iuiraclf  £i4iÌeibh  a'  feàrga*.  '' ' 

■  :  :ir  A 

*  From  the  refemblance  between  the  names  of  Cathul^ 
and  Cuthulinj  a^d>1^oth  having  a  fon  called  Conloch,  many 
who  repeat  this  poem  fubftitute  the  more  familiar  name  of 
Cuthullin  in  place  of  Cathula,  and  call  the  poem  by  th« 
title  of  "  Mar  mbtt'bfe'^UthulIainA '»  mfcae,"""'  ^'^  -^^  * 
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Ach  pillidh  fathafd-aghrian 
Ri  doire  fgiamhach  nan>  geug  ùr,.  ...-/.. 

^S  ni  gach  crann  fa  cheituin  gàire 
'G  amharc  an  aird  xi  XJath  mitiii.r  1,. 

Seallaidh  e  fm  anuas  le  gean^  :- f:;-T,. .-        . 
Air  gach  ma'  lus  roan  bjij?a<s«a^   .  :  lis  ìbojìc  c 
Is  togaidh  gach  aon  a-Glieann.  mS'X  du 
Aig  bothan  geamhraidh  nan  cos  caoch. 
— Thig  iadfan  amach  le  fòlas   rO  r,*'  "• 
Cha'rt  ionan  's  luchd-cònuidh  na  huaighe, 
Nach  gluais  le  gathaibh  na  greine 
*S  nach  eirich  a'  cadal  nan  tuama*. 

Ach  ni  'n  fearg  ùr  Guimhne  mar  lus, 
i'heara  bu  mhor  tlus  agus  b^j§h ; 

Mar 


*  At  a«  Tdt  ft,a\a,^ai,  ire, 

**  Alas !  the  tender  herbs  and  flow'ry  tribes. 
Though  crufh'd  by  winter's  unrelenting  hand» 
Revive  and  rife  when  vernal  zephyrs  call. 
But. Ave,  the  brave,  the  mighty,  and  the  wife. 
Bloom,  flourifh,  fade,  and  fall, — and  then  fucceed« 
A  Ipng  long  filent,  ,dark,  oblivions  fleep  ;     , 
A  fleep  whiqh  no  propltipu^jgpw'r  difpei^  ; ,        i,  •(  ..  :, 
Nor  changing  feafonsi  ^r  revolving  years." 

Mo^CMvs,  Epitaph»,in  BI«5. 


Mar  fholus  gu  akaCr  anr^.cifiniL-^  a  U...Ì 
Trialkidh  ur  fe6uJbir3i^.dàmaF:/{mRh>^'''iob  i^  . 

Fhir  d'  anc^nuMli'à-ìcljreag^:;  iu:  o'iluaiis  O' 
Eifd  beagan  ri  fge^iMnnfe-tOKy'^  3  dbinllsD^Z 
'S  aiteal  air  m'  a^i«l!à«ai^ini^eoi  2L'i  '£i;t  ifoeg  ii/\ 
^  Mar  ghath  rè  ro  dfJsàii^itìTvIiia^oil^à  ìÌ-^ìbs^^  ^^ 

Dheafaich  Catbttlrà'ditìiftlfji^  r^'^ìbiA  ^iHT— 
Is  fgad'feadhlè  Fiòflii  na  ikfii  ;  >.noi  n'£iO 
Shèid  a  ghaot^  M0  M  (I©ibhterf<54t^ii^ij'^3  donVl. 
'S  an  darach'àg'ofì-jaitìi  :fe  sàìltibìi.-'nf-^  ^'^^^-  ^' 
Bha  nuallaftthòririhiirlHnfè-òrc*,^^"'  '^  ^-'^ 
'S  Carric-thura''^ii«Y|>¥O^M  ikR''tìair  itìi^^i^'-ril 
An  innis  uaine  ro  neoil  a*  dìix', 
'S  a  lloigh  gii  lion'or  le  gean  mu'r  tiiairearn. 

Ach  CO  fo  ri  gualaiiin  an  Kigh  ? 
Mar  chraiui.aif  CTtoà4h.  àstìi-,4*U:;.,  ; 
Dithis  eilc  jtìar  diia:diiaraig,tìain6  ^'d-M.ju^^uoiiT 
'S  fuaimneacli  ailrtràìgh  an  Ce«ft*m^^^"^  ^"^  ^-^"--'^ 

^     ,vliV/  :;.::  :,. ;-.  ^v.'  :  juif  ■nb  ,3vr ;,"[  i«r[j  j2;i'f*^|{^; 

*  Innfe-orc  or  3:fiì¥fi?-WWy>4*krÌ5^,.è!'-i{ld8'''^S*!Sìil^ 

Tlie  word  crc  is  tìfediiì'  the  fànrttì'fent  by  Mft^bftY'  qi^''^  ^ 

— ^"  An  ifla^id  folt^aftd  bsrrijf'ì  a^'-;i"*'"'^^''  ""''^^ 
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*— Fàilt  air  Conall  o  Thonna-gorm  ; 
Air  maèan  òr-bliuidh  *Ri-na'''màgh, 
'S  air  mac  Ruro.  bho  èr  an  tiiirc, 
'S  ait  leinn  uile  gur  flan  duibh. 

Faighear  a  cliuilm  is  an  tflige, 
Fuaim  nan  clàr  is  caithream  bhàrd  ; 
Biodh  mo  chaomhaich  ait  am  thalla^ 
Tha  Cathuil  am  ineadhon  a  obairde. 
— 'S  ait  learn  fein  an  la, 
Neul  nai;àradh  air  Carrie- thura  !" 

Cia  gearr  taifling  aoibhihn. 
Is  eug-famhluidh,  a  Laoich,  do  làith' ' 
Mar  am  fe  thig  eadar  dlià  ofaig, 
An  òiclie  na  doininne  gàbhaidh. 
Tha  'n  fealgair  air  uilinn  an  raoin, 
Tha  bhruadair  f  haoin  ag  eiridh  : 
Oighean  lamh-gheal  le  ceol  mu  'n  cuairt. 
Is  baird  a'  buala'  chliu  bho  theudaibh. 
— Bhuail  beum  air  an  fgèith, 
'Ta  anam  a'  leum  fa  chath  ; 
Tha  'n  àrach  a'  fas  mu  choinneamh, 
Chi  e  foilleir  mile  gath. 

♦  King  of  the  plains  or  Ma/ai.t ;  a  mhagh-:hir. 
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— Ach  bhuail  an  ofag,  le  fgairt,  a  bas, 

Threig  an  aiding ;  dhùifg  an  Sealgair.  ' 

*'  Threig  thu  mi  aiding  mo  ghaoil ! 

Mo  bhruadar  bu  chaoin,  ach  mealltach  !*' 

— Bu  neula  glas  na  hòighean, 

Bu  ghaoth  fa  cheo  na  bardan, 

Bu  torran  fuaim  a  chatha, 

'S  bu  dealan  na  lanna  dealrach. 

— Bu  ghairid  ach  b'  ait  am  bruadar. 

Is  b'  ionan  fin  uaille  Chathuil. 

Sguir  cuihri  an  righ, 
'S  air  darach  na  hòiche  lag ; 
Tha  cluas  nan  laoch  anns  a  chcol, 
Suil-a-chatha  'n  neoil  na  hòiche. 

[Cath.]  Tha  mhuir  na  fuain  chiuin, 
"S  na  reultan  iuil  fan  iar  ag  aomadh, 
A'  dearca'  fan  f  hairge  Iheimh 
Air  maife  fgcimheach  an  caoin-chruth  : 
— Amhuil  oighean  aig  fruthana  diomhair, 
Tra  chi  lad  le  gean  an  aogus. 
San  duilleach  tha  'n  eilid  da  *ii  coir, 
Chlifg  na  h  oighean  le  fnuadh-dhearg  chaoin  ; 

—Is 
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—Is  amhuil  fin  fnuadh  nan  reul, 
Mar  gu  'n  tàradh  iad  fgeula  baotli. 

Ach  chi  mi  ghealach  leth-bhreideach, 
Ag  eiridh  ro  chrannaibh  air  fàire ; 
Taibhfe  doilleir  le  'n  earradh  ceo, 
'S  m'  athair  brònach  na  fhalluing  àile.'/ 

An  luib  na  hofaige  dh'aom  fuaim, 
Gu  faoin,  fann,  le  fgeula  bròin  ; 
Phill  an  righ  gu  thalla  fo  fprochd, 
Is  labhair  FionA  bu  fhocair  nòs ; 
•— Bha  bhriathra  mar  fhuaim  nan  clàr 
An  geal-lamha  nighein  Thofcair. 

"San  linn  a  dh'fhalbh  mar  fliruth, 
Chuir  ar  finnfir  an  uchd  le  chcile ; 
Sarna,  Colgar,  is  Cao'-mhal 
Bu  tri  foluis  chaoin  fan  teug-bhoil. 
An  arach  is  trie  a  fguab  iad. 
Mar  dbuifneul  an  cuairt  na  gaoithe, 
Tra  bhios  tannas  na  f  hraoch  ga  fgapa* 
Gus  an  caidil  e  'm  fafga'  choilltean. 
— Tha  'n  tannas  a'  marcachd  nan  fpeur 
Is  ui^h  ri  feudan  eile. 

X2  — B» 
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-!— B'  ionan  fin  aigne  nan  laoch 

Gun  fmuairean'  am  fraoch  nam  blàr ; 

'S  am  bi  eagàl'oirn  fein  an  clann, 

Ge  d'  thig  Lochlan  nan  crann  riar  dàil  ? 

— Philleadh  ar  finnlìr  uainn, 

'S  gu  'r  bruadair  cha'n  aomadh  aon  diu ; 

Cha  'n  f  hofgladh  iad  an  talla  da  'n  cloinn 

Tra  thuiteadh  ar  cinn  *  mar  dhiiilleach  aòfda- 

Sheideadh  an  doinionn  ar  fpioraid  ' '   ' 

Mar  chrith-reo  air  bruachaibh  na  Lèige. 

Ni  hamhluidh,  a  chlanna  nanrigh', 
Dhuinne  thug  ar  finniìr  an  'cHu, 
*S  ruithidh  an  tuil  nar  deigh,  ■  - 

Mar  Lubar  nan  fteuda  mora.'* 

**  Gu  ma  mairionn  do  chliu-fa  Fhinn, 
Mar  fliolus  air  linntibh  a  thig ; 
Abradh  am  filidh  na  dhàn, 
*Tha  'n  tarmimn  do  fhiol  na  Feinne'. 
— Ach  mo  fhiol-fa  cha  'n  fhaic  mo  chHu, 
Mar  fholus  iuil  gan  cuartach'  ; 
A  Chonnlarch  mo  ghaoil  I  tha  'n  òich*  eiti       ** 
A  fpion  uam  thu  fcin  is  do  mhathair, 

Ag 

•  al.  {.n  giilvcinnin  f'haondrach. 
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Ag  lot  mo  chridhe,  's  i  'g  eiridh  le  doininn 

Am  fheàìla  mar  thuanna  hinnfe  ; 

Tra  dh'  eigheas  tumtì,-%'a  glièifgeà's  èrGÌnn-, 

'S  a  bhios  taibhfe  nam'beami  a'  fiahail. 

Tha  àitich  Innfe-torrain  fo  gheilt 

Gu  clifg  an  Innis  fo  'n  f  hairge. 

'■ — Ach  tha  m'  anam  fein  mar  ihruth  tlà,' 

Tra  bhios  fmuainte  blà  afteach  ; 

Tuir  thus',  a  bhaird,  an  aithris  neo-àgh'or  j 

Aithris  ànraidh  mo  chreach. 


Aithris  an  AnraidJj> 

An  I  chrom  nan  ioma  crann 
Tha  farum  lann  is  fuaimneach  flileagh, 
Claidhean  liomhaidh  toirt  foluis  o'n  re, 
'S  luirgne  catha  'g  eiridh  'n  airde. 
Mhofgail  an  earb  as  a  fuain, 
ChUfg  le  fuathas  an  Tiir  leat!ian. 

Ach  earba  ciod  fa  do  gheilt  ? 
A  Sgara,  cha  'n  eagal  do  d'  phailliun. 
Tha  Sorcha  treim  ;  ach  Iheid  an  tua'-ghaoth, 
*S  tha  Cathuil  uallach  a*  teachd  air  sàìle. 

T^a 
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Tha  dhreach  mar  dhearg-thannas  òiche 
Tra  bhios  an  fealgair  fo  oillt  air  ftùcaibh, 
Is  briftear  leis  urfanna-catha 
Mar  lion  dubhain-alluidh  fan  dulach. 

*         *        *         *        *^ 

— 'Theich  Sorcha  le  neoil  na  h  òiche. 
Mar  lorg  &  luing'  air  agliaidh  chuantai^n ; 
Afuas  an  fgia,  *s  anuas  an  clàr, 
A  Sgaf*,  biodh  gàir  air  toighean. 

'S  tha  farum  chlar  is  caithream  blieul 
An  talla  Sgara  na  feile  faoil ; 
Tha  'n  lann  fan  truaille  's  an  fgia  na  cadal 
*  Air  bhalla,  mar  ghealajch  dhuaichni. 
■^Tha  'n  eilid  ait  air  a  carraig  fein. 
Is  oighean  aoibhin  nan  uinejg  ftuadhaich, 
Tha  ghrian  aobhach,  gun  neul  na  dàil, 
Ach  's  e  Cathuil  grian  àigh  nan  oighean. 
•-—"  Fonn  air  clar,  is  fonn  air  dan, 
Slan  gu  robh  thu,  'righ  na  carraige  '/'  | 

Ach 

*  a/.  'S  «n  tfleach  ris  a  bh^Uft  gun  ghluafad. 
f  Thk,  of  the  maids  of  Icroma,  appears  to  have  been  a 

chorus- 
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Ach  CO  fo  'n  còail  an  laoich, 
'S  a  ceum  air  bràoti-dhealt  naitiaidne; 
Drùchd  gean  air  a  caoin-lhuil, 
Mar  dheur  na  h  òich*  air  magk  ri  gàìre  ?  ' 

Tha  gnuis  mhaifeach  fo  fgail  a  ciabh, 
'S  a  ghrian  a  dealt  a'  ròmpa. 
Air  rughadh  a  gruaidhe  caoin  ; 
Mar  ghatli  grein*  air  rofaibh  ùr, 
A  dealradh  air  druchd  fa  mhadainnbhraonaicli. 

Co  fo  ach  Rofga-geala, 
Geug  àiUidh  talla  na  crom-I : 
Tha  Sgara  ga  tabhairt  do  'n  laoch 
A  fgaoil  doinionn  na  ftrl. 

**  Deich  riigheana  ge  bu  learns'  a  laoich, ' 
Gheibhc'  tufa  do  ghaol  do'n  iomlan." 

Mar  fheabhaig  a  tuirling  o'n  aonach 
Air  eun  an  fhraoich  na  chuartaig, 

Chluais 
chorus-fong,  a  fpecies  of  cotapofition  very  ancient^  and  ftill 
much  ufed  in  the  Highlands.  The  time  of  thefe  pieces  is 
adapted  to  the  various  exercifes  of  rowing,  reaping,  fulliftg, 
&c.  The  ancient  Greeks  ufed  the  fame  kind  of  compofi- 
tions  for  the  like  purpofes.  A  fpecimen  of  that  which  the 
women  ufed  to  i^^  while  grinding  their.com,  called  f*i^vx«9y, 
is  preferved  by  Plutarch  (in  Conviv.  Sapient.),  and  begins, 


?$8  C  A  T  H  U  L  A, 

Ghluais  thar  Cathuil  fan,  I, 

Tri  bliadhna,  's  a  righ  bu  luath  iad. 

'S  mithich  pilleadh  gu  Innfe-torrain,    ' 
<5u  tùr  nan  doireachan  uaine, 
Arfa  CathuiL  ^s  e  'g  amharc  na  dheigh 
f  Air  na  bliadhnaidh  a  threig  mar  bhruadar. 

Sgaoil  e  na  fiiiil  gheaia, 
Bha  bhean.ait  agus  bronach, 
— "  Slan  le  eilean  mo  ghaoil, 
lonad  aobhach  mo  laitheanoga;-^; >:.,,;    -  / 
Chi  mi  mo  dhaimhich,  chi  mi  m'  eildean,  \  ^ 
Ag  amharc  am  dheigh  o'n  charraig  chraobhaich* 
— Ach  com'  am  biodh  mo  dheoir  a  fiieV;   • 
'S  mi  g  imeachd  le  righ  na  Cftrraige  ? " 

Tha  Connlach  òg  ànrach 
An  glacaibh  graidh  a  mhathar, 
A  dha  mhala  mar  ftialla  foluis, 
Fo  chlogaide  bein  an  rua-bhuiCi 
Sèimh  an  clò-luafga  Han  tonn. 
Air  beacha  donn  tha  c  bruadaf,  " ' '  ^'-^^'i'-^' 

*  al.Msiic  (bealgaix  air  C£um  a  bhrliad^-i.'  b'iii  nsff^v  ./ 
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A  cluinntin  an  crònaìn  fan  aonaeh, 
'S  a  fmaoin  air  ^  cite  cuachach* 
=—  A  Chonnlaich,  's  faoin  do  fniaointe, 
'S  i  ghaoth  's  na  fiuil  tha  thja  cluinntin. 

Mar  ròs  Lèana  fo  bhògh  iia  frois, 
*  'S  na  frafa  meallain  na  chpail, 
Ars'  an  fealgair,  's  e  greafad  gu  fafga, 
"  'S  caoin  do  bhlàth,  ach  's  fagus  dò-uair,*' 

Tha  uchd  na  mna  ag  o&àich 
Mar  chobhar  thonn  's  an  cop  ag  eiridh, 
A  fuil  a  fileadh  air  gnùis  a  leinibh, 
'S  a  bile  gu  sèimh  ga  ihiabadh. 
•»— Thae  mofgla',  's  a*  faicinn  na  doininn, 
'S  ga  fholach  an  brollach  a  mhathar. 
Thairis  tha  i  fgaoileadh  a  fgiobuil, 
Mar  iolair  Laoir'  air  a  hàlach, 
I'ra  chi  iad  le  crith  an  iarmaiit  eiti* 
'S  a  lh(!ideas  nan  dàil  an  iorguill. 
— "  Na  biodh  eagal  oit,  a  leinibh  mo  ghraidllj 
is  tathait  ie  iairah  gar  ftiuradh." 


*  dL  Bha  Connkooh  na  fwiadh  kilJi^ii, 
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"  'S  na  biodh  eagal  ort  feiri  a  ghaoil, 
Cha  'n  eil  finn  air  faondra  cuain. 
Is  trie  ri  doininn  bu  ghabhaidh 
A  mharcaich  mo  bharcà-fa  *n  cuan. 
— A  ghaoil,  tha  'n  Innis  am  fagus 
Air  ciil  na  mara  ceann-ghlais.ri;Aii-'i 

#  *  *  #  *li ->:*<.      .    * 

Tha  ofna  fhèimh  is  eitrich  cuain 
Gan  coirmeafg  air  uairibh  le  cheile* 

Thuit  an  òiche  neulach^  . 

Le  torran  fpeur,  air  chuantaibh. 

Las  gu  duaichni  an  dealan,- 

'S  na  taibhfe fan  adharjri. nuallan, 

Le  cirbibh  an  trufgain  dàthta, 

Tha  iad  a  leum  ghios  na.doimhne, 

Muca  mara  ri  fgreadail^ 

Is  tonna  gam  freagairt  o*n  ailbheinn. 

— ChuaP  a  ghealach  na  teach  neulach 

Gach  beue  oilteil  thug  an  cuan  as, 

Dh*  f  hill  i  *ceann  an  ceo  na  Lanna, 

'S  na  reultan  am  falach^mu  'n  cuairt  di. 

Air  chrith,  ro  bhrifte  nan  neul, 

Chithear  an  eudann  *  air  uairibh  ; 

Mac- 
*  al.  's  an  gruag-cheann. 
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Mac-famhuil  is  fealgair  a'  dearcadh 
O  bhothan  am  fafga  nam  fuar-bheann. 
-—A  fhealgair  eilid  an  tfleibhe, 
'S  truagh  gun  bhi  teamint'  dlù  dhuit  I 

A  charraige  nan  Innfe  crom, 
Bu  trie  a  chuala  fonn  a  clàr, 
Ciod  tha  fibh  ag  eifdeachd  a  nochd, 
Torran  fpeur,  *  no  tonnan  ard  ? 

B'  airde  na  fo  nur  cluais, 
Fuaim  Shulin-gorma  ri  caoidh; 
A  highean  's  a  leanabh  air  cuan, 
'S  i  bualadh  a  bas  ris  a  ghaoith ; 
— Cha  fiuil  na  fumainne  geala; 
Pill,  pill  f  gu  d'  thalla  bho  'n  òichc. 
-^Dh'  fhalbh  i,  phill  i,  cbunn'  i  barca, 
♦*  'N  flan  duit,  och  aon-ghin  ghaolach  I'* 

"  Ciod  an  guth  fin  o'n  chreig  dhuldai  ? 
Prad-leagaibh  na  fiuil,  a  chòlain." 

Y  2  'Tha 

*  al.  fa  choilltich  aofda. 

t  ai.  's  gun  tighean  ga  d'  chluinntia. 
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Tha  'n  iolach  ait  is  brònach  fa  feach  5 
♦*  Ighean  mn  òr-chleachd  an  ilàa  duit  ?  •* 

Sud  guth  an  tannais  cbaoin, 
A  chunnas  air  aodan  na  doimhne  ; 
Thig,  a  thannais,  *  gu  m'  aifling  fein, 
*3an  òiche  fheimh,  '^  do  chruth  am  chuimhn«6j 

ChuaP  an  aos-bhean  a  ghuth, 
'S  phill  i  gu  tuirfeach  a  ceuma :. 
Bu  trie  Rofgeala  na  glaodh, 
Cho-fhreagair  ari  raon  da  heighe. 

Tha  Rofgeal  air  a  chuanfgaoilte, 
'S  dearfa  daraich  a'  taomadh  o  fhad, 
Tha  Cathuil  a  faicinn  a  ghaoil 
Mar  oigh-thaihhfe  chaoin  na  ghath. 
Mar  reul  an  caol-chroma  na  gealaich' 
'S  i  ionus  falaicht'  fan  dorcha, 
Bha  a  mac  an  uchd  na  hog-mhnaoi, 
B'  e  'n  fealla  fa  bròin  an  treun-laoich. 

Chualas 
♦  Jl.  alt  gath  aq  re. 
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Chualas  ofna  le  mhnaoi  mhaida, 
*'  Ciod  fa  do  chaoi,  a  ghaoU  ? 
Ge  dorch'  an  doimonn  cha  mhair  i> 
Bidh  ceuma  na  gealaich'  air  lleibhtc, 
Caomh-chruthach  ;  's  na  reultan  àillidh 
A'  gorm-laf^dh  an  fàmh  na  h  Innfe. 
An  Innis  cha  'n  fhada  uainn, 
^lach  ann  uaip'  a  thaomas  an  dearfa  ?" 

A  dhearfa  ni'  anansa  feint 
An  doinionn  eiti*  theid  thaids. 
Is  folus  mo  theach  aoibhinn 
Chithear  an  seimh-mhuir  Innfc-torrain, 
— x\ch  ciod  oiche,  no  doiniofin,  no  cein-thi?, 
'3  f è  air  tanams',  a  gheug  àillidh  ? 
Leig  ris  domh  mo  ghaol,  a  fholuis, 
Ge  d*  bhoifg  thu  air  dhochair  a  Sorcha. 

Bhrifl  an  teithear  air  fgeir, 
Aig  an  laoch  tha  'n  deife  na  lamhan, 
Air  carraig  f huair  nan  flata  mara, 
^onad  falaich  nan  ròn  llàpach. 

^  **  Chi 
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"  Chi  mi  'n  tràigh  is  i  dlù, 
Ruigeam  i  le  lùgh  mo  lamh, 
A  dh'  iarruidh  bàrca  fan  feol  finn 
O  chorruich  *  Shorcha  ro  bhrifte  fàire, 

Fan-f5  'n  fo,  tha  'n  doinionn  a  treigfinn, 
Tha  reultan  a  crathiadh  a  ch^o  dhiu  ; 
Glas-ghnuis  na  gealaich  an  craobha  cein, 
Feuchaidh  an  re  dhuit  mis'  a  pilltin. 

A  fhoillfe  dhealrach  nan  fpeur, 
*S  a  thaibhfean  aoibhinn  iuil, 
Innfibh  do  m'  ghaol  's  i  na  haonar, 
Qu  faic  fibh  m'  aogus-fa  dlu." 

**  Ach  ciod  ma  ni  mhuir  eiridh, 
No  'n  doinionn  feide'  le  abhachd  thaibhfef,' 
Ma  dh'  fhafas  a  mhuir,  ma  threigeas  na  neoil, 
No  ma  dhuifgeas  an  lò  mu  'm  pill  thu  ? 
•—Ach  pillidh  mo  ghaol  gu  grad, 
Dionaibhfe  Cathuil,  a  thaibhfe!" 

--Bh' 

*  The  ifland  of  Sora  or  Sorcha,  againft  whofe  king  Ca^ 
thula  fought  in  the  aid  of  Sgaro. 

f  This  opinion,  that  ghofts  and  fpirits  had  the  power  of 
troubhng  the  air  and  raifing  tempefts,  prevailed  loog  ampng 
the  Highlanders. 
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— Dh'  imicb  e  gu  tràigh,  's  gun  eithear  dlu  ; 
Bu  trie  a  fhuil  air  a  charraig  dhorcha. ; 

'S  brònach  bean  nan  rofg  tlà, 
Le  fuil  air  traigh  na  hòiche, 
Cathuil  cha  leir  dhi  's  an  fhairg*  à  fàs^ 
Tha  Connlaoch  na  laimh  ga  ghiulan. 

"  Ciod  fo  ta  baca'  mo  ghaoil, 
Tonna  baoth,  no  traigh  gun  bhàrca  ? 
'S  truagh  gun  thu,  'leinibh,  air  tir, 
'S  gu  biodh  fois  aig  cridh'  do  mhathar. 

Cheangail  i  'n  leaaabh  air  fgeith. 
Air  barr  geig  flieargta  dlù  dhi. 
— "  An  duifg  mi  thu,  leinibh  mo  ghaoil  ^ 
Ach  ruigeadh  do  ghaoir  mo  chridhe. 
Gu  ma  flàu  a  ruigeas  tu  *n  traigh, 
'S  gu  ma  cairdeil  riut  righ  na  Sorcha  1  * 

*  The  ifland  of  Sora  or  Sorcha  is  frequently  mentioned 
in  the  poems  of  Ofllan.  It  is  uncertain  where  it  lay  ;  but 
it  feems  to  have  been  noted  for  the  cruelty  of  its  inhabitant*. 
This  appears  particularly  from  the  prefent  poem,  and  from 
the  Epifode  of  the  Maid  of  Craca  in  the  3d  book  of  Fin- 
gal  ;  an  edition  of  which,  perhaps  not  the  leafl  correft,  is 

futi. 


tl6  OATHÙLA, 

—No  ma  tharlas  ort  tathair  ;■— 
Ach  tathair>  a  gh^oil,  clia  bheo  • 

Riiims*' 

fubjolned  below.     It  13  repeated  under  the  title  of  Cat/,  kv 
Sorcha. 

La  do  Fhionn  le  berigan  fiuaugh 

Aig  Eas-rua'  nan  cighe  mall* 

Chunnacas  a*  leoladh  o'n  lear  »> 

Guracli  ceo  is  aon  bheann  ann. 

'S  b'  e  fin  curach  bu  mhaith  gleus 

A'  riilth  na  Iteud  iit  eghaidh  cuaift^ 

Clos  cha  d'  riling'  leis  no  timh 

Gus  an  d'  rainig  e  't  t  Eas-tu**, 

'S  dh'  eirich  as  maife  mriki, 
B'  ionan  dealra  dhi  's  do'n  ghreir., 
Bha  h  uchd  mar  gheal-eiridh  nan  tonn, 
Le  fliuch-ofnalche  trom  a  cleibh. 

Is  flìca^  finn  uil'  air  an  raon, 
Na  flaithean  caoin  is  mi  fein  ; 
A  bhean  a  thainig  an  cein 
Bha  finn  gu  leir  roimpe  fèìmh, 

'S,a  gheiig  na  maife  fo  dhruchd  bry:r; 
'S  e  labhair  gu  foil  mi  fein, 
Ma 's  urra  gorm-lanna  do  dhion, 
Bidli  ar  cridhe  nach  cIl  d'an  kì«-. 
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m 


Riiims'  air  a  neoil  tha  e  feitheamh  ;— 
Grad-ghreafaidh  mi  fein  na  chòaiL'* 

*S  mo  chomraich  4kt  ma  V  itì  Ì^tìifJiìJ 
('S  e  labhair  ruinti  am  maife  mna) 
*S  z  do  ghrmis  do'n  knrach  a  ghrian,  ' 

'S  i  do  fgia  ceann  uighe  na  bkfgh, 
— Do  Righ  Eilean  nan  Crag 
Bu  dec-greine  gun  final  a  ghruaidh  (o, 
*S  bu  trie  a  fhreagair'Crom-mhala  tiàii  èoiJOfe^  - 
Do  ofnai  caoi  Fàinhe-foIUfe. 
Tòrachd  a  ta  orms*  air  muir^ 
Laoch  is  mbr  guirt  air  mo  lorgi 
Mac  RI'  Sorcha  nan  fgia  dearg, 
Triath  d'an  alam-am  Malghre  borB., 


'S  glacani  dfcr  ciÌibrtìràiidÌl  à  hhiàn, 
Ro  aon  fhear  a  thtiir  do  thi  j 
*S  a  dh*  aindeoin  a  Mhaighre  bhuirb,, 
Fo  dhuibbre  nio  fgei  ghelbh  thu  diorz, 
Tha  talla  nan  crag  àig  laìmh; 
Aite  taimh  clanna  nan  tonn, 
Ach  's  leor  fafga  doininn  nan  fÌeagh  ; 
(Bha  mo  dhèòin  Vè  aeoàr,"a'  tuirKng.) 

'S  chunaaeasa*  tighn'  air  fteud 
T,  aoch  a  bha  mhcud  thar  gacli  /ear, 


À» 
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Dh'  eirichair  a  charraig  tonn 
Gu  h  ard  trom,  le  cheann  geal  y 


A' caithe  na  falrg&  gti  dijaà 

An  taobh  ciadn'  a  ghabh  a  bheadv 

Bha  chlaidhe  trom  toirteil  nach  gann 

Teannt'  air  a  Ollios  gu  re, 

Sgia  dhrimneach  dhubh  air  a  leis, 

'S  e  'g  iomairt  cWeas  air  a  cle. 

B'  ard  a  chroinn,  bu  gheal  a  lliiuil. 

But  mhire  'n  tiul  na  cobhar  fruth  ; 

*'  Thig  a  mharcaithe  nan  fteud  ftuadhach 

Gu  cuilm  Fhinn  ivam.  buadh  an  diugh.'* 


Sgiiab 


Mar  ghallan  uaine  a  bhanraich,  . 
Air  a  chrathadh  le  ofunn  an  aonaich. 
Sheas  an   \inrjij: ;  ach  thain'  an  tfaighead  : 

**  'S  maith  tamas,  ft  Laoich,  ach  's  baoth  tbu."" 

*         *         *    .  .  # ,       .*,      ^*  -      *         * 

Dh'  eirich  Ofcar  's  dh'  eirich  Goll.  , 
Bheireadh  lofga  lorn  's  gach  cathj 
'S  dh'  eirich  iad  uile  na  flòigh 
A  dh'  amharc  comhrag  nam  flath. 

Thug  Goll  mac  Morna.'n  urchair  threun, 
As  a  dheigh  do  thilg  e  fiileagh  ; 
B'  i  'n  urchair  bu  truirae  's  bu  trcljje. 
Da  fgci  do  rinn  i  da  bhlòidh.;  . , 
rx  .  Thilg 
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Sguab  e  na  ghlaic  a  bhean  aillidh. 

**  Gu  ma  flan  duit,  a  ghaoil,  a  Chonnloich  I"    ■ 

Phill  Cathuil  na  bharca 
Gus  an  tionad  an  d'  fhag  e  bhean, 
A  charraig  dhorcha  cha  leir  dha, 
'S  i  'm  falach  fo  fgei  na  lear. 
— "  Chain  mife  mo  bhean  is  mo  mhac. ; 
'S  truagh  nach  do  ghlac  an  aon  eug  linn ! 
Nar  n  uchd  aoibhinn  bhiodh  Connloch  flan ; 
Is  ionann  bàs  is  beatha  leom-fa.'* 

Bhrifl  a  chamh-f  hair  air  Sorcha, 
Tha  innis  dhorcha  le  hiiaimh  dlù ; 

Z  Z  Darag 

Thilg  an  tOfcar  le  lan-fheirg 
A  chraoinach  dhearg  Ic  laimh  chili 
Do  mharbhadh  leis'fteud  an  fhir 
'S  mor  an  cion  do  rinneadh  I'i. 

******** 

'S  thug  finn  buaidh  fa  chath  air  an  laoch, 
Air  learn  fein  nach  b'  f  haoin  an  gniomh, 
'S  dh'adhlaic  finn  le  Fainne-foills*  aig  an  EaSj 
Macan  mor  nan  cleas  cli. 
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Darag  aofda  g£^,falach, 

Le  hearradh  fein  do  chòinicli. 

Cuig  linnte  'nan  laithibh  fein, 
Chunn'  an  cuan  ag  eiridh  's  a'  tràghadk^ 
O  thiubhraich  a  gheug  fo  fafga 
Do  righ  gaifge  na  Sorcha. 

Dh'  fholaich  e  bbean  fan  uaimh, 
Tra  ghluais  e  chumail  blàir ; 
"  A  màireach  pillidh  mo  thriall^ 
Maol  Lann-fada  fiar  fo  m'  laimli.'* 

Dh'  imich  e^;  chaidh  'n  lann  na  thaobh  ^^ 
Cha  d'  fheiid  e,  mar  gheall  e,  pilltin. 

Da  la  is  coilion  òiche, 
Cha  'n  fhacas  rua-cheann  Ulan>CTchuiU , 
'S  tianihaidh  Oi-di^na  'na  h  uaimh, 
A'  buala'  bas  mar  chobhar  barr-gheaL 

Chualas  a  c^oiran  bròin 
Leis  a  mharaich'  a'  feola'  na  h  òiche  j 
Dh'  iarr  e'  n  robh  tannas  ri  ceol, 
Fhu$ùr  e  òg-bhean  an  ionaid  dhiomhaii. 

An  fo  dh'  f  heith  Cathuil  an  òiche. 
Le  foillfe  laifte  reultach 

Dh' 
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Bh'  aom  i ;   's  Rof-geda  na  cuairt 

A'  fèimh-ghluafad  air  aghaidh  na  doimhnf*  ]. 

Tha  'failuing  do  cheo  na  Caotlian  : '  ■• 

Sa  mhadain  bhraonaich  cheituin  ;  . 

A  fearrfaid  fliuch  mar  lliile  nan  ròs, 

Aig  fruthaibh  modhar  nam  *  mall-eiglje. 

Dh'  airis  i  mar  fhuair  i  bàs, 

Mar  chàirich  i  Connloch  air  fgèi : 

*<  Ach  duifg,  a  Chathuil  nam  buadh,' 

Is  teich  gu  iuath  gu  tjnnis  fein,** 

Dh'  imich  c  gu  tofdach  trom^ 
'S  is  tuirfeach  f ho^n  uaithe  fin. 
Tha  dheoir  fa  mhadainn  arfon  a  mhnà,  :^ 

■S  air  crich  an  la  arfon  a  mhic  f.  • 

'S  mor  a  Chathuil  do  chuis  bh^òin^ 
Arfa  Fionn,  mur  beo  do  mhac  : 
Mur  d'  imir  an  fgia  gu  tràigh, 
■  S  mur  d'  fhuair  e  baigh  o  Shorcha, 
**  Togaidh  e  'n  fgia  fo  gu  'r  dion ;" 
Theireadh  laoich,  is  sith  nan  aire  5 

Tbeireadh  ; 

*  al.  maDa-chmma. 

•f  Here  ends  y^ifH/  an  anraiih. 


j^V  G  AT  H  U  L  A. 

Theireadh  ;  is  their  iad  fathafd, 
**  Is  amhuil  a  lamh  is  lamh  Chathuil.'* 
— Ciod  mu  bheil  thu  mata  fo'fmalan, 
'S  gun  thu  *n  iorguill  a  chatha  na  t  aonar. 

Mar  fo  chaitheadh  an  òiche 
*N  Carric-thura,  gu  foillfe  fàire, 
Le  fuile  foir  a*  plaofga* 
Mar  fhealgair  air  raona  f àfa. 
Tha  tonna  dorcha  gan  eide'    .. 
('S  barra  Ihleibhte)  *m  falluing  fhoillfe  ; 
Reulta  gam  falach  fan  adhar 
Ro  cheuma  flathail  na  greine; 
'S  i  fealltuin  le  fuil  fhial  - 
Thar  triall  righrean  an  tfaoghail. 
Tha  reultan  a'  feachnadh  a  gnùife, 
Mar  ni  coigrich  fuil  Mhal-mhine, 

.,.;.,.  v.. J  c  ■ 

'S  ni  'm  b*  ait  le  fear'ar  faire 
Sgeul  an  latk'  ud  air  chnoc  na  feallta ; 
Loingeas  Lochlan  air  traigh  a'  taomadh. 
Mar  bheachan,  nan  fgaath  gun  àìreamh, 
«— rPhill  ar  luchd-fanais  gu  luath, 
**  A  Chathuil,  tha  fluagh  air  aji  traigh  ud  I'** 

Ni 
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i^i  heagal  fin  learn  fein, 
Arfa  Cathuil,  's  mo  threin'ir  àìù  y 
Ach  ciod  a  cheil  an  fluagh  co  fada  ? 
*S  a  chum  do  ghath-fa,  ghrian,  air  cul  ? 
An  robh  thu  'g  eifdeachd  fgeiila  bròin  ; 
A'  caoi'  tòg-mhnaoi  is  do  mhic  ? 
Bha,  oir  tha  timeachd  ataonar. 
Gun  do  choimeas  ri  d'  thaobh  do  {hoillfe<^.,;iU 
Spion  an  doinionn  do  bhean  uait,  - -icM 

'S  do  mhac,  ann  an  cuan  na  hòiche  ;  ;  'J 

'S  tha  thu  nis  mar  mife  gun  leannan,: 
'S"  gun  ghallan  òg  ri  d'  ghualainn. 
— Ach  tha  dp  fholus  air  uairibh  gun  bhròn^ 
'S  do  naimhde  mar  cheo  ag  imeachd, 
Tha  taibhfe  dòbhidh  na  hòiche  ji 

Gam  falach  *  an  tuill  an  fhirich. 

Is  amhuil  a  dh'  eireas  mo  chliu-fa, 
Cha  cheil  bròn  om  fhuil  an  iorguill  j 
Mar  bhuinne-lhruth  'n  amar  cughann, 
Atai'  m'  anam  mar  thuil  a'  leumnaich. 

Mar 

*  al.  fa  ehoIU  ro  d'  thigheachd. 
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Mar  mbarhb  Cathuil  a  mhnc.  .  .  :>  I 

Bhuail  CathuiÌ  beum-fgeithe  j 
Chaidh  Conall  is  Fionn  nan  eide'  > 
Mur  bhogh  frois  anns  na  fpeuraibh  afdn  }■ 
Bha  bratach  àluinn  righ  nàm  fliàgha. 
Sheas  mac  Ruro  's  mi  feitì,-  --  ' 

Mar  dha  neul  fan  ktha  feìimhraidhi  ^i'  njiq::. 
Maifeach  amach,  's  am  boig  ag  at*  '  -'-'^  ^-^  ^' 
Le  lafair  is  rùcail  tairnichi 

.À'AiAiLÌ'^  'h  ìi  36  '  ..\  V.' 

Mar  ftoirm  ghaiibhicii  ftiheaflain,  -— 

Na  fleud-ruith  thairis  air  cuantaibh,  " 

A  fguaba'  nan  tonna  ftuadhach, 
^S  gam  buala'  rì  *uchd  nam  fdar-bhearinj 
No  mar  thannaè  na  doininn  a'-  ièide* 
Nam  beanntan  eiti  fàile    "-  ■■•''    ■ 
Le  'n  cobliar  deann-ghlaà  ^'  ftairirich 
Meafg  chari^igè!  cruaidh 'tt  gànraich  ; 
— B*  amhuil  fin  farum  ar  fcachd 
Bol  an  cinnfeal  gleachd  do  'n  àraich. 

2  -  Dhomhlaicjb 

*  a!.  miala  duaichni. 
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Bhomhlaich  Lochlati  mu  Mhanus 
Mar  ealtuinn  bharn^ch  air  fgeir  mhara 
Bhorchafo  'n  fgiathan,  's  i  'g  eiridh  gruamach, 
Gun  chrith  ro  f  hiiathas  na  fairge. 

Sin  nuair  thuirt  Fionn  ris  na  laoich, 
(A  righ  b'  aobhach  finne  ga  eifdeachd), 
Tha  ar  nainme-na  cheana  fan  dan, 
A  laocha  mora  nan  Ian  chath^ 
Biodh  la  na  h  Inns'  aig  an  oigridh  ; 
Theid  finne  gu  'n  co^hna  ma  's  eiginn. 

Chuir  Ggan  a  lamh  gus  a  lainn ; 
Tha  fleagh  mhic  Ruro  's  a  ceann  an  aird  ; 
'S  tha  fuil  Oifein  air  Fionn, 
Gun  bhi  dall  no  tiom  mar  an  tràs\ 

.  *•  Chi  mi  tri  uifanna  catha 
'N  tùs  nan  gathan  fo  n^r  còail, 
Aon  a'  deaka'  na  cheud  f  heachd, 
'S  ni  'n  lag  e  fa  ghleachd  dhòbhidh. 
Oifein,  a  mhic  chaoimh, 
Na  caifg  a  dh*  aon-bheum  a  Iliolus. 
Tha  'n  deur  an  fuil  a  leannain, 
Tha  athair  an  ceathach  na  haoife, 

Aa  Gun 
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Gun  mhac  aig',  theagamh,  ach  efaft^iinrorfC! 
Na  cuir  as  da,  Oifein,  *  le  d'  cbtaofnaich, 

Cum-la,  Ogain,  cath 
Ris  an  athach  f  hada  mhor  ud ;" 
— 'S  mife,  arfà  deadh  ihhac  Rtiro, 
Ri  Mantìs  fleaghach  hi  corag*  ' 

Sheas  na  frighrean,  *s  bu  mkot  am  mòdh^ 
Chaidh  { finne  gu  cath,  mat  fteuda  cobhrach  ; 

Ach  fheas  feachd  Mhànius   "'  -'  ìj.'-;  eniii';  in^ui 
Mar  charraig-bharaoh  aft  Innfe-fldite^^  "^i" J^ 
Ge  d'l  robh  muic  is  tuinn  ga  buala',  r.' '/n'>f>  s^.d'V 
Cha  ghluais  iad  a  chfeag  o  hàite. 

*S  nior  fheas  feara  Lochlan  gu  faoin, 
Nuair  dh'  eirich  gaoir  nam  bard  §. 

.ymn^-i.:;  ...^  Tha 

*  a/,  a  dh'  aoi^bheum.  ,      , 

t  Fingal,  Conn^,  and  Cathula, . 

%  QiTian,  Ogan,  and  the  Son  of  Ruro,  '    ^^"  *^ 

§  i.  e.  the  Brofnacha-catha.'  '  It  wàS'  part  of  the-  office 
of  the  bards  to  ammate  the  connbatants  during  the  aAion. 
The  old  Perfian  magi  did  theikine.  And  Homer:  alludes 
to  the  like  cuftom  in  the  time  of  the  Trojan  \vaf.  ■'-'^  j-  ;  r 

-  ■    ■  Thro'  the  Grecian  throng, 
With  horror  founds  the  loud  OrthìaìT  fong  : 

The 
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Tha  Ogan  fo  cheangal  nan  caol, 
'S  mac  Ruro  'g  aoma*  fo  Mhanus. 
Bha  'n  toig'ear  fleaghach  dlù  dhomh  fein, 
'S  cha  robh  mo  dheigh  air  a  bhualadh. 

"  Am  bheil  do  neart  ri  tiir  air  m'  oige 
(Bu  reachdmhor  deoir  na  fhuilibh), 
Am  bheil  do  neart  ri  tàir  air  m'  oige, 
'S  gun  do  fhleagh  mhor  ga  hiomairt  ? 
Cia  fhad  a  bhios  mife  mar  leanabh, 
'S  do  fgia  leathann  mar  ailbheinn  ? 
Air  mo  chliu  mar  fo  €ha  d'  thig  luadh, 
*S  mo  chairdean  a'  buain  na  h  àrach.'* 

Dh'  imich  e,  's  dh*  imich  a  {hloigh ; 
Bha  mis*  air  an  tòir  gu  ciuin, 

Mar  thri  frutha  geala  bho  *n  aonach, 
'S  iad  a'  leumnaich  gu  caol-ghleann  uaine, 
'Nan  fteudabras,  le  'n  clachaibh  's  le  'n  crannaibh, 
B'  amhuil  fin  imeachd  ar  fean-laoch. 

Choinnich  Manus  is  Fionn  a  cheile, 
\S  bu  deifneach  gleadhar  an  ftailinn  ; 

A  a  2  Ach 


The  navy  fliakes,  and  at  the  dire  alarms 
Each  bofom  boils,  each  warrior  ilarts  to  arms. 


It.  Mi.  1?. 
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Ach  CO  bu  choiitieas  ri  Fionn  nam  fleadh  ? 
Shniomh  e  *n  tfleagh  a  lamhan  Mhanui&;  • 
Is  chuir  e  ceangal  nan  tri  chao! 
Gu  daor  air  an  righ  's  gu  docair. 
— 'S  cha  bu  lag  Conall  buadhach 
An  ait  an  Ogain  uaibhrich  iofail.       Lrlaiai  ufl} 

'  lisrld.xnA 

Choinnich  Cathiiil  an  gath  òg,  •>  rrf'.'^.  '-^' 

A  chaidh  uams*  an  toir  air  cliu  ; 
Bhlàthaich  a  chridhe  trà  chunnaic  e  dhreacjj,  - 
An  cuir  thu  as,  ars'  auam,  an  leus  fo  ? 

Com'  an  tuite'  tu,  ojg  aobhaich, 
Mar  chraoibh  chubhrai  's  tfamhra  ? 
Pill,  mu  'm  bi  do  leannan  ri  bròn, 
Pill,  pill  gu  tòg-mhnaoi  annfadh." 
— "  Cha  phill  gus  am  faigheam  mo  chliu.'* 
-—"  Gheibh  thu,  air  tùs,  4o  cliafgairt  leamfa.'* 

'N  fin  chaidh  iad  an  dàil  a  cheiie. 
Mar  dhà  bhuinne  ri  treun-chòrag  ; 
'S  gach  gaoth  a'  neartach*  an  faoithreach, 
Buillean  baobhai,  beucach,  dòbhidh. 

Gu  cuidreach,  cuidreamach,  beumnach,  - 
Bha  na  trein  mar  thuinn  teachd  da-thaobh, 

Gan 
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Gan  ruaga'  le  ftoirm,  toirt  nuallain 
Air  carraig  chruaidh  mheadhon  bàrach. 
Chaidh  'n  fleaghan  fan  fpeur  nam  blòidibh, 
Ach  tha  'n  clòidhean  mar  dhealan  nan  lamhan. 

Thug  lann  Chathuil  fiorra'  fuathais, 
Phill  i  ruadh  o  uchd  an  àrmuinn  ; 
Sruth  daithte  dearg  o  iomlaic  a  fgeithe  ; 
Cha'n  eil  treun  gach  uair  gun  fàruch'. 

Thuit  e  mar  chrann  giumhais  ard-ghorm 
Le  gaoith  fhàfaich,  thun  a  ghearraidh ; 
Le  geilt  thug  a  charraig*fuaimneach, 
Chrithich  agus  ghluais  an  talamh. 
— Tha  chas  ga  tuma'  fa  chaochan, 
'S  fhuil  chraobhach  na  luib  ri  borbhan. 

**  Thuit  mis'  an  tus  na  teug-bhoil, 
'S  cha 'n  eirich  mochliu  fan  dan ; 
Ach  thuit  mi  le  laimh  nam  buadh, 
'S  bidh  mi  lefan  an  duan  an  air. 
•!— "  'S  i  lann  righ  Innfe-torc 
A  lot  fan  àraich  an  taineal," 
*— jBeannachd  do  tanam,  abhaird, 
Cluinneam  fein  gu  hard  do  ghuth. 
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'S  biom  ait  air  marcachd  m  sine, 
'S  glas-cheo  na  frV,  gam  eickudh. 
— An  leac  ud  fan  lònan  uaine 
Togaibh  afuas  aig  mo  cheajm  ; 
Gus  an  leagar  thar  fruthan  faoin  i, 
'S  an  dean  antaoif-dàn  a  hionndrain. 

Ainnir  Shorcha  mo  ghraJdh  ! 
Ge  d'  thuit  fan  àraich  fo  tannfachd, 
Shileadh  do  dheoir  gu  bras, 
Nam  faighe^  tu,  gbaoil,  ma  cblaidheamb, 

A  fhuil  cholgach  nan  dearg-chath, 
Crochs'  ad  thalla  mo  chaomh-fgia  ; 
Sgia  mo  ghraidh,  (ge  d*  rinn  i  fno  leon,) 
Orra  fheol  mi  to  fteuda  saile.'* 

Mar  fliaighead  bàis,  no  d^alan  pjche, 
Tra  fgriofas  e  choillteach  ùrar, 
Thain'  a  bhriathra  gu  anam  an  aofda ; 
Thuit  e  air  aodann  aona^mMc. 

Chuartaich  na  feoid  an  dithis, 
Mar  chraobha  giumhais  air  Gormla, 
Tra  chi  lad  croinn  uaine  mu  *n  cuairt  doibfe, 
Air  am  buain  le  tannais  na  hòiche. 

Chluinqr* 
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— •Chluinrit^  air  mairibh  aeain  an  aofd'^  :  i 

Is  finne  gach  taobh  dheth  fnitheach,  f; 

**  'N  do  thuit  thu,  mhic  mo  ghraidbJ-.ox  luV 
'N  do  thuit  thale  laimh  tathar  I  :  liu  tUt 

Mu  'n  d'  thugas  an  lann  a'  truàill,  in;glr;'?^ 

Is  truagh  uach  mife  bha  iofal  I 
— Canar  riumfa  tuille  ,;.,  ji;  -g^^ 

C athuil  nan  ioma'  truaighe.  <        v' "  ■  -^  > j-  • 

— Och  is  ochain,  a  mhic  dhileis  I,  r 

Gu  dilinn  cha  dui%.  thu  tuille  1 :  . 
Och  agus  och  nan  och  eire  !  /    ^    ;.;;  'ììt^J 

'S  truagh  gur  mairionn  mis'  ad  dbiai^iV nois/1 

'  -U'..'..:  ■:;.._  yrni  naO 

Air  faicinh  do  Fhionn  a  bhroin,  I — 

Shil  a  dheoir  re  feàl  an  uaigneas,  .  .-t  <il 

Dh'.fhofgail  e  'nuaigh  fa  dheire  do 'n  laocli/— 
Is  thaom  na  baird  le  caoidh  aa  oeaokp.  ■      ,i 

"  Com',  a  Mhanuis,  am  miann  leat  blàr? 
(,^tt'A  rionn,  's  a  laitih  ga  ìgaoile*,)     ^  ^ 
Com'  an  gearrakh  thu  laithean  an  laoich^ 
Mar  an  ròs  fin  fan  raon  air  fearga'  ? 
Com'  an  dorchaich  thu  laithe  na  h  aois, 
Ata  chean'  ag  aoma'  fo  'n  uallacli  j  '       ._ 

3  Com' 


193:  CATHULA. 

Com'  am  fag  thu  'n'  òg-bhean  deurìch* 

'S  an  òigridÌL  as  eag*ais  athar  ? 

Am  bheil  an  ofnaigh  ad  chluals  mar  cheol? 

An  ioc-lhlaint'  an  deoir  do  taiiam  ? 

An  ait  leat  an  e^th-caoi  tra  dh'eugas  - 

Sealgair  am  feidh  air  drim  an  aonaich? 

— Na6i»h  lionmhor  dofgaieh  fan  raon 

Ag  aomadh  an  còail  an  tfealgair,  .aOi/J"^ 

Gun  uilc  a  thilge'  narathadj  '"•    ''  '" 

'S  a  cheuman  a  chratha'  le  claidhean  ? 

Anns  na  ceumaibh  tearc  gus  an  uaigh. 
Com'  nach  gluais  thu  gun'faltairt  am  fliil? 
Nach  leor  aighean  do  choillte  feinj    • 
Gun  imeachd  mar  neul  *  ro  'n  f  huar-ghaoith  ? 
— Feuch  fuil  anòig>  is  gul  an  aofd' ; 
Is  mac  an  Luin,  le  'n  aobhach  fuil.  ^   .  . 

— Triall  gu  d'  mhnaoi,  's  gu  taighean  ciara^Iv. 
'S  ni  's  mo  na  hiarr  gu  cuan  na  hinnfe."     :  ^  J 

*  *  Ma  dh'  iarras,  treigear  m'  ucW  leis  anfgeithf , 
Air  an  d'  eitich  m'  athair  a  bhriathran. 

*.  ai.  air  fuadach*. 

-f  Manos  fwears  here  by  his  fhieW,  and  gives  us  to  under- 
"  "'"  ftand 
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B'  f  hearr  Ìeam  nach  d'  thiginn  fan  uair, 
is  cruaidh  leom  an  laoch  bhi  iofal. 


Dh'  imich  e  na  chabhlach  dorcha ; 
Phill  linne  bronach  le  Triath  nan  tùr ; 
l3u  tiamhaidh  ofna,  *s  bu  mhall  a  cheum, 
^S  a  fliuil  na  dheigh  air  uaigh  a  dbea'-mhic. 


B  b        4  C  A  t  H 


iland  his  fathef  had  the  fame  prafticc.     In  the  fame  manner 
we  find  Acltilles  fwearing  by  his  fpear.     And  in  an  editiorx 
of  the  poem  ofClann  Uifiicachain  {Darthula)  yViHt  now  he'' 
fore  me,  Nathos  gives  an  oath  of  the  fome  kind* 
^      Do  thug  Naothais  a  bhriathra  fiior 

'S  a  luthadh  am  fianuis  arm, 

Nach  cuireadh  e  orm  fearg  no  gniaim, 

Gu  'a  rachadh  e  le  fluagh  nam  marbh. 
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X  UmllNG,  a  Ghlarrach  a  bhròin, 
Tuirling  o  chònuidh  nan  fgia, 
'S  gu  cluinnte  le  taibhfe  do  cheol, 
'S  an  imeaehd  air  ceo  nan  fliabh. 

Is  ait  leo  tormari  do  chlàr. 
Is  iad  aomt'  air  ail  àile  nuas ; 
A'  cafga'  fion-fteuda  nan  fpeuir, 
'S  iad  aoibhinn  a'  caifdeachd  na  fuaim, 

Tha  'n  òiche  na  f  è  *s  ni  bheil  ofunn 
A*  fò'^ra  clos  na  min-lear  uaine, 
No  ofceag  a  caruch'  an  duillich 
A  fhearg  air  mullach  nan  ftua*-bheann« 
Na  chadal  tha''m  foghnan  fan  àile, 
Tha  ghealach  na  tamh  air  an  aonach, 
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^S  i  dealradh  air  ceo  nan  gleanntai' ; 
Solus  fann,  ciar-chònuidh  nan  taibhfe, 
Ta  tofdach  ag  eifdeachd  an  fhilidh 
Bii  mhinic  a  chual  iad  le  haoibhneas. 

'S  ni  'n  ceileam  mo  cheol  fein, 
A  thaibhfe  aoibhinn  mo  ghraidh  ! 
"S  ni  mo  bhios  a  chruit  fo  balbh 
Tra  bhios  fibhs'  a  falbh  nam  màgh. 
Ni  'm  binn  a  fuaim,  mar  cheol  nan  nhl, 
'S  i  aofda  lia  mar  mi  fein, 
Ach  ieibhfe  's  aoibhinn  a  guth, 
O  dhuifgeas  i  'n  solas  a  threig. 
Oir  's  ait  leis  na  feoid  na  chleachd, 
An  teach  clainne  Chu'ill  is  Bhaoifge ,; 
Mar  cheolan  faoin  an  t  frannain 
San  fhaiche  do  'n  fhilidh  aos'  ar. 

Ach  c'àit  am  bheil  ur  barda  fein, . 
Am  bheil  ur  talla  glas-neulach  gun  òrain? 
Ulainn  aofair  nan  teuda  binn, 
Ailpein  ghrinn,  's  a  Chaoirill  cheolair, 
'N  do  chain  fibhs'  orain  na  Feinne, 
'S  ur  fpeis  do  chleachda  na  Morbheinn  ? 

Bbci  Ni 
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Ni  hamhluidh  ;  ^  chlanna  nan  dan, 

'S  trie  fonn  ur  clàrfach  fa  cheo, 

'S  e  taofga*  ie  ofunn  an  aonaich 

(Feadh  ghleanntai'  faoin  nam  fàfach) 

Gu  cluas  na  heilid  's  i  'g  eifdeachd 

ifo  lhruth,-gheugan  Ikn  òiche  fhaimhe. 

'S  ni  'n  tearc  gum  chluafa  fein 

Fuaim  cutrom  ur'ciuil  bhinn, 

Tra  's  gann  air  guala  na  daraig 

A  ghluaifeas  an  duilleach  tha  feargta. 

— Chi  mi  doilleir  mUe  tannas 

Ag  ia'adh  nam  pannal  m'  an  cuairt  duibh, 

A  chlaifdinn  am  molaidh  fein; 

'S  an  taic  eutrora  ri  fieagha  gun  bhuaireas* 

Tha'n  fgia  mar  chruth  dorcha  na  gealaich 

Air  crios  leth-fhaluicht  do  nialuibh, 

'S  an  claidhe  dealain  na  thruaill  fein 

Ri  flios  doilleir  gaph  treun-churaidh. 

Ach  c'àit  a  bheil  ur  treife  a  nis, 
Tra  dh'  f hogras  an  ofag  na  cuairt  fibh  ? 
Dh'  imrch  na  luib  am  filidh  's  an  ceol, 
'S  na  fir  mhof^  n^i'n  neulajbh  duaxchni. 

Tha 
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Tha  'm  fonn  a'  fgaoile'  fea'  gV.leanntai  tofdach 
'S  iud  fein  an  ofnaiche  Laoire.  * 

Ni  'm  b'  ionan  fin  maithe'  na  Feinn' 
A'  bras-leum.naich  mar  mhile  tuii, 
Tra  dh'  eirich  an  iorguill  aig  Laoire 
JVIar  iloirm  air  Luimoin  's  ar  fuil  ri  faimhe* 

■{  Sheol  finn  o  Charraig  nan  tùr 
'S  an  òiche  dhuldai  air  tuinn  ga  luafga, 
Na  reulta  dh'  f  holaich  an  agiiaidh  : 
A  lliiol  na  hòiche  's  doilleir  fuar  e  I 

Tog  a  Mhor-bheinn  do  cheann  ro  'n  cheo 
A  Sheallama  feol  finn  le  d'  Iholus, 

A 

*  As  when  a  fiiepherd  of  die  Hehrid  iHes, 
Piac'd  far  amid  the  melancholy  main, 
(Whether  it  be  lone  fancy  him  beguiles. 
Or  thfit  atrial  beings  fometimes  deign 
To  ftand  embodied,  to  our  fenfes  plain,) 
Sees  on  the  naked  hill  or  valley  low. 
The  while  in  Ocean  Phcelus  dips  his  wain, 
A  vaft  aflembly  moving  to  and  froj 
Then  all  at  once  in  air  diffolves  the  wondrous  fhow, 

Cajile  of  Indolence. 
f  This  alludes  to  the  conclufion  of  the  preceding  poem, 
i^v'ith  which  this  is  connedcd. 


ipS  CATH   MHANUIS. 

A  Thòn-theinef  crath  tfhalt  fan  doininn, 
'S  lul-oiche  f  dean  foilleir  an  cuan  duinn. 
A  ghealach  nan  trà  fgaoil  do  ihiuil, 
^S  faicear  do  ghnuis  leathan  's  na  nialuibh. 

Feuch  am  beiim  foluis  caol  ud, 
Mar  dhearfa  bho  eudann  taibhfe, 
Tra  flieideas  anail  nan  fion 
A  ghlasrchiabha  mine  ceo. 
—Is  caomh-thannas  eigin  a  tann, ' 
Leanamaid  gu  teann  a  lorg. 

Ràin'eas  an  folus  fann 
Taibhfe  ni'  n  robh  ann  no  tannas, 
Ach  folus  uaimh  Innfe-cola, 
Lag,  's  e  leth-thombas  na  hòiche. 
'Nar  còail  thaom  acain  a  bhròin. 
Mar  cheolan  cuilce  's  na  gaothaibh ; 
Shil  e  bho  fhàs-iichd  nan  creag, 
'3  e  ri  fead  an  ula  na  huaimhe. 


Laoidb 


I  Names  of  ftars, 
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Laoidb  '«  Amadain  mhoir*. 

**  'N  do  thuit  thu  dhaimhich  na  haois. 

Is  mis'  am  aonar  am  uaimh, 

'S  trom  eire  mo  bhlianai  's  mo  bhròin, 

'S  nach  beo  ceann  deire  mo  dhilfeachd. 

O'  nach  mis'  a  rinn  imeachd, 

'S  do  dheoirs'  a'  ill'  air  mo  chreubhaig ! 

Ach  gearr  bliiodh  do  laitlie  le  tuirfe 

Mar  lus  Eite  's  torair  ga  reuba. 

(Tra  lag  mo  chos  cha  robh  tuigh  air  Ion,) 

Bhiodh  do  leaba  le  bròn  fan  uaigh  ; 

Co  nis  a  bheir  fiothann  gu  'm  chonui' 

Nam  b'  àill  learn  blii  beo  ad  diieigh. 

— Ach  cha  d'  fhag  thu  mi,  ghaothair  bhàin"j 

Tha  mi  clàifdinn  farum  do  cheuma, 

Gun  an  tUmaidh  dan  geille'  na  flòigk 

Bidh  tus'  ann  ad  clieo  fo  eiflean. 

Is 

*  Much  of  what  is  generally  repeated  under  the  title  of 
Laoidh  ail  Umaidh.,  or  Laoi^  n  Amadain  n/hoiry  is  reje6led  as 
fpurlous  ;  not  at  all  anfwerlng  the  ancient  account  of  it ; 

Gach  dan  gu  dan  an  Deirg. 

•*3  gach  laoidh  gu  laoidu  'n  Amadain  mhoir. 
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Is  gearr  cuairt  aighe  na  cròicc, 

'M  feadh  fin  biodh  do  chònuidh  am  uaimh, 

Far  am  bi  t  uaigh  air  a  treachailt. 

Is  truagh  gun  mo  leaba-fa  la'  riut. 

"  Com  an  iarra  tu  'n  leaba  ehadf, 
Fhir-aitich  na  faoin  uaimhe, 
An  gairid  an  òiche  fo  'n  f  hòid, 
Gu  racha  tu  d'  dheoin  ^  hionnfiii'  ? 
Dh'  imich  do  dhilfean  nan  linn, 
'S  is  geal  eide'  do  chinn  fein, 
Ach  cha  lag  an  Fheinne  gu  d'  dhfon^ 
'S  cha  diobrar  leinn  an  taofda." 

*^  Mo  dhoigh  ge  bàìgheil  gur  lag^ 
M'  -f  Ilia'  cha  folair  no  m'  uaigh ; 
«— Ach  taibhfe  ni  'n  eidear  le  ftàilinn, 
Afteach  fibh  o  ànra  *s  o  fhuachd. 
Bu  trie  a  rinn  mife  gu  h  aobhach 
A  chuilm  a  fgaoile  do  'n  airieal ; 
Is  fathafd  tha  m'  aros  fgaòilte, 
'S  m'  aoidheachd  ag  iarruidh  tathaich* 
— Thigibh  o  ànra  na  Kòicbe, 
*S  leibh  Ion  a  ghaothair  nach  eirich." 


*S 
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'S  chunnacas  au  gaothar  ban 
Slid  fà  m'  an  guileadh  an  taofda, 
Croma-dheurach  air  luirg  a  fhieagh, 
Fholt  is  uia  fsadh  na  gaoithe. 

Och  cha  'n  fhaic  mi  tèixidh  I 
No  do  lù-chas  aoibhinn  Ho-h  fiiirèaeh  ; 
Eilid  an  aonaich  cha  niaig  thtì, 
'S  truagh  gun  mife  bhi  tiòriàd  ! 

Eifdibh  fgeul  Umaidh  nam  feachd, 
Nach  do  chleachd  bhi  na  aonaran  crithèacb'j 
'S  ann  dà  gufreagradh  am  moi*^fliràthj        -■-- 
Srath  uaine  nan  fleibhte  coiUteach,  '  -  • 

Nan  Iruthan  aoibhirin  's  nan  creagaiì  èigliiilftJ'  - 

B'  ioma  laocli  am  thùr  an  sitb, 
Sa  chath  bii  lionar  iad  H  m' fliròl.  - 

B'  ionlad  fruth-àonach  aig  m'  f heidh, 
B'  ait  grian  ag  eiiidh  gach  lò, 
M*  fhardach  fhèachain  an  duibhre, 
'S  da  fliolus  gach  òiche  ga  liona : 
B'  aoibhinn  òg  iniite  Morad, 
'S  bu  flioithe'  fòlafach  La'-^mìrie. 
Ach  thuit  final  air  *  dearfa  na  deife, 
'S  cheil  iad  fan  doininn  an  aodann, 

4  Cc  Dh' 

•^  al.  àiUeachd. 
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Dh'  fhurail  Calmar  a  ghaol, 
B'  annfa  le  m'  nighein  laoch  Ghleann-diamhair. 
Thaine'  Calmar  a  Borba  le  fheachd, 
Bha  mife  fean  's  mo  mhac  gun  eir'eirt ; 
Ghluais  e  gu  Ri  fial  na  Feinne, 
Ach  chual  a  namh  a  cheum  tro  'n  oiclie; 
Thuit  mo  mhac  ;— tha  ghaoir  am  chluais ; 
Gaoir  na  truaighe  do  'n  Uma^dh  aofda. 

Thog  mife  full  ris  an  tlliabh, 
Ghlac  mi  'n  fgia,  thog  mi  'n  lùireach, 
Och  's  tronl  an  iarguin  an  aois, 
Cha  'n  fheudainn  mo  lann  a  rùfgadh. 
An  fo  gu  fàs-innÌ9 
Chuireadh  mife  's  mo  ghaothar  ban, 
A  thug  da  la  air  lie  ri  Icon  ; 
A  file*  dheoir  air  uaigh  mo  dhea'-mhic. 
'S  ni  'n  robh  bhruadair  air  feilg  fan  òiche. 
(Tha  Morad  na  chadal  1)  Ian  eillean, 
O  nach  leum  e  leis  tuille  fan  aonach. 
-— Ri  m'  Ihàil-fa^bha  cheuma  trom, 
Mar  chom  an  aofda  's  a  mhac  ga  adhlac'. 
Tri  bliana  Iheol  tharum  gu  mall, 


^S  le  tuille'  chaill  mi  mo  chos  j 


Ach 
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Ach  eire  na  beatha  ge  b'  earra  trom, 

Cha  bu  deaeair  learn  is  mi  le  m*  ghaothai'.'* 

Do  chomraich  orms',  Umaidh  mhoir  ; 
(Theann  an  t  Umaidh  choir  a  ghaothair.) 
"  A  rì'  nach  raibh  tuaigh  fan  tfrathan  mhor  !'' 
B'  ait  a  chòra,  tra  thuirt  gu  bitheadh, 

Sheid  an  ofag  fan  raon 
Lùb  a  chraobh  fo  ghaillinn  an  aonaich, 
Bha  a  fuaim  mar  thorrunn  an  cein, 
'S  air  a  h  uchd  bha  eide  taibhfe. 
Na  laimh  bha  .claidhe  do  'n  dealan 
Dui'-rua,  's  a  ghealach  m'  a  thnaiream  ^ . 
Chualas  a  ghuth  air  eigin 
"  A  ghaifgich  na  Feinne  gluaifibh.''* 

Sgaoil  firm  ar  fiuil  bhreideach, 
'S  leum  finn  mar  mhiol  nan  Orca, 
Aij*  a.ruaga'  le  fpionna  nan  cuantai, 
An  fljoirm  uabharr  ft^uda  LoqWann. 

Fhuaras  Manus  air  an  tràigh 
San  oiche  tra  thàin'eàs  tofdach  : 

Ati 
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An  Ri'  bha  iada  bho  laimh 

*  'S  thug  Maaus  a  mhionn  do  n  oiteig. 

Tha  *n  fhair'  a'  briileadh  o'n  Ear, 
'S  mor-bheanntai  'na  folus  ag  eiridh. 
Tha  'ij  ceo  g,g  direadh.  o  Ls,oijre,   ,  , 
'S  a'  fagail  na  'n  fuain  faoidhean  Mhanuis. 

"  Caifgeam  arfa  Conan  an  ceannard 
iVIu  'm  meali  e  linn  tuiile  le  chòra." 


A 


*  al.  'S  leig  Mar-us  a  mhionn  air  dl-chuimhn. 

The   following   verfes  arc   fometimes  repeated   here, 
though  maniferjy  fpurioiis,' 

Mar  fgriob  cnraich  air  cuan  nan  colg, 

IMIonnan  borba  fliochd  na  foill ; 

Na  mionnaich  le  d'  dheoin  anns  a  choir; 

'S  e  Dia  na  gloir  fear-ragairt  mliionn. 
The  Gaelic  abounds  in  moral  and  fententious  verfes  of 
this  nature.  Moft  of  them  are  undoubtedly  tlic  aborigines 
of  the  foil ;  but  fome  of  them  l>ear  fo  flriking  a  refemblance 
to  fome  of  the  wife  fayings  of  the  Grecian  fages,  as  would 
lead  one  to  fufpeft  they  had  been  tranflated  probably  by  the 
learned  Doftorsxjf  Tona.  The  following  Greek  verfes  of 
an  anonymous  author,  are  perfectly  analogous  to  the  Gaelic 
ones  juft  now  fet  down  : 

AvSpuv  St  fecvKuv  ogxav  u;  vSaaypaptf 
Oov  f^tiepxot  fjLii  SoKH  XtKriBivat. 
O^xov  <f£  pvyi  XCCV  StKXIUC  Cfjiivm. 
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**  A  chrionaich  nam  Fiann  am  b'  aill  leat  mife 
Bhi  gim  mliia'  gun  mheas  mar  Mhanus  ? 
Mar  ghath  na  hòiclx^  (gun  bheum-fgeithe) 
Cha  d'  theid  neach  uam  fein  do'ii  àraich, 
r— Fhearais  oig  gabh  thufa  na  'n  dàil, 
'*  Cha  d'  thug  Fionn  riabh  biàr  gun  chumha.". 

Dh'  imich  Fear'as  mo  bhrathair  fein, 
i  Mar  orra-ilileibhte  blia  chruth, 
Tra  bhÌQsdearf^.na  maidne  fan  drÙGh4 
^S  a  choill  f  a  bià  fan  lochan  fhè'ar. 
Ach  thuirling  oiteag  o  'n  aonach, 
'S  mhill  i  caoin-ghnuis  na  tràgha ; 
Threig  na  coillte, — threig  na.  Heibhte 
Bha  san  lochan  fheimh  ri  gàire. 
— B'  amhuil  fin  caochla  cruth 
Mo  bhrathar  teachd  dubhaich  nar  còail^ 
O  f  heachd  Lochlainn  bha  fiar  uainn. 
*'  Tha  Manus  ag  iarrui  coraig./V    . 

Gheibh  e  fin,  arfa  Gonan  uaibhreachj, 
Bheireams'  a  cheann  bhar  a  ghuiille, 

'  Con: 

*  This,  like  many  other  lines  of  Offian's  po?ms,  has  paf- 
id  into  a  proverb. 

+  ah  Bu  chofail  ri  deo-grein'  a  chruth. 
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Com  nach  mothaiche'  Conan 
Lugiiad  a  thoirt  anns  an  Fheinne  ? 
Dh'  imich  e;  ach  Manus  corrach 
Chuir  Fuathas  gu  Conan  erion. 
-— B'  ait  ie  Fuathas  bhi  air  dheire, 
'S  cha  bu  faaor  oeagal  na  dheigh  fin. 

Air  gieachd  dhoibh'aon  òicbc  ri  gealaich 
Neo-ealamh  nan  deigh  bha  Fuathas, 
Taobh  eile  caochain  dh'  eirich  Athach, 
'S  a  fhleagh  na  laimh  gu  fada  liomhai'. 
Theich  am  Fuath,  is  lean  an  t  athach, 
Muin  air  mhuin  thuit  iad  thall ; 
Cha  soram  fein  neach  am  mhein 
Ars'  am  Fuath  's  gun  aig'  ach  fhaileas. 
— An  famhuil  fa  do  gheilt 
lonnfui'  na  greis  thaini'  Fuatha^ 
A  flileagh  mheirgeach  ri  fuaim  air  aigei. 
Mar  ghànraich  eun  air  fleuda  fuara. 
Dh'  oilltich  Conan,  ach  chuimhnich  e  Ri, 
Chaidh  c  fios  is  lot  e  'n  f  heavrfaid, 
Thuit  an  Lochlanach  gu  talamh, 
Skaoil  e  gu  b'  c  chlaigeann  a  bhuaileadh, 
Thionndai  Conan  le  tèabhachd, 
"S  gub'  è  fud  tionnda  a  dhunach, 
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Bhuin  Fuathas  deth  na  cluafan, 
Chualas  le  glinn  a  bhurral. 
*'  Fhinn,  diol  bàs  do  laoich," 
Arfa  Conan  maol  is  e  tuiteam. 

An  fin  chaidheas  afios  gu  mòdhar, 
'S  Lochlan  nar  còàil  le  'n  llàilinn, 
B'  iomad  ann  claidhe,  's  b'  iomad  fgia, 
B'  iomad  triath  le  lùirich  àigh  ; 
B'  iomadach  ann  clogaide  cruaidh' 
B'  iomadach  ann  tuath  ehvim  air. 

Ach  feuch  òg  maifeach  o'n  aonach 
A  flileagh  liiar  chraoibh  's  afgiamar  gheaiaich, 
Chuireadh  e  cath  cuilge  na  Feinne ; 
Ach  bha  Manus  gu  heiti  uaibhreach, 
Chuimhnich  e  iallan  Innfe^torrain, 
'3  ghlaodh  e  'n  Righ  ^s^  cothrom  na  Feiiinc, 

Chaidh  Fionn  afios.le  tartar  uamhann 
'S  fiiaimneach  arm  mar  fpiorad  Lodda, 

a; 

*  Cothrom  na  Feinne^  Is  a  proverb  dertotlng  an  **  equal 
combat,"  it  being  the  praftice  of  Finga!  never  to  engage  aa 
eneniy  with  fupcrior  numbers. 
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A'  fgaoile'  gioraig  is  ckh-chatha, 
Feadh  an  rathaid  gu  grad  chòrag : 
No  mar  rahilte  tonn'a'  beucaich 
An  floirni  eiti  ri  flios  carraig ; 
Mar  fin  bha  fuaim  arm  's  a  luirich, 
'S  air  a  ghnuis  bha  dùlachd  catha. 
Bha  chlaidhe  liomhai  a'  dealra, 
Togt'  an  aird  an  laimh  a  chur^i ; 
'S  na  gaoithe  flrannarr'  a  gl'uaiad 
A  chiabh,  air  fhnua  freòtha  buinne. 
Na  cnuic  air  gach  taobh  dheth  chrithich, 
*S  chlifg  an  tflighe  fo  a  chàfaibhj 
Las  a  Ihuilean  ; — dh'  at  a  chridhe  , 
B'  an-fheilidh  a  chith  's  a  choflas, 

Chòlaich  ùa  cathati  a  cheile, 
'S  bu  deacair  co  bu  treine  innfe. 
Chaidh  an  fgiathan  breac  'nam  blòidibb^ 
Chaidh  an  claidhean  gorrti  a  bhearna  ^ 
Chaidh  an  fleaghan  fada  liomhaidh 
A  chaba'  fa  ghniomh  bu  ghàbhaidh. 
Fhreagair  na  creagan  do  'n  f huaimneach 
Thug  gathanna  cruaidh  gan  ftràchda' 


Thall 
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Thall  's  a  bhos-ak  cuirp  nan  treun-laoeh  ; 
Cho-fhreagair  na  fpeuran  ard  doibh. 

Tha  ceangal  nan  tri  chaoi 
,Air  Manus  gu  daor  's  gu  deas ; 
"  Cumaibh  rium  Manus  nan  lann, 
'S  gu  fgarainn  a  cheann  o  chorp/* 

Tharla  mife  fo  lamhan  Fhinn 
'S  e  b*  annfa  learn  na  bhi  fo  d*  fmachd.'- 

"  'S  ma  tharla  tu  fo  m'  lamha  fein, 
Cha  'n  imir  mi  beud  air  fiath, 
Gheibh  thu  do  chomas  duit  fein ; 
Ach  pill ;  's  theid  thu  eiig  's  a  ehath." 

Tha  Manus  uaine,  's  a  fhleagh  air  chrith. 
An  luib  an  f  hòghnain  tha  chith  ga  threigfinn  ^ 
Le  fleagh  an  Ri  chaidh  chliabh  a  dhochann, 
Oir  chual  an  fgia  mionnan  Mhanuis. 
Dh'  eirich  uaigh  *s  na  baird  nan  tofd, 
Oir  leig  Manus  fhocal  a'  cuimhne. 
C'ait  am  bheil  na  mionnan  mor',  a  Mhanuis, 
"  Dh'  fhàgas  far  an  d'  fhuaras.'* 
A  Mhanuis  fbyilich,  chorraich,  fhial, 
'S  truagh  lejg  thu  do  blwiaithran  a  9buimbne ! 

X>  d  Tbàineas 
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Thàineas  gu  Seallama  nan  tùr 
An  tògan  ùr  bha  e  leinn  ; 
Bu  trie  a  fhùil  ris  an  raon, 
**  Dh*  fhàgas  mo  ghaol  air  an  leirg 
Theich  finn  ro'  Chalmar  nam  Borb-lhruthl 
Oir  dh'  fhailnich  na  bhuine'  do  Mhorlach.": 

Mar  chraoib^i  ag  aomadh  air  Lèana^ 
jBha  'n  tUmaidh,  tra  chual  e  ghuth, 
An  aoibhneas  aois.  Dh*  iarr  e  ighean ; 
Ghrad  ruith  i,  's  tha  'n  anam  le  .cheile. 
Shil  ar  deoir  (nach  b'  ioghnail)  ge  b'  ait, 
Mar  mhil  na  daraig,  's  a  ghrian  air  Morlia. 

;    f  "  Sgaoilear  a  chu^lm  dhojbh  an  diugb, 
'  S  a  màireach  fgaoilear  an  fgia, ; ;  ■ :  , 
Tra  chi-j-  mac  an  I^uin  faoina  aire,    ujuno  liQ 
Is  roait  leis  fuil  nstnjc^^ar-K'V    i  '    '   ■ 

.  !■:),    *;  [coofii     .  Oh' 

*  Fingal  fpcaks.  ,^  .  ,   . 

f  How  the  fword  of  FingaÌ  came'  by  tK^'tiflè  of  The 
Son  of  LuTio,  will  appeai-  from  the  following  fragment  of  a 
poem  dialled  iJ»  Gàb^à  (the  Smith),  in  which  Oflian  celc- 
brat€8  the  praifes  of  this  Scandinavian  Vulcan.  ^ 
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Dh*  flialbh  an  òiche  le  cuilm  's  le  ceol 
*S  cha  bu  bhronach  do  ghuths'  a  chlarfach, 
Mar  mife  bha  do  chaoinih  ga  d'  chuartach', 
Fionn  fein  is  a  fliluagh  gradhach. 
Le  fealla-taoibh  bu  mhor  an  aire, 
'S  lad  Jig  aomadh  ^d  charadh  o'n  àite. 
— San  aimfir  a  bh'  ann  o  chein, 
Cha  bu  cheo  fan  fpeur  ar  cairdean ; 
Cha  b'  fhaoin-ghuth  fan  aonach  thufa, 
'S  cha  bu  mhaol-chrann  gun  duilleach  mife, 

D  d  2  TRATHUIL= 


O'  b'  aighearach  finn  an  dara  mhalreach 
Ann  an  ceardaich  Luio  'ic  Liomhain  ; 
Gu  'm  bu  mhaith  ar  n  ur-chlaidh'ne 
^S  ar  deagh  ftileaghan  fada  righne. 
'    B'  e  mac  an  Luin  lann  mhic  Cumhail 
Nach  d*  f  hag  fuigheal  riabh  ^'  f heoil  daoine ; 
Gun  bi  *n  Drui'-lannach  lann  Ofcair, 
'S  gu  *m  bi  Chofgarrach  lann  Chaoillte. 
<jum  bi  Liomhanach  lann  Dhiarmaid, 
B'  iomad  fear  fiadhaich  a  mharbh  i ; 
*S  agan\  fein  blia  Gearr-nan-calan 
Bu  ghsrg  farum  'n  am  nan  garbh-chath. 


T  R  A  T  H  U  I  L. 


Sgeulachd  air  Trathuil  nam  huadh, 
^S  air  Colguil  nan  tual  bheart. 

jTX  Ghrian  na  hog-mhaidnel  *g  eirigh 
A.ir  fleibhte  foir  le  d'  chiabhan  òr-bhuidh ; 
'S  ait  ceuma  do  theachd  air  air  an  aonach, 
'S  gach  caochan  fa  ghleann  ri  gàire. 
Tha  croinn  uaine,  ro  dhiùchd  uam  fras, 
Ag  eiridh  gu  bras  a  d'  chòail,    . 
'S  filidh  bhintì  iiaii  CòiUte  fas 
A'  cur  fàilt  ort  gu  moch  le  *n  hrtm. 

Ach  c'àit  am  bheil  ciàt-imeaclid  na  hòiche 
(Ro  d'  ghnuis)  air  fgiathaibh  an  fliirein? 
C'àit  am  bheil  aig  duibhre  a  cònuidH, 
-  S  uamh  chpfach  nan  reulta  foillfe  ? 

Tra 
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Tra  leanas  tu  'n  ceuma  gu  luath, 

Mar  fliealgair  gan  ruaga  fan  fpeut ; 

*Fhus'  a*  dire'  nan  aonach  ard, 

'S  iadfan  air  faoin-bheannta  fas  a'  leum'  ? 

'S  aoibhin  do  fkiubhal  a  fholuis  àigh, 
A  fgaoileas  le  d*  dhearfa  gach  doinionn  ; 
'S  is  maifeach  do  chleachdan  òir 
A'  fnàmh  fiar  's  do  dhòigh  ri  pille'. 
X,e  feachran  an  dall-cheo  nà  h  òiche, 
Cha  ghlacar  thu  choidh'  àtìn  ad  chùrfa ;. 
'S  doinionn  nan  cuanta  gàbhaìdh 
Cha  feid  gu  brath  as  d'  iul  thu. 
Le  gairm  na  ciuin-mhaidne  bidh  teiridh, 
'S  do  ghnuis  fhèilidh  a'  dufga'  gèàn, 
A'  fogra'  na  hòich'  o  gach  ait 
Ach  fuil  a  bhaird  nach  faic  do  fholu?.. 

Ach  amhuil  fo,  aos-lia  lag, 
Bidh  tufa  fathafd  a  d'  àonar ; 
Do  Ihiubhal  's  na  fpeuraibh  mall^ 
'S  tu  dall  mar  mis'  air  an  aonach. 
Doilleir  mar  ghealach  nan  trà, 
Bidh  tànra  's  tu  iiubhal  nan  fpeur; 
Caifeamachd  na  maidne  cha  chluinn  thu. 
Mar  na  fuinn  gun  luadh  ri  eirigh. 

An 
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An  fealgair  feallaidh  o  'n  raon 
Ach  cha  'n  fhaic  e  taogas  a'  ti^ean ; 
Briichdaidh  a  dheoir  's  e  pille'  fo  ftnalan ; 
'*  Amhadai*moghraidhI  threigaghrianfinnl" 
— Bidh  aoibhneas  an  fin  air  foluis  na  h  òiche, 
Tra  bhios  mac  na  foillfe  mar  Thrathuii 

Nach  cumhainn  leat  *  cobhan  an  laoich, 
A  b'  aobhach  cèum  air  cùl  Ghorm'ill  ? 
Da  Ihleagh  mhor  a  Ihinnfear  na  làimh. 
Is  fgia  fo  bhràgad  foillfe. 
Bha  ghruaidh  ruiteach  fo  dhui'-bheairt^ 
'S  fhalt  cleachdach  a'  frutha'  m'  an  ciiairc ; 
Smuairean  cha  rabh  air  an  ògan, 
'S  e  cronan  dhan  nan  treun-Iaoch. 
Dubh-bhronach  's  deur-dhearg  fhùileach, 
Dhuifg  na  chòail  macan  aofda, 
Srann  aig  fhalt  an  gaoith  nan  aonach, 
■S  ofna  mai-  aon  ga  ihàruch'* 

*  Cffirulus  baud  aliter  dimicat  incoja  Thules, 
>'^gmina  falcifero  circuravenit  afta  «v;w. 

Statius. 
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'^  Mo  chomraich  fein  ort  a  Ri*  nan  latin. 
Ma 's  tu  a  tann  a  Thrathuil  threin, 
'S  trie  a  chuala  taobh  na  Dula, 
Fuaim  ulla'  mo  fgeithe  fein ; 
^ch  a  nis  cha  'n  iul  do  'n  choimheacb 
Fuar-thigh  tofdach  Thual-arma. 
— Chunnaic  Mor-ardan  maife  m'  aon-ghin, 
Ach  cha  b'  annfa  lè  a  ghnàthan  ; 
Mhùch  e  lafair  ?  thàin'  e  'n  cèin, 
Is  ceathrar  ag  eirigh  rau  ràmhan. 
Mi  fein 's  mo  ghaol  Slis-geal 
Bha  nar  feafamh  air  tràigh  fan  am ; 
Tharruing  e  leis  finn  g'a  churach;; ' 
Feuch  fhuireach  air  traigh  na  Lèana. 
— Tiubhraich  dhomh  aon  do  d'  dha  fhleagb, 
•S  thoir  fein  ma  feadh  dhomh  do  chònadh,^'    ' 

Dh*  èifd  Trathul  ri  fgeul  a  bhròin," 
Le  corruich  's  le  fòlas  mu  feach, 
An  tfleagh  thiubhraich  e  gun  eagalp 
Bha  thartar  mar  eas  fo  chòfaibh, 
— F'  a  chomhair  dh*  eirich  feachd 
Fo  'n  fgei  chaidh  am  macan  aofda  j 

Theab 
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Theab  Trathuil  m  chorruich  a  bhuala' ; 
"  Na  falaich  dp  lann  uafal  na  fhaoin-fhuil.'* 

Feuch  caogad  claidhe  *s  cpilion  's  (leagh, 
A  dealra'  mar  leois  nan  fpèur  ^ 
Tha  Colguil  nam  meadhon  aoibhin, 
Mar  theine  beumaeb  an  deataich  dhuaiclini : 
Mar  dhealan  nan  nial  fan  òiche  dhoiilek, 
Tra  chluinneas  na  Ìleibhte  torran  nia  (^Ipe. 

Ghuir  Trathuil  's  e  fein  an  ruaig 
Le  cleafaibh  cruaidh  aig  .Doire  nan  eas ; 
Chunnaic  an  òìghe.Ri'  nam  buadh, 
'S  m  'n  gluaifeadh  i  fein  ie  Colguil. 

Dh'  imich  an  laoch  mar  thannas  na  gliruaim, 
Nuair  nach  gluais  e  le  anail  a  chraobh, 
'S.e  feitbe' na  uaimh.ri  dian-lheide' 
Doininn  eiti  nam  milte  gaoth. 

Tha  Trathuil  leis  fein  an  tràs 
'S  a  neart  a'  fas  mar  uifg'  an  Inbhir  ; 
Mar  chuantai'  atar  air  feide' 
Tha  tanam  ag  eirigh  a  taonar  ; 
*S  do  fnòlas  mar  thannas  na  hòiche 
Dearg-bholtrgch  air  neul  nan  aonach. 

^^.    »  A  ;)J5  #  #  *  ^ 

7,  Chaidh 


T  R  A  T  H  U  I  L.  21^ 

Chaidh  Trathuil  afios  na  eide* 
Mar  fgarnaich  o  mhuilach  fleibhe  ; 
Mar  bhuinne-fhruth  fuaimneach  oillteil, 
No  mar  theine  'm  fait  nan  coilltean. 
Bha  Colguil  's  e  fein  mar  dha  iliruth  aonaich, 
Chluinnte  air  gach  taobh  am  beucaich  ; 
B'airde  fuaim  am  faobhar  geala 
Na  toirm  mkic-thallai'  's  croinn  gan  gearia\ 
Bha  Trathiiil  mar  neart  na  gaoithe 
Leagas  giuthas  Mhorbheinn  aobftach  ; 
'S  bha  Colguil  mar  luas  nanlteud-fhruth 
Bhios  le  aodann  Ihliabh  a'  leumnaich. 

Tha  fradharc  Cholguil  a'  fnàmh  an  ceo, 
'S  a  cheann-bheairt  fo  Icon  nan  fleagh ; 
Tha  Corran  gun  fgia,  mar  charralg 
A  fgriobadh  le  dealan  na  h  òìche. 
Tha  lamh  Dhuchonais  air  uchd 
A*  cofga  fruthain  a  chreuchdan, 
A  thaice  ri  aos-chrann  brifte  : 
Ceann  is  ceann-bheairt  Chrifoluis  nam  bloide. 
— Tha  Tual-arma  fan  dus  na  chreuchdaibh 
Ga  lèire'  fo  chafaibh  nan  an-laoch. 

Chrath  Colguil  fa  Ihuil  an  ceo, 
'S  a"  ri  bn  dobliidh  imeachd 

E  e  (Mar 
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(Mar  dhubhar  na  Lèige)  gu  Trathuil,      .. 

'S  ann  da-fan  air  learn  gu  t' aithreach. 

Thionndaidh  Trathuil,  's  Colguil  tbeich, 

'S  mo  Righ  gu  tràigh  ga  rùaga  j 

Le  aon  do  mhilte  guineach  mu  Thrathuil' 

Thuit  Colguil  's  a  lamh  na  churach. 

— Leum  Trathuil  na  bolg, 

'S  e  tionnda'  gu  llòigh  nan  colg  ; 

Ach  Iheid  ofag  e  'mach, 

'S  e  ait  am  meadhon  a  thèabhàchd. 

Dh'  f hag  e  'leaiinan  na  tigh, 
'S  dithis  leanabh  r'a  glùn, 
An  cluas  fo  chiabhan  òir, 
A'  cromadh  an  còail  a  chiuil. 

Tha  'n  clàr  nan  lamha  fein, 
'S  iad  fo  ioghna  gu  d'  threig  an  fhuaim.; 
Tha  am  meoir  a'  fguaba'  na  cruit, 
'S  am  mathair  ri  huchd  nan  cruach. 

"  C  ait  ambheil  ceuma  mo  ghaoil. 
Air  faondra'  meafg  bheannta  f  àfa  I 
Faiceam  taogas  a' teachd, 
'S  do  chiabha  clearc  mar  ghath  air  fàirc.'' 


m> 
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Bh'  imich  a  bhean  dhonn-lhuileach, 
Mar  cheo  an  drùchd  a'  direadh  aonaich ; 
Tra  dh'  eireas  e  'n  gleannan  diamhair, 
Air  fgia  na  maidne,  fo  lufkibli  braonach. 

Chunnaic  i  bare  air  barra  thoiin, 
Is  mile  fonn  is  fleagh  air  tràigh  ; 
"  Is  coimheach  gach  aon  diu  fud, 
'S  mo  ghaol  am  meafg  mhlle  namh."      '  ^ 

B'  ard  air  carraig  a  fcread,  1 

'S  na  glinn  a'  freagairt  da  heighe ; 
Air  ionndrain  Thrathuil,  le  fuathas 
Dhòirt  an  oigridh  nuas  o  'n  fleibhte. 

Gu  buidheann  Cholguil  bhuail  iad,  dian : 
Ach  chualas  o  'n  lear  guth  Thrathuil ; 
Chaifg  an  onf  ha  ;  dhuifg  an  aidhear 
Ri  faicinn  an  Righ  na  bhàrca. 

Chruinnich  iad  mu  Cholguil,  ach  fhuaras     ^ 
Dorcha  duaichni'  gnuis  a  mhilidh , 
Cuid  da  ùr-gheugan  aobhach, 
'S  cuid  fgaoilte  mar  dhuilleach  glinne. 

'S  air  ^ladhach'  dhuinn  leapa  nan  laoch 
Chuireas  Colguil  na  chaol-fhardaich  ; 

E  e  2  Lùb 
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Lub  ogan  le  barr  a  flileagh ; 

Thrèig  a  luireadi  a  fhneachd-bhràgad. 

Dh'  aithnich  bean  nan  fuile  donn 
*  Gaol  Cholguil  's  i  trom  na  neui ; 
Dh'  aithnich  i  n  ighcan  Shorna  nan  cuach, 
'S  thug  i  lua'  le  deoir  air  a  fgeul. 


,Dan  c^ile  CholguiL 

Jghean  na  maife  's  cruaidh  learn  feiii, 
Air  traigh  na  Feinn'  thu  bhi  d'  flùneadh  \ 
Acli  's  aoihhinn  tanam  a  d'  neoil 
'S  tu  le  Colgnil  fa  chònuidh  iofaii. 

Fofglaidh  ar  tannais  an  àros 
Do  'n  òg  aillidh  a'  teachd  nan  coail ; 
Ni  gaifgich  aoibhneas  an  talla  nam  fleadh^ 
'S  bidh  oighean  greadhnach  le'n  cruit  ri  ceolan. 

Bidh  gean  orts'  a  d'  neoil, 
Ach  tAthair  an  Soma  bidh  dubhach : 
Ag  imeachd  air  bile  na  tràgha 
Thig  ganraich  nan  tonn  g'a  chluafan ; 

"  An 

^  «/.  An  Cailin  mòdhar  *s  I  trom  na  nciil. 
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^'  An  e  fo  do  ghuth,  ighean'  mo  giiaoil  !*"'         ' ' 
— Tha  uia  aofda  ri  fiontaidh  arda. 

Pill  gu  talta  nan  cornf  glas-; 
Pill  o  ftoirm  alluidfe  na  tràghia^ 
'S  gun  neach  a'  freagairt  do  ghlaodh 
Ach  Mac-tlialld  nam  &oin-fhàfacli. 

Tha  do  n  igheaft  ag  imeacfed'a^  fieoily 
Is  talla  nan  corn  cha  taobliipc^BL  nBn 
Le  Colguil  tha  a  ceiinia  laatl!i,      '^  ' 
Thig  i  gu  d'  bhruadaÌT  *  gti  cabi-n^ 
—-Ighean  na  maife  's  cruaidh- learn  fein 
Air  trài^  na:  FcÌJnjiV  tint  bhi  d*  Mf^èadh, 
Ach  's  aoibhinn  t ^nam  ad  nfeoil 
'S  tu  le  Colguil  fai  chonuidh  jofail  t-^ 

B'  amhuil  fin  cliu  na  hòighv 
Ach  CO  bheireadh  QFsn  do  Cholguil  Ì' 
Mar  chrith-reo  na  Lanna  's  an  òiche, 
Thig  am  foill  air  both^n  an  tfealgair, 
Ti:a  bhios  a  ghaoth  na  tàmh,  's  gach  fuil  na  fuain, 
B'  amhuil  gluafad  an  fheachd  mu'r  tuaiream. 
— 'S  trie  an  taibhfe  ri  fnàg  fa  chco 
Bhios  bronach  air  bharra  na  huaighe, 

Ge 

*  al.  an  Soma  famhach. 
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Ge  nach  faicear  le  fùil  na  greine, 
An  ceuma  air  aonach  duaichni- 

Ach  's  leir  dhuit,  a  fholuis  afn  ia, 
Taibhfe  Thrathuil  na  cheo  glas, 
Tra  dh'  eir'eas  e  d'  dhearfa  trà  nòin, 
'S  a  bhios  ceo  air  binnein  nan  fleibhte. 
'S  taitneach  le  d*  dhearfa  leaba  nan  treun^ 
'S  ceo-eide  nan  laoch  gabhaidh;' 
'S  trie  thu  blà  air  leabuidh  Threinmhoir 
'S  ag  eirigh  air  lie  Thrathuiil. 

Is  cumhainn  leat,  a  Iholuis  mo  ghaoil, 
Na  laoich  bu  mhaifeach  air  Morbheinn, 
Oir  is  fine  do  fholus  na  aon  diu, 
'S  an  deigh  dhoibh  caochla'  's  beo  thu. 

Mairidh  tus%  ars'  am  filidh  o  fhean, 
Tra  dh'  f  hàfas  fean  gach  tiir  is  talla ; 
Tra  fheideas  an  ofag  ro  Sheàllania, 
'S  a  bhios  Taura  na  fhardaich  f halaimh. 


DEARG 


*  al.  fhaondralch. 


H^JXJf^' 


rniuLi  on^ 


DEARG  MAC  DRÙfBHEIL 


J[  HA  fuaim  am  chlliafa  fein. 
Mar  thonn  an  cein.air  muir  Ihaimhe ; 
Do  ghlaodh,  Shruthain-dorchaj  's  e  tann, 
Ri  torman  an  gleann  nari  geugan. 
'Nad'  dhoire  tha  rà  nan  clach,  J 

'S  taibhfe  cianail  iian  glas-eide.  - 

'  Is  tiamhaidh  fo  ! 
Deir  clann  nam  meat, 
'S  an  ùigh  ri  triall 
O  fhiantaibh  thaibhfe. 

Ach 

*  As  the  name  of  l)argo  is  frequent  in  the  poems  of  Of- 
fian,  this  hero  is  further  diflinguilhed  by  his  patronymic  of 
Mac-Drui-Bheil,  «  the  fon  of  the  Druid  of  Bel  j"  probably 
the  Arqh-druid  of  the  Caledonian  kingdom. 
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Ach  dhomhfa  cha  torran  ur  guth 

'N  ur  cruth-cheo  tuaiream  ur  pailliun, 

'S  gur  cuimhne  learn  iomairt  nan  fleagh 

Aft  j^^i^vyr.  J>eq^c^;:^i'lpheii.- 

Sgeula  nam  bliadhnai  a  threig 

Air  bharraibh  an  fgeithe  doirche. 


ti 


Sguir  an  tfeilg  is  choidil  na  feidli 
Fo  dubhar  gheug  air  chòinich ; 
Thuit  brat  na  h  oich'  air  na  lleibhte, 
'S  feifd  aig  feoid^aà  Seailamaìj ■ '  i^iTuji  ..ri  J[ 

Bha  dan  iè  dàriann  mar']:^tf4§?c>§-'  I'f  0^:1  •!,.T7I 
Bha  fudanil  is  c^^àn  ciàH-^^^^^  ^-fO  /.•  '•   -  :? 
Le  donnal  chon  gm-lfe  tm  gteisi 
O'n  chreig  fa 'n  g«ai' an  trà'^fei  ^'  ■''■^" 
— Leig  dithis  gu  b^aigli  nan  dè-t§«^ru-^'   " 
Suil-nan-ròide  's  Cafa-caola.-  ^'^  rlbi,':: 
:  fnjjn  ann 

A  ghealach  leth-dhoilleir  -hart  ti^ 
Buifg  an  aird  o  charrai§  Mh^it-tìèèShn,^      ' 
jSfiall  ro  gheugan  air  eilde  nan  cadal. 
Is  tuite'  do  ghathan  air  Caothan. 
Feuch  Qo'n  cnoimneach.  s.do'p  cjiaomb  ax\  tiiil, 
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Tha  dorus  Fhinn  do  ^n  ànrach  fìal 
*  lul-òiche  tàr  o'ii  fpeur  do  fliolus. 

Ach  lochrain  nan  fpeur  thà  nan  fuain 
'S  an  ceo  m'  an  cuairt  gan  èide' 
Tha  'n  raon  dorcha,  gun  ghath  air  lear 
An  iar  no  'n  near  ag  aomadh. 
Tha  taibhfean  a'  feola  feach, 
*S  a'  feachnadh  an  ionaid  le  'm  bàrcaibb  ■ 

Duifg,  a  ghealach  o'n  raon, 

Is  taom,  lulòiche,  do  dhearfa. 

Sheall  a  ghlas  mhadain 
Air  bharraibh  nan  fleibhtean  aobhach, 
Tha  borbhan  an  cluais  an  luchd-faire. 
Mar  chuilean  maidne  nan  fgaothaibho 

Dranndan  bheachan  an  aonaich 
(Arfa  Cafa-caola)  nam  mìltean 
A'  taomadh  o  *n  chuachaig  chòinich 
San  lòn  an  d'  imich  an  luaineach. 

Cha  chuilean  maidne  's  cha  bheachan  aonaìch 
A  ni  ghaoir  fo  (deir  Suil-nan-ròidcan) 

Ff  Mar 

*  Taoma  gach  reiil  tro'  chea  .an.  folu?. 
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Mar  ghealach  an  neulaibh  tofdach 
Tha  feachd  a'  coifeachd  fa  cheo  ud. 

Le  gnuis  nàraich  phill  na  fir 
Le  fios  gu  Fionn  na  *  Feinne, 
An  fleaghan  gu  trie  air  an  talamh 
'S  iad  athach  le  ceuma  neo-amhluidli. 
A'  bualadh  an  uchd,  's  a  lliogadh  an  ula^ 
Sheas  iad  fo  fliriithan  a'  leumnaich 
O  llac  gu  llac  's  a  cheo  nam  fait 
'S  an  anam  an  cein  a  fniuainteach\ 

Bhrift  acain  Suil-nan-roide, 
Chual  am  firein  i  'n  cos  a  chraig, 
Chrath  e  fgiathan ;  chlifg  na  laoich 
'S  le  beum-fgeithe  ghlaodh  iad  còrag. 

Mar  dha  bheum-lleibh'  o'n  f  hireach 
Le  cheil'  a"'  fire*  gu  gleanntai, 
A'  fguaba  chlod  is  chlach  is  chraobh, 
'S  gan  taomadh  thall  's  a  bhos  air  lòintibh, 
(Tra  bheireas  an  leanabh,  gam  faicinn, 
Le  gealtachd  air  daraig  na  bruaiche  ;) 
B'  amhuil  liubhal  nam  fear  gu  còrag ; 
Mar  fhruthaibh  an  còail  na  fairge. 
— Tha  Cafa-caol  an  iallaibh  cruaidh, 
Is  corag  tual  aig  Suil-nan-ròideaa 


Ach 
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(Acli  CO  b'  urra  còrag  ri  Dearg 
Dearg  deacair  fin  mac  Dmi'bheil?) 
Chluinntear  leis  an  tfealgair  na  chadal 
An  cois  na  carraig'  an  f  huaimneach, 
Amhuil  fgairneach  o  chreagaibh  arda 
Tra  ni  tairneach  neamh  am  buala. 
Tha  'n  earba  le  fiubhal  sàmhach 
A'  goid  feachad  le  halach  ciar 
Làn  ioghnai  mu  'n  tfealgair  leifg 
Nach  teich  gu  doireacha  diamhair, 
Crathaidh  fi  ceann  is  i  falbh 
*'  A  fhealgair  is  baobh  do  chiallfa.'' 

Dh'  eirich  farum  nan  arm 
An  Seallama  am  aiiling  fein ; 
Ghlac  mi  am  lliuain  mo  flileagh, 
*  Dhuifg  mi  's  an  fhuaim  ag  eiridh. 

Dhuifg  an  Righ  a  b'  f  huaimneach  fgia 
'S  bhuail  chuige  gu  dian  a  fhlòigh 
Mar  fliruthaibh  o  mhullach  aonaich. 
No  mar  ioma^ghaoth  'n-craobha  cos. 

Ff  2  '  Bha 

*  Mun  du  bhuail  mi  gu  grad  beum-fgeithe. 


i2S       DEARG  MAC  DRUPBHEIL. 

Bha  ceud  ann  do  mbic  Innfe-faile 

Cha  b*  abhar  gean  doibh  Dearg  mac  Drui'bheilj 

Chunn'  iad  a  bhratach  dhaithte  iiaine 

'S  chual  iad  e  'g  eigheach  iorguill. 

Chruinnich  a  chuideachd  mu  Fhionn, 
Bu  choigrich  clann  Innfe-fail ; 
Sheas  iad,  gach  fear  's  a  flileagh  na  dhorn, 
'S  a  fhuil  fo  chòrfaid  air  Fionn-ghaèl. 
Amhuil  foluis  fo  neula  dorcha 
Tra  bhios  coill  air  chrith,  's  an  fpeiir  ri  borbha;i. 

Chunnaic  Fionn  cath  duldai 
An  fuil  gach  laoich,  ris  fein  a'  còra, 
^S  f  huair  an  Fheinne  chean'  an  cliu 
Chluinnte  'n  dùcha  cein  an  òrain, 

Leats'  an  diugh  biodh  an  cath, 
A  Churaich  nan  gath;  *s  biodh  Oifian  dliì» 
Bu  trie,  a  fgia  mar  chreig  do  'n  daraig 
Tra  lùbas  an  doinionn  na  coiilte. 

Bha  triath  aofda  nan  Slia'-Hiruth 
Is  ^■i|ieann  air  craoibh  chrionaich, 

A 
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A  fpiouadh  anuas  bho  carraig 
Le  gao'-chuairt  is  farran  taibhfe. 
Tlia  aoii  lamb  ga  rùlga  gu  faoin, 
Sleagh  a  fhinnfsar  fan  aos-laimb  eilc, 
Oig'  a'  leumnaich  max  Ibruth  bras 
Air  anam,  's  e  borbhan'  dhàna. 

Chudi  e  guth  Fhinn  r'a  mhac 
Ghrad-bhac  an  fgeul  iid  a  fmuainte ; 
Dhuifg  gean  eadar  a  chiabha  glas 
"S  e  tionnda  gvi  cas  a  fhùl  air  aon-mhac. 
— Thionndaidh  e  fhuil  gun  fhradhajrc, 
'S  ceo-aois*  air  taoghal  a  gbruaige. 

So  dhuit  a  ijijiic  nio  dhea'  fhleagh 
Is  trie  a  leag  na  feoid  mar  gheugan  ; 
lomair  i  mar  do  fbiniifear  T^n  àf.aich, 
Biodh  iadian  gairdeach,  's  mi  fein  gun  lejrfipn. 

Feucham  do  lann  a  mhic  nam  feachd, 
Fo  chain  Sorglan  beachd  a  ihul, 
Feucham  do  lann  an  geur  cruaidh  i, 
'3  an  =^unilia  do  fgia  ri  uair  gàbhaidh. 
— Càiricb  an  iall  fo,  a  mhic 
Cha  mhife  dh'  earbadh  's  mi  òg  r'i, 

Tra 

*  Carraig.  ,        < 
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Tra  bhiodh  mo  cheum  gii  ior^jiìl  nan  fleagh, 
'S  mo  chuifie  mar  bheiim  an  aonaich. 

'S  bha  mis'  a  Churaich  am  òige 
Mar  dhoininn  a'  dorta'  do  'n  àraich, 
Seachd  laoich  bha  fud  am  imeachd 
*  'S  ioma  damh  an  I-forla  fàruicht. 
Lionadh  Ul-thorran  le  fraoch  is  feirg 
Air  an  leirg  's  e  fad  air  dheire, 
Loifg  e  ar  barca  fiar  air  tràigh, 
'S  chuir  e  ficbead  am  fa  gu'r  mille'. 

Mhothaifh  ighean  da  bhriathra  bàls, 
'S  da  ghnuis  a"* -fàè  ifiar  cheo  Lanna, 
B'  ionmhuin  leimo'cheum.a  fein  ;      ■  ■  -'^'  ^• 
Dh'  fhàs  mo  dhreach  mar  gbeig  na  liarfem;"'' 
— "  Ma  leagasan  doinionn  thii  gheug  uaine, 
Cha  bhuan  mife,  's  cha  'n  f  has  mo  dhuitleach.** 

An-moch  nar  n  uaimh  f  has 
Fhuaras  an  reulaign  lulornc, 
A  fait  òr-bhùi'  mu  gnùis  nàraich 
'S  i  g  innfè'  'n  fhà  do  chaitheadh  oirnc, 
"  Seachnaibh  a  nochd  an  uaimh 
Ach  na  h  inn'libh  g\i  d'f  huair  fibh  fios  5 

-•  Ta 

*  Trl  laithfan  am  Hreach  I-forla. 
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Ta  anam  an  Ri'  mar  dhubhar  na  huaighe, 
•S  mo  lua'  fein  air  aineal  o's  n  iofaL" 


Dh'  imich  i  mar  ghealaich  fo  neul, 
Tra  dh'  f  heuch  i  flilighe  do  'n  àm-ach, 
'S  e  'g  imeachd  air  ailbheinn  oillteil 
Mun  do  bhoifg  an  ioliis  gu  haghor. 

Chofgair  fmn  am  fichead  fear  mor 
Dh'  iarras  an  oigh  ; — ach  f  huaras  marbli  i. 
Lot  lann  a  hathar  a  huchd, 
Is  thuit  i  dlù  da  f  tiardaich. 

Caoin  mar  eal'  air  Lanna  nan  fruth 
Tra  bhios  faigliead  na  h  uchd  f àithte, 
Bha  'n  oigh  ; — 's  a  brathair  ga  dùfga, 
Làn  ioghnai  finne  bhi  craiteach. 

Claidhe'  Ibluis  thugas  dha, 
Chàireas  an  oigh  an  leabai'  chughainn, 
Far  an  deah-aich  a  ghealach  an  duibhrer 
'S  an  cluinnear  caoi  nan  oighean-taibhfe.     ^ 

Ta  anam  lulorno  fa  cheo, 
Ri  ceol  tiamhaidh  mu  'n  tuaiream, 
'S  a  ghrian  a  fealtuinn  ro'  n  bhraon 
Air  druchd  caoin  na  cònuidh  uaine, 

2  Txl 


-32       DfiARG  MAG  DRtlPRHElL, 

Tri  làithe  iliil  ar  dcoir 
*  ^ir  a  cheathrartih  flieol  iinn  dachaidfhy 
' — B'  amhuil  fin  m'  pige  fein  ; 
A  Churaich  bi  treun  mar  tAthairf. 

*  #         *         *         *         *         ^ 

Alt 

*  Mu  'n  fheolas  am  bare  liithorraln. 

f  The  following  verfea  are  fomctimcs  repeated  here.  A« 
they  have  fome  poetical  merit,  I  fet  them  down,  althougL 
they  may  more  probably  belong  to  fome  other  poem. 

Chuir  finn  amach  a  dh'  fhulang  dorainn, 

Bratach  Fhearais  òig  mo  bhrathar, 

'S  thog  fitin  amach  bratach  Chaoilt« 

'N  Lla'-luideagach  aobhach  kntach* 
Thogadh  afua*  mo  bhratach  fein^ 

'S  a  folus  mar  ghrein  an  duibhre  ; 

'S  thog  finn  amach  an  Lia-Iuimneach* 

Bratach  Dhiarmaid  oig  o  Duibhne  ; 
Ard  mar  neulaibh  ball-bhreac 

Am  barraibh  nan  giufach  uaine, 

loma-dhathach  mar  bhogha  nan  fpeur 

*S  frafa  ceituin  air  cluainibh 

Gach  frann  a  chluinnte  fan  adhar 

O  chratha  nan  fròl  gùbhaldh, 

Ivlhofgladh  an  fhuil  *s  an  tanam 

Le  fparradh  a  chum  na  haracli. 

I.eumadh 
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Ait  mar  ioiair  nan  ard-bhej^niafi  riiLni:jji 
-S  i  tearna'  le  fg^fetftaibh  fhaimrte^k  -p^  '--\  '"    ■ 
Gus  a  chòs  am  faic'i  ak  faondm     :  ;-':^x^'I  '>^  i^' 
Minnein  ea-Wotil  ftà  faoirliehluaifièj  ^^^^  ' 
jDh'  imich  Curaeli  t  bha  ihlwgh  lia  Blieigk 
Mar  eafaichi'  ag  eigheach  to  fgaifimich,       -       " 
No  mar  tharnakhfo  dboill  air  chtà'^hàdlv^  ■  '*^ 
'S  gun  aon  teiiixaHhait-fan  fhifaaclii-  ^ '• 
— Mar  uifgè  Bhalbhanan  duiiiicheimt::  'ii  '-i 
Gu  domhain  treun  bbuail  chuige  D«at^  ;i       ^'  ^ 
Cith-chatha  na  Ibuilibb  lafrach,    ''■   '■■  •  '         -  - 
'S  a  Ihloigh  gu  tartraicb  m'  a  tb-uaircaiai;. 

'N  fin  cbaidh  firifi  an  dàil  a  cbeile^'  ;.''.' 
Sloigh  nan  Druidb*  is  fuinn  iist.Fèmtief  r:  ^i;^Vf8 
:  G  g  .  /njjiid  -jrii 

':  lii^oo  nA 

Leumadh  an. f  hull  cq  brad,  ^     «     r   _r  r  ■       ?  r- 

An  cuiflibh  nan  gaifgeach  mòmj 
Ri  beum  flelbh  o'n  aonach, 
'S  gach  aoh  ag  eìgheàòli  còraig. 

An  fin  bhiodh  lorninh  a  cbatba 
Mar  dhuilibh  ah  adhaif  fòn  dò-uair* 
Tra  bhios  gaoth  is  gaoir  is  dealan 
Ri  farum  an  coill  nam  Mor-bUeapr- 
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'S  bu  luaithe  na.greànn-ghaoth  earraich 
Sinn  a'  dol  an  tùs  na  teug-bhoil : 
Na  bu  luaithe  na  milte  do  fliruthaibh 
A'  ruith  an  aon  flugan  o  ardaibh 
Bhiodh  a'  beucaich  gu  tfeUn  meamnach 
Le  toirm  gheamhraidh  o  gach  fafach. 
Cha  bheuca  treun-thonn  na  tuinne> 
Nuair  bhuailt  e  ri  creagan  arda, 
Le  neart  na  gaoith  tuath  fan  fhaoilteach, 
Cha  ftuadhadh  ri  gaoir  an  ard-chath. 
— Ceart  choimeas  còrag  nam  fear 
Cha  'n  f  haca  mi  riabh  ri  m'  latha, 

Thall  's  a  bhos  gach  taobh  do  Mhor-lhruth 
Sheas  na  feoid  am  fè  na  dàmhair ; 
Air  bharraibh  an  flcagh  mu  dheire  leum  iad 
An  còail  a  cheile  *  fa  bhoile  ghàbhaidh. 

Tharta  mar  dhealan  's  na  neulaibh 
Bhuail  gu  cheile  'n  flòigh  le  'n  ftailinn. 
Tha  caoire  dearg  thar  fgiathan  a'  breabail, 
Fuil  air  fgeiran,  's  laoich  gam  bàthadh. 

Ach  CO  dh'  innfeas  onfha  na  hàraich  ? 
Chaill  Curach  a  làmh  's  a  fgia ; 

An 

*  ah  faa  anihainn  fheir^ich. 
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An  fealbhan  a  cheil*  air  uchd  an  tfrutha 
Tha  'n  fiubhal ;  's  e  Dearg  a  ghearr  iad. 

'  Leum  Curach  a  tri  air  ais, 
Is  leum  a  chlaidhe  geal  as  a  thruaill, 
**  Sgaoil  X)ifiain  do  fgia :  caomhainn  do  lann, 
Is  fann  cliu  gun  chothrom  Feinne." 

"  Ri  Laoch  leointe  ni  'n  gleachdam  fein, 
Cha  'n  eireadh  mo  chliu  na  bhàs, 
Imich  gus  na  blàra  chaidh  feach 
'S  gu  gleachdainn  ri  Oifian  na  hàbhachd," 

Dh'  imich  e  's  a  fhuil  na  lafair, 
Thachair  air  fleagh  gun  aon  ga  giulan, 
(Efan  a  dh'  iomair  trie  i  fan  àraich 
Cha  chluinn  an  tràs  gaoir  a  chatha.) 
— "  A  Chaoin-chanaich  ceangail  ri  'm  uchd  i, 
'S  nach  faicte  Curach  a  dhiobhail  làimhc'* 

Thuit  mo  fhleagh  fein  air  Dearg, 
'S  e  di-re'  ri  calg  na  bruaiche, 
Ghlac  e  'n  taos-dharach  na  thuaineal 
Eeadh  bhruafgail  lann  is  chrann  is  chnàmhan. 

Dh'  eirich  e  'n  taice  r  'a  gheig 
*  Ach  chao'inn  mi  fein  an  laoch  claoidhte, 

G  g  2  Thuit 

*  a/.  'S  a  lamh  gu  treun  ua  chlaidhe. 
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Thuit  a  dhaoine  bhos  is  thali 
Mar  dhuille  chrann  an  doininn  dùlHÌch. 
Tharta  tha  na  fruthain  ri  l^reabail 
'S  am  fait  niU  clireaga  ga  fgaoile, 

Clogaid  ià  eeahn-bheairt  an  fo  's.  òa.fmì 

Air  udal  an  c,obhar  na  haimhriei.  :r-  r'h  ' 
Tog  aria  I)earg.dò  cblaidhe  lioitìhai, 
A  mhic  Ri, 's  gufì  mife  claoidhte.  , 

Togams'  e,  avfa  Curach  cathach, 
'S  e  fgatha  chfann  alios  is  dhaoine, 
'S  a  leagail  a  chlaidhe,  mar  dhealan 
Feadh  daraich,  air  Dearg  nan  Druidhean, 

Thuit  an  laoch  fan  amhaimi  fhuaimnicU- 
Làn  fuathais  theich  a  dhaoine.  iirrrf:)  n- 

Ach  bha  Gonn  an  iomal!  na  Feinne 
Gan  lèire  mar  *  dhus  an  cuaiit-ghaoitho 
Ghrad-thionndai  mi  fein  na  chòail 
Gus  am  facas  Fear'as  ò^  tìao  bhràthair  \ 
A  chridhe  laifte  le  boile-chathà, 
■3  a  fhuil  ixxar  phlatha  na  hòiche. 

B'  amhuil  e  ^s  ioiaii-  òg 
Tra  chi  £\  meann  o  Mlior'uth  ileibhteacJh, 


Air 


eL  nwr  flyieach^. air  fuar-^iUic 


DEARO  MAC  DRUI'BHEIL.       137 

Air  tuilteach  gioithe  fgaoil  i  fgiathan, 
Ach  leum  an  ciar>*mheann  fo  gheugaibh. 

Sheas  Conn  na  aite  feia 
Mar  thannas  air  Lèana  fan  òiche, 
Tra  èideas  e  bhujll  le  dealan  aa  adhair 
A  ghios  a  chatha  na  bhoifge. 
— B'  amhuil  Conn  's  a  fliloigh  ga  threigfmn. 
Lean  e  fein  iad  mall  is  gruamacli. 
Da  uair  phill  e  fan  ag 

Mar  Ihruth  Balbh'  a'  ftad  an  imcheift. 
Ach  fuii  gan  -d'  thug  e  ri  Athair  afuas, 

Chunii'  e  ghruag  dhearg  fan  tuil, 

An  claidjie  fathafd  na  leth  laimh, 

A  gheug  an  fas  fan  laimh  eile. 

Gu  grad  thug  e  Athair  gu  Ihliabh, 

Bu  tiamhaidh  fuaim  a  chaoi  's  a  luiricho 

Phill  finne  gu  Fionn  gu  caoin, 
Chòlaich  caochan  finn  fan  Ion, 
lonnfui  thug  Curach  gu  leum, 
Ach  thuit  air  a  fgei  mhoir. 
-^— Tha  'n  fruth  a'  dire'  r'a  bhrollach  leonta 
'S  a'  crònan  feadh  bholg  a  fgeithe. 

'"§ 
0 
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"  '3  mo  chomraich  ort,  Oifiain  'ic  Fhinn, 
Thoir  an  claidhe  fo  ionnfui  mo  mhic, 
'S  e  ruaga'  nam  fònan  *  fgiathach 
Aig  Slia'  fhrutli  aobhach  nan  dofa  trie. 

D1Ù  dha  taomas  an  teas 
Eadar  gorm-phreafa  na  bruaiche ; 
Thig  an  toirm  gu  cluafa  mo  leinibh, 
*'  Tha  m*  athair  (a  deir  e)  mu  m'  thuaiream. 
— Le  ceuma  neo-amhluidh  am  chòail, 
Chi  e  brònach  an  fteud  a  mheall  e. 
Pill  a  leinibh  gu  tfhònan  faoin, 
'S  air  neulaibh  caoin  bidh  mife  aoibhinn. 
— Innis  da,  Oifiain,  mo  threubhas  fein 
'S  gun  eireadh  anam  le  bhlianaibh. 
— Tha  oigh  nan  làmh  mìn  gu  deurach 
Ag  uli'ach  eidi'  fa  chomhair  Churaich, 
A  bos  f  *a  ceann  ri  turram  bròin ; 
Oigh  mo  ghaoil,  tha  mis'  am  fhine. 
— Leig  dhiot  do  fhaothair  og-bhean 
Foghnai  dhomhfa  ceo  nan  aonach. 

Dh'  fhofgladh  do'n  laoch  an  ùir-chònui, 
'S  thogadh  le  crònan  bhard  a  leac. 

Rainig 
*  taibhfeach. 
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Rainig  an  eigh  gu  Athair  aofda 
'S  e  'g  aomadh  an  còail  a  mhic. 

Shaoil  e  gu  bu  leis  buai-larack 
'S  tha  lamh  amach  na  choinneamh, 
Ach  chual  e  ris  guth  caoi  nan  leac ; 
"  Am  bheil  t  Athair  gun  mhac,  a  Churaich'.-'   - 

Mall,  dall,  ag  imeachd  an  raoin, 
Thuiilich  air  laoch  fo  laimh  an  eig 
**  Och  cia  beag  a  nis  tha  do  threoir 
Aig  Triath  mor  nan  fru than  fleibht each  T' 

Sheall  an  kont' thar  bile  fgei, 
'S  i  fpàiite  ri  creuchd  na  uchd 
"  An  robh  thufa  riabl^  an  Iforno? 
Ma  bha  theag  gur  eol  duit  an  lann  fo ; 
Fhuair  tnife  's  mi  òg  an  gath  foluis 
Nach  tog  tuiUe  Ulan-forna." 

Bhrùchd  cuimhne  na  bha 
Mar  thuil  air  amhghar  Shorglain. 
Chualas  e,  acain  air  acain, 
A'  caoi  brathar  ghafda  lulorno*  - 

Dh'  iomchair  linn  an  dithis  fear 
Gus  an  uaigh  *n  do  leag  linn  Curach, 
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B'  ait  le  Saorglan  an  tait«  cònuidli, 
'S  cha  b'  ann  le  Ukn-forna  bu  mheasa, 

"  Cuirear  mo  chraofnach  uinfrnn 
Gu  m'  aos-mhathair,  am  ionad  fein, 
Mac  no  og-biiean  m  *n  d'  fhagas. 
Ri  faicinn  :iit  tràìgh  Ifomo. 

Mar  ghallan  sir  fieibhte  faeine 
Tra  thaomas  ofhàiche  Lanna,  - 
Tha  mife  gun  bhril  gun  f has  -  -•  VJ^^  -  ^v  -*i^'-^  '" 
Cuiribhmo  Ihleagh  le  baigh  gli  m''  ^llaT  •  • ' 

Cuirear  dhachaidh  do  flileagh,  a'  Laoich. 
Arfa  Fionn  gu  brdnaeh  caoTTi. " 
Do  d'  mhathair  tlià^ki^  gun  mlitàè^'-  ^-^^'  "À  '\ 
Do  fhleagh  cha  toirrttoran  tlàc^l"'"'*    -^'-'^  ''  '- 
Tha 'n  lafair,  na  talla,  geal ;    '  .    ^  .   ;. 

Is  amhlui  (deir  am  bard)  gim  lìnal 
Tha  cliu  do  mhic :  hi  he  ^e^n^'  ■  -  ' 
-S  crith  fholais  thig  gu  hari^m'  ftan,  >   •  • 

*'  Mar  ghrein  do  m'  anam  fein 
'S  mar  òrra-flileibhte  do  m'  aws, 
Bidh  cliu  mo  mhic  ghradhaich, 
Faic,  their  anoigridh,  a  mhathair." 
— Tha  i  ftad  a  fliiabadh  a  sùl,    ~ 
TTia  fuaim  fgei  fann  air  a  cùl, 

I  Tha 
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Tha  dreach  foP  air  a  bui'-bholg 

Thug  fud  do  'n  aofda  geilt  is  còlg. 

Tha  donnal  glas-mhadai  fan  fhaiche 

'N  e  Ulan  forno  tà  e  faicmn  ? 

Tha  'n  taos-bhard  air  a  Ihleagh  ag  eifdeachd 

*S  a  lliuil  an  gorm-thir  ard  nam  fpeura. 

Tha  neoil  air  gaoith  thar  lear 

Dh'  aithnich  e  tannais  nam  fear. 

*'  Fofglar  an  talla  's  na  neoil  doibh 

Is  cromadh  an  finnfir  nan  coail." 

Ard  ro  chàch  tha  inleachd  Ulain, 
Caol  dhears'  òiche  *  ro  a  mhullach, 
A  fgia  bhrifte  na  ftioma  dorcha 
Mar  cheum  na  gaillinn  air  chreagaibh  corr^cha. 

Chaochail  an  neul  is  phill  am  bard, 
Glas-ghnùifeach  mar  na  fpeuran  ard  j 
Thribuail  e  chlàrfach-le  fonn, 
A  fuaim  bu  tuirfeach  's  bu  trom. 
**  Fhilidh  na  Forna  taifg  do  chlàt. 
An  aros  Fhinn  fhuair  finne  dan.'* 


Hh,  th 


uair 


*  a/,  ro  it'  lolalf. 
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Fhuair  thu  fin  o  gach  bard 
A  mharcaiche  nan  fion  ard 
*S  o  Fhionn  fein,  is  Saorglan  bronach, 
Aig  an  aite  *n  robh  Curach  na  chònui. 
'S  is  trie  thu  'm  aire  fein 
'S  tu  teachd  fa  ghaillinn  o  chein, 
A  dh*  amharc  air  faiche  do  chliu 
'S  a  chlann  a'  feoruich  co  thu. 

"  Tha  tannas  air  Mor-fhruth  ag  aoma, 
Roimhe  ta  'n  folus  a'  taoma' 
Fann :  is  aileachd  a  ghath 
Na  fgèi  is  na  bhrollach  o'n  chath." 

Aithneamfa  bho  fgeul  nan  òg 
Triath  Iforlo  's  Dearg  d'a  choir 
A  ghruag  air  a  deilbh  do  dhealan  dearg, 
'S  an  *  darag  aos'ar  dlù  dha  feargta. 

Cuairt 

*  The  oak  was  the  favourite  tree  of  the  Druids.  "  The 
Druids,  (fays  Pliny,  1. 16.  c.  44.)  have  fo  high  an  efteem  for 
the  oak,  that  they  do  not  perform  the  leaft  religious  cere- 
mony without  being  adorned  with  garlands  of  its  leaves.'* 
The  temples  of  the  Druids  were  frequently  placed  in  the 
midft  of  the  thickeft  groves  of  oak|  fuch  as  that  defcribcd  by 
Lucan;  Pharfal.  iii.  393, 
Lucus  erat,  &c» 

""  Not 
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Cuairt  nam  flath  gur  ait  learn  fein 
Gu  aonach  nan  tannas  gun  bheum, 
Far  chuire'  gach  falachd  air  cùl, 
'S  a  bheil  na  feoid  air  fad  a  dh'aon  run. 
Tha  còail  nan  Cathan  an^iith, 
'S  iad  air  fgiatha  na  doininn  gun  flri. 
Gun  bheum-fgeithe  gun  f  harurh  lainne 
'N  cònuidh  thofdach  na  caomh-chloinne. 
Tha  fliochd  Lochlinn  is  Fhinn  gu  hard, 
Ag  eifdedichd  caithream  nan  aona  bhard, 
An  ùigh  cha'n  eil  tuille  ri  ftri, 
'S  gun  uireas'  air  fiothainn  no  fri, 
Tha  'n  fuil  airna  blia'naibh  a  threig, 
(Le  fnotha  gun  ghean  mar  mi  fein) 
'S  air  raon  nan  rua-bhoc  le  ioghna, 
O'n  glas-eideadh  air  mharcachd  ihine, 

H  h  2  —Mar 

Not  far  away  for  ages  pafl  had  ftood, 
An  old  unviolated  facred  wood  ; 
Whofe  gloomy  boughs,  thick  interwoven,  made 
A  chilly,  cheerlefs,  everlafting  fhade. 

Rowe's  Tranflut. 
The  prlefls  of  many  other  ancient  nations,  and  even  th^ 
Hebrew  patriarchs  feem  to  have  held  this  tree  In  the  lifee  ve- 
neration.   See  Gen.  xxxi.  4,8.  Jofh.  xxiv.  26,  &c. 
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—Mar  fgeula  nam  blia'nai  chaidh  feach 
Air  iteig  aonaieh  le  'n  ciar-dhreach, 
Tha  *  aifiing  na  beatha  dhuibhs*  a  Fhlaithean, 
Mar  tha  dhomhfa  Dearg  nan  cathan. 

— Sud  fge\ila  ;i>am,  blia'nai  a.  tbreig 
Ajr  bharraibb.  f  a  fgeitbe  dQrcl:ia. 
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*  Ax\  oMyev  ^^ohoVf  Sic. 
Few  are  our  days,  our  youth  is  like  8  dream 

Which  fleets  a  moment  o*er  the  thoughtliefs  mind, 
And  is  fucceeded  by  unlovely  age 

Which  leaves  the  mighty  frail,  forlorn,  and  blind. 

Unlovely  age  !  more  to  .be  fear'd  than  death. 
Thou  mak'ft  our  beauty  and  our  ftrength  decay  } 

Our  fons  defpife  us,  and  the  young  forget 

That  we,  liijc  them,  have  once  been  young  and  gay. 
Mimnermus,  de  Sen?(5^. 


O        N        N 


Ik^GJlULACHD  air  Conn  mac  an  Deirg 
Air  a  liona  le  trom-fheirg  ; 
Dol  a  dhiola'  l?àis  Athar  gun  f  heall, 
Air  Uaiflibh  's  air  Maithibh  na  Peinnc. 

Tha  gaoth  thiamhaidh  nan  fpeur 
Ad  gheugan  aofar,  a  ghiuthais  mo  ghraidh^^ 
Do  cheann  lùbta  's  tula  aofda 
Ga  fgaoile  mar  chuailein  a  Bhàird. 
Dh'  imich  air  fruthaibh  na  fafaich 
An  fpionnadh  a  b'  abhaift  leinn, 
Tra  chlifg  am  magh  fo  cheuma  Chuinn ; 
Nach  cuimhne  leat  fein  na  làith'  ud  ? 

No 

*  Conn,  a  contraflion  of  Cuth-ihonn^  "  the  noife  of 
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No  *n  do  chain  thu  mar  mife  do  bheachd 
'S  tu  gleachd  ri  iarguin  na  h  aoife, 
Gun  air'  air  na  làithean  a  threig, 
Is  aoibhinn  ge  doilleir  an  cuirahne. 
— Sgeul  air  na  blia'naidh  nach  pill 
On  jfeachran  air  luim  na  fàfaich* 

'S  bha  fgia  fein  fo  uilinn  gach  laoich 
'S  cath  baobhail  Dheirg  air  fgur, 
Mis  air  uaigh  Churaich  an>  fliine, 
'3  ceo-cadaii  a'  liona  m'  anama , 
Far  an  d'  eirich  fo  'n  gheig  uaine 
Tri  ieacan  o  bl\,ruaich  nan  còfan* 

Thuirling  air  m'  anam  ceo-chruth, 
Mar  ghrian  mu  luba  na  Gaothan> 
Tra  bhios  beanntai  doilleir  fa  cheo,1 
'S  daimh  chròice  fo  fgàil  an  aonaich. 

Dh*  eirich  Curach  na  cheo  bho'n  àraich 
B'  amhuil  a  ftàilinn  's  leus  an  duibhre  ; 
Bha  fliuil,  mar  b'  àbhaill,  na  lafair-chatha 
'S  a  fgia  ga  cratha  gun  ghairdean. 
Djb*  aithnich  mi  fein  an  caomh-thannas, 
•S,e  re  feal  fo  bhròn  a'  gluafad, 
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A'  pille*  gach  uair  gu  chruth  fein 
Ge  d'  Iheid  an  ofag  na  cuairt  e. 

"  Cora  an  caoidle'  tu  Oifein, 
(Se  tharum  air  ofaig  a'  taoma',) 
Com  an  cadal  do  'n  Fheinne 
'S  *  gàbha-bheil  nan  caradh  ag  aoma'  ?" 

Chrath  e  gheug  ghiuthais  air  bharr, 
'S  chuir  e  mis'  a  dàil  mo  bhruadair ; 
An  fgairt  a  thug  e  's  'g  imeachd 
Chuir  crith  air  na  creaga  mu  'n  cuairt  ,^omh. 
Sheid  mi  lafair  fan  darach  lia, 
Theich  gu  dian  luchd-fiubhail  an  duibhre  ; 

'S 

*  This  term  has  been  explained  formerly  in  the  Hijiory 
of  the  Druids,  It  is  compounded  of  gabha,  danger^  and 
Beal,  the  olje£i  of  Dru^idical  ivorjjjip.  It  alludes  to  the 
trial  by  the  Ordeal  of  fire,  as  praftifed  by  the  Druids.  He 
vrho  efcaped  unhurt  from  this  trial  was  faid  to  come  out  of 
gabha-bheil ;  and  hence  the  word  came  to  denote  any  great 
jeopardy  or  danger.  Death  itfelf  feems  to  have  appeared 
lefs  dreadful  than  gahha-bkeily  when  the  ilTue  of  it  proved 
unfavourable. 

««  Greach  is  croich,  is  gahha-bheil^ 

Is  meafa  na  iad  fud  araon,"  &c. 
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'S  thainig  fear-faire  na  Feinne 

Le  fgeul  o  lliluagh  nan  Druidhean. 

Gus  an  *  innis  an  coidil  a  ihinnfear 
Fo  dharaig  nan  geuga  lùbta, 
Bhios  ag  aomadh  air  uilinn  nan  leac, 
Dhiunaich  iad  Dearg  nam  feachd  baobhaidh 
Far  an  tribuail  baird  *s  an  eigh  taibhfe 
Nan  dui-neula  's  an  dearg-fhuil  caointeach. 

Le  Suil-òiche  phill  mi  fein 
Gu  fèimh  thar  uifge  Mhor-fhruth  ; 
Chualas  f  mic  Lodda  ri  tribuail  fgread 
R^  tannais  an  geilt  mu  'n  cloich  thiamhaidh. 


*  Suppofcd  to  be  /ewa,  which  was  anciently  called  Innis- 
Druinach,  and  which  was  poflefled  by  the  Drnids,  till  St 
Columba,  towards  the  end  of  the  6th  century,  fixed  upon  it 
for  the  feat  of  his  monaflery.  The  inhabitants  ftfU  point 
out  the  burial  place  of  the  Druids,  and  call  it  «  Claodh 
nan  Druinach." 

•f  i.  e.  The  Scandinavian  priefts.  Their  incantation  is  m 
a  different  mcafure.  The  wildnefs  of  its  numbers  adipirably 
correfponds  to  the  fubjedl  of  it. 
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*'  A  cheo  na  Laana ! 
tlamharr  alia. 
Air  dhath  fala, 
Taofg  o'n  chala  gun  deifinHo 

Taom,  a  Lodda  I 
Fraoch  do  chorruich, 
*S  lion  le  ogluichd 
Aifling  's  brollach  na  Feinne* 

'Nam  fradharc  eirich 
Ad  chruth  eiti ; 
Torran  fhleibhte 
'S  lafair  fpeur  ga  d'  chòdach* 

A  cheo  na  Lanna, 
Aom  nan  cara' ; 
'S  buair  an  codal 
A  chmth-Lodda  nan  leir-chreach  i 

O  fgap  do  dhealanj 
Luaifg  an  talamh, 
Buail  an  anam, 
Is  na  maireadh  colanii  beo  dhiu." 

*S  nim  bu  tofd  do  na  h  aofaibh  lia 
Ri  fonn  tiamhaidh  chàich. 

I  i  Giiolf 
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*  Ghoir  iad,  's  nior  ghoir  gu  diomhain ; 
An  luib  an  fiontai  chual  an  cairdean. 

Air 

*  The  following  lines  are  a  different  recital. 

Chualas  le  Loda  'n  fhuaim» 
Dh'  aom  a  chruth  dorcha  nuas, 
B'  cide  dha  dcalan  fpeur, 
Duili'  's  doinionn  meafg  a  cheil'. 
B'  ionan  anail  is  tein-adhair, 
'S  e  ga  feide  plath'  air  phlatha  ; 
Chuireadh  a  fgread,  a  fgairt,  is  eighe 
Cith  is  crathadh  air  na  fleibhte  -• 
'S  mur  dealra'  lann  an  Luin  an  laimh  Fhian 
Mheathadh  e  cridhe  gach  fuinn. 
Ach  theich  e  roimhe  le  fuathas, 
Tra  thug  an  Ri'  fiorra  ma  thuaiream. 
Theich  e  le  toirm  na  toritiinn  -   .       ' 

'S  e  marcachd  a  mhlle  donionn. 

Of  this  paflage  the  following  lines  may  be  aknoft'takiSi  a? 
a  tranflation,  though  not  intended  as  fuch, 

******** 

**  See  Loda's  gloomy  form  advance. 
On  high  he  li^tS  his  fliado^ryiànce. 

Within  his  hand  the  tempcfts  lour, 
The  Waft  of  death  his  nollrik  pour  • 

Like 
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A^r  an  eide  ie  teine  na  hòich' 

Air  uairibh  fhoillfich  iad  mu  Chonn. 

'S  trie  atheich  coimhich  o'n  iarguill  dheirg, 

Mar  earba  bho  f  halafg  an  aonaich, 

A  grad-leumnaich  gu  coire  nan  coillte 

Gun  fhuireach  ri  fealltiiin  uaipe. 

— B'  amhuil  geilt  laoch  ro  ghàbha  Dheirg, 

Sheas  Fionn  air  an  leirg  gun  mheatachd. 

I  i  2  '^ 

Like  flames  his  baleful  eyes 
Appal  the  valiant — from  the  fight 
They  turn  before  the  blading  hght ; 
His  hollow  voice  like  thunder  fhakes  the  fkics, 
Slowly  he  moves  along,  exulting  in  his  might. 
Vain  are  thy  terrors,  dreadful  (hade  ! 
Lo  !  Morven's  king  defies  aloud 
Thy  utmoft  force.— His  glaring  blade 
Winds  through  the  murky  cloud. 
The  form  falls  Ihapelefs  into  air  : 
His  direful  (hrieks  the  billows  hear, 
And  ftop  their  rapid  courfe  with  fear. 
"The  hundred  rocks  of  Iniftore  reply, 
As  roU'd  into  himfelf  he  mounts  the  darken'd  flcy." 
•♦  »  ,*  »  *  * 

Ode  to  OssiAN. 
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'S  chunnas  Conn  na  aonar 
Trom-fmaointeach  air  fleagh  dhcalruich> .    •  '^• 
A  gliairdean  air  chrith  's  a  fhleagh  aif  chratha, 
Le  clachaibh  fa  ghealaich  a'  boifge: 
Chunnas  anam  ga  leire'" 
Lc  fmuainte  cath  is  eiridh  bròin, 
Tannas  Athar  o*n  ghealaich  ag  aomadh  — 

Air  dus  nan  neul  is  aogas  tiamhaidh  ; 
Amhuil  *  aonaran  lia  nan  creag 
Le  aire  leagt'  air  faoghail  dhorcha. 
Bha  ula  dearg  an  fruth  na  gaoithe, 
'S  ofnaigh  mar  ghaoir  na  Leige, 
Tra  fhnagas  tannais  na  dhall-cheo. 
Gun  bhard  le  cheol  gu'n  deanadh  apibhin. 

Bhuail  Fionn  am  bolg 
Cho-f hreagair  gach  tolm  is  creag ; 
Chlifg  eilde  bho  'n  callaid  chòiaich 
Sgartaich  èoin  nan  coillte  fàfa. 
Chual*  an  talla-mhada  *n  fluiaim 
'S  e  tearna  nuas  gu  mort  na  hàraich, 

Phill 

*  The  aged  Druids  lived  frequently  in  retired  caves  and 
rocks  after  their  power  had  been  broken. 
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Phill  e  gu  uaimli  le  nuallan  feargach 
'S  le  fuile  dearga,  bas  nan  rua-bhoc. 

Sheall  Suil-oiche  'n  d'  fhalbh  gach  reul, 
('S  ar  ceum  an  còail  an  Righ) 
Sgrios  a  chai.'sk  l.^chi-lè  Dearg  . 
Am  fafga  carraige  na  fhine' : 
Bloidh  fgeith  '11  b-sdhart  da  cheann 
'S  fhalt  na  ghreann  am  fail  ga  fgao-ile. 


n 


"  Coma  dhuifg  thu  'n  Lapch  as  fiiois      •:  :J 
Le  d'  cliois  fhaondraich  's  mo  lamh .gun  lùgh,' 
Com'  a  dh'  f  huadaich  thu  m'  aiding  air  ghaoith, 
'S  mo  ghaol  Rofcana  bhi  dlu  ? 
— B'  aoibhinn  leam  imeachd  le  haiteaì, 
Ach  bhac  thu  mi,  aineil  an  fhaondrai." 

Co,  arfa  Suil  na  hòiche,     . 
An  Rofcana  bha  co  loinn'ar. 
An  robh  a  huchd  mar  chanach  fleibhe 
'S  an  robh  a  fuil  mar  iholus  reuitan  ? 
A  guth  mar  chlarfaich  Ulainn, 
A  ceum  mar  lùba  cuifeig, 

2  A 
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A  dreach  mar  ghealach  's  na  neulaibh 
A'  feola'  fan  oiche  's  ro-fhèimhe  ? 
An  d'  fhuair  thu  i,  mar  eal'  air  chuantai, 
Maifeach  faondrach  air  bheag  luaghair  ?  ' 
Fhuair ;  *s  bu  learns'  an  leannan  àluinn  : 
C  ait,  a  Laoich,  an  d'  rinn  thu  fàgail  ? 

*'  Fhuaras  i  'n  uchd  na  tuinne, 
*S  i  feoladh  air  bras-bhuinne 
Gu  hinnis  ;  a  chumail  còail  ^ 

R4  fear  do  f  hearaibh  nam  Morbheann. 
TJiaifgeas  di  gradh  is  gaol 
An  I-uaine  tra  dh'  òb  an  laoch  ; 
Tri  miofa  dh'  eur  i  m'  aoibhneas, 
Bh'  fheuch  an  tige'  Suil  na  hòiche. 
Mun  do  dhorchaich  an  treas  gealach 
Shearg  an  oigh  mar  gheig  air  thalamh  ; 
Shearg  i  mar  *og-ghiuthas  uaine 
Le  gaoith  bheann  an  deigh  a  luafga. 
A  geugan  fo  'n  doininn  lom^ 
'S  gun  luadh  aftg  eun  innt'  air  fònn. 
Thogas  a  huaigh  air  tràigh 
Da  lie  fan  làr  gu  'n  lèth 

lughav 
*  ghiuthas  og  I-uaine. 
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lughar  le  duibhre  dlù, 

Is  caochan  *  ciuin  ri  llios  na  geige. 

■ — So  leaba  na  hòighe  gaoil : 

Chi  am  maraich  a  caoin-chruth, 

f  Air  a  heide  le  ceo  ro-gheal, 

J  Sa  churach  an  cala  na  h  òiche. 

— B'  amhuil  a  dreach  am  aiding  fein, 

Le  dec  aoibhin  b'  annfadh  imeachd ; 

Pill  a  Rofcana  gu  m'  aifling  fein, 

A  dheo-grein'  am  broUach  na  duibhre.  § 


'5:? 


'N 


*  at.  bròia  o  charraig  eithne. 
f  a/,  **  Tha  tcide  do  cheo  ro-gheal»** 
%  al.  'Se  faor  o  dhoinlnn  na  liòiche. 
§  In  the  following  tender  ode  by  Mr  Thomfon,  thiii 
thought  is  beautifully  enlarged. 
Tell  me,  thou  foul  of  her  1  love^ 

Ah!  tell  me  whether  art  thou  fields 
To  what  delightful  world  above 
Appointed  for  the  happy  dead  Ì 

Or  doft  thou,  free  at  pleafure  roam, 

And  fomctime  fhare  thy  lover's  woe-, 
\Vlien,  void  of  thee,  his  cheerlefs  home 

Can  now,  alas!  v.o  comfort  know? 

•      /  0;:  t 
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'N  do  thog  thu  leac  mo  gliaoil, 
A  thriath  Innis-uaine  nan  craobh  ? 
Mur  lcighis  luibhean  do  chreiichd, 
Bidh  do  leaba  's  do  chliu  leani  iein. 
•— A  bhuinnsag  Mhoi-ura  'n  d'  eug  tha ! 
'N  do  lliearg  a  Rofcana  do  gheugan  ; 
Tra  ghluais  mi  fein  gu  blàraibh  Fhinn, 
Fios  chuireas  nach  do. phili; 
Bha  mo  cheud  fhuil  gach  moch  air  lear 
'S  gach  an-moch  thug  mi  'ft  cilan  fainear, 
San  òiche  bi  m'  adhart  a  chreag, 
Ach  ni  'm  facas  mo  ghaol  a'  teachd,  * 
— A  thriath  I-uaiue — raeh  cha  bheo  thu, 
*S  glas  do  ghnuis'ann  orradh  òichf ; 


Tha 


Ohi  if  thoa  hover*fl  roupd  my  walk, 
While  under  every  well-known  ircr 

I  to  thy  fancy'd  fhadow  tafk, 
And  every  tear  is  fijJi  p/  ttiee  ? 

Should  then  the  heavy. e^'e-O^^rief,, 
Eefide  feme  fympathetic  ftream, 

In  flumber  find  a  fhort  rejicf, 

Oh!  vifit  thou  my  Ibotliing  dream Ì 

*  /fA  am  dlmfea. 
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TÌia  do  fhuil  mar  thein'  a  chaochail, 

Ach  eiridh  t  uaigh,  a  chaoimh  mo  ghaoil-fa. 

Mar  thuiteam  daraig  am  feafgar  feail 
Tra  f  hreagras  gach  coill'  is  cteag  do'n  eigheach., 
Chualas  a  ris  fgia  Ri  na  Feinne 
'S  i  co-ghairm  a  chuideachd  le  cheile. 
Leumas  air  ar  fleaghan  gu  luath 
Seach  an  tàit  an  robh  Curach  na  uaigh. 
— Ach  CO  fin  air  f  hoid  uaine, 
Madain  no  beum-fgei  cha  ghluais  e? 

Sud  Cofa-geal ;  bha  Thriath  air  chall 
'Sbhabhior-chluas  ard  ri  gaoth  gac  ball, 
A'  tionnda  bho  ofaig  gu  hofaig 
Chluinnte  leis  *  fgia  na  huiteig. 
Dh'  iarr  e  Curach  fa  bhlàr, 
f  San  dearg-chobhrach  fhuair  a  lamb, 
Gu  brònach  thog  e  na  bheul  r, 
'S  rainig  e  uaigh  Churaich  gu  deurach  ; 

K  k  4  Shin 


*  al.  faoin-f  huaim  na  duilleig. 
f  a!.,  air  bile  Mhor'-uth. 
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Shin  e  e-fein  's  an  lamh  fa  mhuineal. 
Mar  thuit  thar  Ofcar  mo  *  chaomh-chiiilean. 

. — Tamul 

*  al.  chuilcan  tarr-gheal. 

Oflian  gives  the  following  defcription  of  his  fuvourite 

idpg  Bran,  in  another  of  his  poems. 

Cafa  buidlie  bhiodh  aig  !Èran, 

Da  thaobh  dhubha  fi  tarr  geal  j 

Drim  uaihe  fu  *n  fuidh  an  fèalg, 

Cluafa  corracha  cròc-dhearg. 

The  following  lines  in  the  fame  poem  which  mention  his 
regret  for  having  once  ftruck  him,  are  highly  expreflivc  ol 
his  regard  for  him. 

Dh*  arahairc  ormfa  Bran  buadhach, 
B*  ioghna  leis  mi  ga  bliuala', 
'N  lamh  fin  le  'n  do  bhuaileadh  Bran 
'S  truagh  o'n  ghualainn  nach  do  fgath. 
In  the  paffage  in  the  text,  the  poet  probably  alludes  to 
the  following  very  tender  pafTage  in  the  iftBookofTc- 
mora,  where  Oflian  laments  the  death  of  his  fon  Ofcar. 
Chruinnich  iad  uime  na  fluaigh, 
'S  gach  aon  neach  ri  buirich  thruagh  j 
'  Cha  chaojneadh  Athair  a  mhac  fcin, 
'S  cha  ghuileadh  a  bhrathair  e  ; 

Cha  chaoineadh  piuthar  a  brrtthair, 
'S  cha  chaoineadh  mathair  a  mac  ; 

Ach 
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— Tamul  do  m'  fhleagh  fo  m'  chcann, 

Dli'  at  mo  chridhe  le  ofnai  theann ; 

Phill  mi  ri  madadh  a  bhròin 

Ach  cha  leanar  leis  mi  d'a  dheoin. 

Le  tri  fgalan  dh'  imich  anam; 

Gun  deo,  mar  chre,  tha  Cofa-geala, 

— Com  a  bheil  m'  anam  co  meat  ? 

Ach  tha  fuaÌRi  an  Ri  le  fliloigh  gam  dhùfga. 

Mar  ioma-ghath  greine  fan  f  hrois 
A'  boifge'  ro  dhoininn  gun  fhois, 
Mil  thimchioll  Fhinn  air  gach  làimh 
Las  kinn  Innfe-fail  is  Mhòr-bheinn. 

K  k  2  -      Tha 


Ach  iad  uile  anns  a  phlofgail 

A'  geur-chaoine'  mo  chaomh  Ofcair. 

-*  5*  *  «  *:  * 

Donnalaich  nan  con  ri  m'  thaobli, 
Agus  buirich  nan  fean  laoch, 
Gul  a  phannail  fo  co  fnitheach, 
Sud  is  mo  a  chraidh  mo  chridhe. 
Cha  d'  fhidir  duine  rolmhe  rlabh 
Gur  cridhe  feola  bh'  ann  am  chliabh; 
Ach  cridhe  do  chuibhne  cuir 
Air  a  chòdacha  Ic  ftaihnn. 
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Tha  Curach  iofal ; 
Tha  mile  fuil  air  Fionn, 
Tofdach,  an  duil  ri  ceann-fea'nais. 
Air  ais  fheas  Fear'as  nan  cath 

Eag-famhluidh :  a  fliuil  air  dhath 

Reul  ro*  bbvaon,  *  -s  gun  ghaoth  a'  giuafad  j 

Anam  ag  at,  uchd  a'  bualadh, 

Fhuil  air  ghoil ;  a  fhleagh  ga  paradh; 

'S  e  g  amharc  thar  chàch  air  Ri  na  Feinne. 

f  C'ait  am  blieil  ^n  og-iolair  fhuaimneach 
Bu  tartrach  fgia  am  feachd  a  chvuadail? 
Cha  b'  fhqnan  le  'n  do  fgaoil  thu  'm  blar 
•S  cha  bu  lorg  leinibh  do  fhleagh  a  d'  lùimho 
Chi  mi  orra  colg  a  chatha ; 
'S  leats'  a  mhic  an  diugh  an  latha. 
Lùb  an  tuaibhreach,  's  na  buail  am  fann, 
'S  am  fuil  a  mhiodhair  na  truaill  do  lann. 
Mi^r  tuit  na  trein  cha  *n  eirich  do  chliu, 
'S  taibhfe  nan  fpeur  gu  d'  cheum  cha  tig  dlù. 
Caomhainn  an  lag,  ach  an  aghaidh  an  laidir 
Biodh  mar  dhoire  ri  theine  do  ghairdean. 

Ma? 

*  aJ.  fan  oiche  chluanain 
-j-  Fingal  fpc^ks. 
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Mar  ghaoith  gu  feide'  na  caoire 

Bidh  mo  ghuths'  air  an  raon  fo  làmh  riut.^ 

Mar  thor*na  dprcha  doininn 
A'  togail  na  mara  ceann-ghlais, 
'S  ga  tilge'  mar  flileibhte  fneachda 
Thar  ailbheinn  chreigc  na  tràgha, 
Thuirling  Conn  anuas  le  fheachd, 
A  Ri  bu  fgreataidh  an  nàmh  e. 

Chualas  an  f  huaim  leis  an  aos-flieaIgair» 
'S  e  'g  eiridh  *  o  chluainein  na  hearba; 
**  Sud  (is  e  caifdeachd)  to'rman  an  torrain,, 
Ach  cha'n  fhaic  mi  na  lorg  an  dealan. 
— Theaga  gu  bheil  doinionn  air  chuantai* 
Chi  mi  o'n  charraig  a  ftuaidhean." 

O'n  ghlas-fgeir  bha  'n  fhairge  ciuin 
'S  o  fhleibhte  foir  a  ghrian  a'  dùfga, 
'S  ag  amharc  ro  'n  bhraon  air  aos-ula 
'N  tfealgair,  's  e  g  eifdeachd  ri  jfuaim  na tuinnc. 
Air  faicinn  da  feachd  Chuinn, 
*'  Ruitheam  fios  a  choghnadh  Fhinn/' 

A 

*  al.  fna  còfanaibh  falchaidh. 
f  tc\ic  a  lainne. 
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*  A  Laoich  nan  cath  dòbhiclh, 
Euirich  air  carraig  do  chònuidh  ; 
Tha  floigh  na  Feinne  lioimibor 
'S  iolach  f  bhàis  an  am  dol  fios  ac*. 
Tha  Fear'as  rompa,  treiin  na  fhraoch, 
Mar  thannas  fo'n  lùbar  an  raon, 
Tra  gblacas  e  doireachan  uaine, 
^  'S  a  thilgeas  e  bonn  afuas  iad  ; 
Na  cheann  tha  terrain  ;  na  fliiiil  tein-adhair 
•'S  fhalt  03  cionn  chrith-dhaoin'  air  chratha. 
— B'  amhnil  Fear'as  an  cinnfeal  Chuinn, 
'S  an  leirg  air  chrith  o  thuinn  gu  tuinn. 

Le  fgreadail  an  lanna  garbha, 
'S  le  caoiribh  teine  biio'n  cruaidh  arma, 
Chuir  iad  iafg  nan  cuanta  ftuadhach 
Ann  an  caoilte  caola  faara. 
Chuir  iad  feidh  nam  bcanntai  arda 
Gu3  na  gleamitai  fuara  fàfail, 
'S  eunlaith  bhinn-fhoclach  nan  coillteach 
Aims  na  fpeuraibh  le  crith-oillte. 
Ghabh  oighean  lamh-gheal  geiit  ro  'n  fgartachd, 
'S  iad  ag  itealaich  dol  tharta ; 

Chòdaich 

*  The  poet  fpeaks.  f  ghàlr. 

%  al.  mar  luibh  Ic  ògan  guanacli. 
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Ghòdaich  iad  an  cinn  nan  faain-chrith 
'S  fir  na  Feinn'  a'  ruith  nan  fmiiainte. 
— Oighean  lamh-gheal  nam  mòr-lhruthj 
'S  ionma  trcun  a  nis  nach  beo  dhiu, 
'S  ioma  caochan  dearg  ilm  aonacli, 
'S  ioma  craobh  le  ^eugan  fgaoiltc ; 
Laoich  mar  chroinn  a  leag  an  dealan 
'S  an  cinn  uaine  tinn  fan  doininn. 


Mar  dha  iolair  a'  ruitli  o  cliarraigc, 
Gu  coinne^  's  gii  cogadh  air  neula  dorcha ;  . 
Bho  thaobh  gu  taobh  Ic  gaoith  gan  luafga, 
'S  an  ealtuinn  nil'  air  chrith  le  'm  fiiaimncach. 
Chòlaich  Fear'as  is  Conn  a  cheile, 
'S  b'  fhada  's  cian  gun  bhuaidh  am  beuma ; 
Thog  Lodach  fa  dheir'  a  flileagh, 
*'  A  nihic  Ri,  do  'n  tfeabhaig  dean  fleadh." 
Bi  thus  ann  a  d  chuilm  do  'n  ilùilinn 
Arfa  Fear'as  na  mor-àbhachd. 
Thuit  a  cheann-bheairt  gu  talamh  's  an  ceann, 
'S  a  cliolann  crochta  fan  tlleagh  gu  tcann. 

ChunnaÌG  Fionn  a  mhac  an  tcinn, 
'S  tharruing  e  chlaidhe  air  a  bheinn ', 

'VCorn 
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*^  Com  am  bi  mathair  mo  mhic  brònach  ? 
Cha  bhi  *s  e  buadhach,  a  leannain  m'  oigel'* 

Air  marcachd  na  sin'  tha  taimas  o  fliean^ 
Ag  amharc  le  ioghnadh  air  còrag  nan  fear; 
*'  Is  amhuil  fo  '-?  mo  cho-iaoich  fein" 
A  deir  e  's  e  tuirling  na  neul. 
Sheas  e  eadar  a  mhac  is  Fionn, 
'S  ni  'm  faicte  Fear'as  ro  an  lioiln. 

Le  geur-iomguin  's  uamhann  ftoirmeil 
Dh'  aom  Fionn,  mar  nimh-thorc  Ghorm*iU 
Tra  chi  e  ('s  e  forra'  na  leacainn) 
Ceum  an  tfealgair  an  caradh  a  bhrocluinn ; 
Tha  creagan  a'  freagra  da  eigheach, 
'S  a'  crathadh  an  cinn  le*n  coillte  geugach. 
B'  amhuil  Mor'uth  air  chrith  ro  Fhionn, 
'S  a  bhard  mar  dhearg  bheum-fleibh  na  dheann. 
— Ghrad-las  a  ris  mor-fheachd  na  Feinne, 
Mar  fhalafg  air  Laoire  *s  gach  gaoth  ga  flieide, 
O  bheinn  gu  beinn,  le  toirm  an-fheili ; 
'S  le  fmuidrich  ghlas  an  aird  's  na  fpeuraibh. 
Tha  taibhs'  a'  cluiche  na  dhò-lafair, 
'S  an  earba  na  Hill  air  aftar, 

Gu 


CONN.'  ^6$ 

Gu  cluain  a  minn  's  an  deur  na  sùil  5 
Cha  'n  f  haic  i  e  bèo,  tha  i  'n  dull. 


Thuit  no  theich  òigridh  Cliuinn 
*S  an  Fheinne  gan  ruag*  air  an  druim 
Thar  Mor'uth  nan  fteud ;  is  Conn  gointè. 
Mar  charraig  le  fairge  caithte, 
Bo  'n  doininn  aird  la'  toirt  dulain, 
Tra  bhios  geilt  air  a  mharaich  teachd  dlu  dhi 

Bhrofgluich  e  ri  faicinn  an  Ri, 
Ach  chunnaic  Fionn  a  fpionna  d'a  dhi, 
'S  leig  e  dha  imeachd  gun  foradh, 
An  deigh  a  chathan  thar  Mor'uth, 
A'  dire'  na  bruaiche  thall. 
Air  an  treas  ionnfui  thuit  e  nail. 
Thug  an  amhainn  lùbach  èigh  aifd, 
Mar  gu  tuite'  fgarnach  *  gheugach 
Tra  Ihiubhlas  an  torran  's  na  neulaibh, 
'S  a  bhios  na  giihn  air  chrith  le  'n  treudaibh^ 
— Leum  gach  (leagh  an  dàil  an  Laoich, 
B'  amhuil  aogas  as  òiche  gun  lochran, 

4  LI 


^266  C    a  .  N    N. 

A  mliilidh  bu  treine  'n  diiigh 
Thuit  thu  (do  rà  Fioùn)  fan  àraicli  I 
Cia  lua-fhiubhlach  laidhean  an  laoich  I 
Sguabaidh  e  'n  raon  fa  mhadain, 
Ach  mu  'n  tuirling  òiche  nan  neul 
Cha  'n  'eil  aeh  fuar-chrè  dheth  r'à  f  haotainii. 
Tha  mhathair  's  a  leannan  ga:oil 
Mu  thurlacb  aobhach  na  feifde  ; 
Tha  'n  cluas  amach,  "tha  fuaim  ag  eirigh, 
An*  folus  na  re  tha  bhuidhcann  dlù  dhoibh  ; 
Tha  'n  ruith  le  aoibhneas  na  choail,     , 
An  *  caifll-ehrò  tha  'n  koch  ga  ghiiilanr 

— -Dorch^i, 

*  Caifil-chro  is  an  obfokte  expreflion,  which  feems  to 
have  been  the  name  for  a  coffin  or  bier  made  of  wicker, 
and  ufed  in  ancient  tiines  by  the  Highlanders.  The  word 
occurs  in  this  fenfe  in  a  poem  of  great  antiquity  (though 
iater  than  Offian's)  called  LaoP  Fhraoichy  begiiniing  w'xti 
thefe  lines, 

Och  mo  dhunaigh  Cuan  ud  Fhraoich  ! 
Corp  an  Laoich  an  ca'tfil-chro  : 
Truaighe  bho  'n  tuirfeach  gach  fear, 
'S  o'n  guiieadh  gach  mor-bhean  òg. 
.  It  Is  remarkable  that  the  vehicle  in  which  the  ancient 
Romans  carried  thcit  dead  was  cxa^lly  of  the  fame  texture. 

•*  Feretroir, 
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— Dorcha,  gearr,  gun  dears'  air  raon, 
Tha  beath'  an  Laoich,  mar  latha  dùlaich. 
Fhearais,  thoir  Conn  da  chaoimh  air  aineal. 
Is  farraid  a  nochd  iad  gu  ileadli  na  Feinne. 

Chuala  Conn  an  Ri% 
Is  fhin  e  lamh,  's  e  crith-bhriatlirach, 
Gabhfa  Fhear'ais  mo  fgia, 
'S  aig  Fionn  nam  fiann  biodh  an  tllat*: 
Tha  m'  anams'  air/f  rioluinn  a'  triall, 
■Gu  ionada  fial  nam  flath ; 
Càiribh  mo  cholann  lem'  Ihinnfear 
.Vn'  caol-thigh  taimh  na  h  Innfe-naine. 

LI  1  Ban 

vc  Feretrum  conflar  cratls  fuit,  eIigno,et:^emine^ontextum." 
Can  Rumens  in  ^^n.  vi.  218. 

*  The  Druids  wore  a  white  rod,  called  Slatan  Druldheaehd 
or  "  ni:iglc  \vand,"  with  which  they  pretended  to  perform  a 
great  many  wonders. .  :  • 

f  That  fquls  on  their  departure  from  the  body  take  then- 
flight  to  the  other  xvorld  in.fuch  vehiclesj  is  an  opinion  which 
ftill  prevails  in  fome  meafuf*  among  the  vulgar  Highlanders, 
,  who  generally  believe  that:  certain  meteors,  to  which  they 
give  the  name  of  Dr^eug,  portend  the  death  of  eminent  per= 
fona. 
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J)an  Liughair  *, 

Chunnas  ag  imeachd  an  raoin 
Roi  chrao"bha  ceuman  an  tfealgair^ 
liioinh  e  tri  uairean'  a  ihleagh, 
Is  bha  ofna  gach.  uajr  dhiu  cràiteach. 
Le  laimh  air  chrith  's  le  ciabha  geal, 
Shiab  e  ghucag  a  dhall  e, 
Ach  phill,  ri  mpr-ghabha  na  Feinnc, 
A  laithe  treun,  is  aois  air  di-chuimhn, 
Bhuail  e  nar  dàil :— ach  fguir  an  iorguill, 
'S  le  borbhan  do'n  f  hafach  phill  e. 
Aig  diobradh  f  halluinge,  bha  fgia 
iaraon  is  ula  lia  ga  chqdach, 
Mar  fin  is  bian  tuirc  air  a  thaobh  ciiil , 
Chuir  e  air  ar  fùile  deifinn. 

"  Thugap 

*  To  the  moft  common  editions  of  Dan  Liughair  is  pre- 
fixed the  following  fianza,  which  probably  introdijced  fom^ 
epifode  refpefting  Lugar  in  another  poem : 
La  gan  deachai  Fionn  do  thigh  Leir 

Bu  lion -ar  ann  ceir  agus  fion  ; 

pe  d'  tha  e  'n  diugh  na  aibhift  f  huair 

Bh^  e  uair  a  b'  aros  righ, 
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*♦  Tiro  gar  an  fhalluin  fo  do  'n  fheumach 
Ars'  an  Ri,  's  do  'n  fheifd  a  chnid." 
^*  Gabham  failuinn  an  Ri  fhèil, 
Ach  ni  feithcam  r'a  fheifd  an  diugh,*' 

'S  e  Liughar  aTann  le  chu  glas, 
Arfa  Fionn,  's  e  grad-dhol  na  dhaii, 
Ach  cha  do  leig  leis  neach  dp  chàch, 
A  chum  's  nach  cuirte  nair'  air  Liur. 

A  Thriath  Mhoi-àluin  's  ait  learn  fein 
*  A  charaid  threin,  gu  bheil  thu  beo. 
Thug  thu  dhomh  nuair  bha  mi  ò^, 
Cuig  fichead  bo  le  'n  cuid  laogh, 
Is  baoghan  an  cois  gach  bo, 
Air  an  raon  ofcionn  Drim-caol, 
Thug  thu  dhomh  fichead  each 
Do  m'  iomchar  as  gach  càs-claoi ; 
Thug,  is  cuig  bàrcai  fo  m  beairt 
Do  m'  thoirt  gu  traigh  as  gach  tuinn. 
Thug  thu  fin  dhomhfa  gun  bhreug, 
Gun  eura,  gu  fèilidh  coir, 
Is  gheibh  thu  nis  diola  ga  chionn 
Fhir  is  ceilli  cainnt  is  gloir. 


Cha 


*  O  chionn  ccxn^ 
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Cha  mhife  fein  a  nis.  Liughar 
Ars  an  fean'ar  bu  mhor  iocbd, 
B'  fhearr  learn  has  fhaotainn  gun  teach, 
Na  gu  gabhta  mi  na  riochd. 

Gu  deimhin  is  tu  Liughar  fein, 
'S  thig  feachduin  gu  feifd  Fhinn  ; 
Theid  feachd  laoich  an  fin  leat  dhachaidh, 
*  Gun  f  iiarran  an  imcachd  do  clicum. 

'S  bha  Fionn  is  Liughar  laimh  air  laimh 
Is  each  a  leantuinn  nan  deigh, 
Nuair  thachair  oirn  clach  air  an  raon  . 
'S  a  thuirt  Liughar  aofda  na  cheill : 

"  Com'  am  biodh  luchd  na  co-fheifde 
Ri  flri  le  cbeile  ni  's  mo, 
No  iorguill  aig  fiol  nan  treun. 
Ait,  aon-fgeulach,  marbh  is  beo. 
A  chlach  fo,  gin  na  carraige, 
Togaibh  an  aird  air  leacainn  Mhor'uth, 
Ni  chlann  do  'n  aofda  a  thiig, 
Seadh  na  lice  fo  fheoruich.    • 

'•  Stiuraibh 

^  A  dbion  tfhuilt  o  dhoinion  nan  flclbhte 
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'  Stiuraibh  mife,  their  efan. 

Air  laimh,  gu  leacainn  na  Mor'uth.' 

Le  ceuma  ro-gliairrid  ra  thaobh, 

Tha  chlann  leis  an  aofd'  a'  triall, 

A  thaice  r'a  *ihleagh,  's  a  chuilean  dall, 

Am  feafgar  mall  's  na  heoin  a'  feiiin. 

Tha  cemn  nan  aighean  fan  raon, 

Ach  an  Laoch  no  chuilean  cha  chluinn. 

An  iar-ghrian  is  gann  is  leir  dha, 

Aoibhneach  na  lia-chuailean, 

Amhuil  fo,  air  gach  taobh  da  mhuineal, 

A'  trufa  mil  bharr  a  luirge. 

Rainig  is  laimhlich  e  'n  leac, 
*  Si  fo,  a  chlann,  leac  na  Mor'uth 
(A  deir  e  's  e  fgith  r'a  taic) 
So  an  leac  a  thog  ar  finnfcar ; 
Cuimhnichibh  a  chlann  an  sith, 
Gach  uair  a  chi  fibh  fleac  ria  Mor'uth  !' 

Innis 


*  luirg. 

•j-  The  cuftom  of  fetting  up  fucli  pillars  as  monuments  cf 
the  ratification  of  folemn  agreements,  was  very  common  io- 
aticient  times.  ,  See  note  in  the  tranfiation,  p.  308, 
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Innis  a  leac  do  na  blia'nai  mall 
Tha  thall  air  chùl'aobh  na  greine 
*  'S  nach  cluinn  guth  na  maidne  gu  cian, 
Leis  fo  gu  d'  iarradh  sith  na  Feinne. 
A  leac  na  sith  aig  fruthaibh  mora, 
Cuire*  taibhs'  is  còineach  dion  ort, 
Na  deana'  nàmh^  no  doinionn,  no  fruth, 
AmfeadhamhaireasMor-fhruth,dodhiobhailf.*' 

Chaitheadh  an  òiche  ri  cuilm  is  ceol 
Is  dh'  imich  airmadain  lloigh  \  nan  Druidh; 
Sheinn  gach  filidh  caithream  broin 
'S  cha  robh  cloir  nam  Morbheanh  fàmhach. 


Bu 


*  'S  do  'n  tfiol  nach  èirich  gu  cian. 

•j"  At  the  end  of  Dan  Liughair  is  generally  repeated  the 
following  ftanza,  fuppofed  to  haye  been  the  approbation  gl* 
ven  It  by  fome  CuUee  or  "  Son  of  the  rock,"  to  whpm  it 
was  firft  addrefTcd. 

Mile  beannachd  dhuit  gach  re, 

Oifein  f  heilidh  is  binne  gloir ; 

Arfòn  aon  fgeoil  co  maith  blagh 

-'S  a  dh'  airis  thu  riibh  ri  4'  bhoo, 

%  al.  Chuinti- 
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Bu  treun  a  Chùma  do  làmh, 
'S  bu  laidir  a  Laoieh  taftam, 
Bu  trie  timeachd  fa  chuan-cheo, 
Gu  dòbhidli  ofcionh  11a  ìiàraich. 
Ach  a  nis  dia  'ir  'eil  agamfa  leirflnn 
Ge  do  chluinn  mi  tèiglieach  fa  gliiuthas ; 
Ge  do  chluinn  mi  fan  fheafcar  Hiaimh  thu 
Mar  an  tràs  aig  toirm  an  tfruthain. 
— 'S  binn  a  fhruthain  do  bhorbhan 
'S  binn  do  thorman  feadh  do  luban, 

Acb  teichidb  am  bard  o'n  òiche 
Bho  chaoiran  coilich  an  aonaich, 
A'  luidhe'  na  chuartaig  -chòinich 
'S  e  glaodhach  a'n  raon  r'a  cheile, 
— A  cheile  mo  ghaoil-fa^  Aoibhir-àluirtn, 
Is  amhuil  a  b'  àbhaift  leamfa ; 
Ach  a  nis  cha  toir  feairt  air  mo  ghlaodh 
Ach  mac-thalla  nam  faoin-bhruachan. 
— ThaFionn  na  lieoil,  's  chabheo  Ofcar, 
Aoibhir-àluin  na  tofd  is  Mala-mhine, 
C'  uin  a  bhios  Oifian  le  fhinnfear 
*S  a  dhiobras  *a  bheatha  bhall-bhreac^ 

M  m  Dhithich 

*  a!,  a  laiUie  fad*òichea^. 
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Dhithicli  mo  chairde,  mar  lic-Iighe, 
Tha  'n  cònuidh  r'a  lire'  's  an  cuimhne. 


*  Ach  cha  'n  'eil  am*a  aig  Oifian  na  aonar  : 
A  Liughair  aofda  bu  leatfa  cuid  deth, 
Chunnas  a  d'  thaìladh  an  flieifd, 
Do  choinlean  cèir  agus  ffhiony,      .  .  ..1  „.^ 

Ge  d'  tha  e  'n  diugh  na  aibhift  fliuair       nTRyT 
Bha  e  uair  a  b'  aros  Righ  ! 
Chumias  mar  fin  teach  Leir,  ,.,  . 
Àch  mar  ioma-char  deas  na  bliadhna, 
Chunnas  Liughar  gun  tìgh  gun  teach 
E  fern  is  a  chaomh-^bhean  f  hiàl. 

A'  fiubhal  gleanaatì"  na.Moi'àluimi^fyX'.!;::  s  ''■ 
Fhuara3.na  fhafaclt  dgh Xiiighair,  . 

Minnean 

*  This  a;^  the  fpUqwIng  paragraph  are  generally  repeat- 
ed with  the  former  part  of  Dan  Liughair ^  when  It  Is  takea 
as  a  feparate  poem,  ,  .  -  .        .  - 

»  r.  . .  J ,.      -.        '.   -  ^  Tit   •. ->    eft     -  J  i    ■  r ,_  -  r  '.  -•  I  -^ 

f  In  a  note  to  the  Tranflation  of  this  paffage,  it  was.  ob- 
ferved  how  eafily  the  Gaelic  language  could  accòm'niòaàtc 
itfelf  to  the  nature  of  whatever  filbj'eft  It  had'occalìònta 
treat  of,'  '£b  as  to  make  the  found  generally  cpnvey  an  idc-s 
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Minnean  na  hearb'  air  a  .dhrim  uaine, 
'S  a  fuaine  siiite  fan  fhardaich  ^oibhinn. 

M  m  2  Ka 

of  the  fenfe.  $ome  ÌQfiances  were  li{cc wife  given  of  lines 
liarfii  or  foft,  rough  or  fmooth,  according  to  the  nature  of 
the  fubjeft'defcribcd.  It  was  particularly  obferved,  that  in 
this  paflage,  which  relates  to  a  tender  and  ntournful  fubjeft, 
llic  moll  prevailing  founds  {^ai^oi,  uai,  &c.)  arc  fuch'as 
-may  immediately  inform  either  the  eye  or  ear,  of  even  a 
ill-anger  to  the  language-,  what  the  poet  treats  of. 

The  Gaelic  being  an  original  language,  is  in  a  great  mea- 
fure  an  imitation  of  nature.  All  its  founds,  therefore, 
muft  be  more  an  ♦'  echo  to  the  fenfe"  than  thofe  of  any 
borrowed  or  artificial  tongue.  It  is,  however,  more  peculiar- 
ly  adapted  to  defcripttons  of  the  foft,  tender,  plaintive,  and 
elegiac  kind ;  a  oircumftance  to  which  may  be  owing,  in 
fome  meafure,  the  prefervation  of  thofe  ancient  poems  .which 
fall  under  this  charafter.  But  when -we  fay  tliat  this  lan- 
gujtge  is.particiilarly  adapted  to'  the'  foft  and  tender,  per- 
haps more  fo  than  any  language  in  the  world,  llrangers  to 
its  flrufture  and  genius  may  fufpcft  us  of  prejudice  or  par- 
tiality. They  fee  its  aukward  appearance  in  a  garb  which 
is  not  its  awn,  and'  fuppofe,  vcr^r  naturally,  that  the  letters 
which  they  look  at  have  the  fame  found  and  power  as  in 
other  languages  with  which  they  are  acquainted.  Hence 
ihey  immediately  form  conclufions  unf;ivourable  to  the  har- 
mony of  the   language,   as  will  eafily  appear  from  a  fingfe 

ohfervatio!? 
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Na  uinneig  bha  ian  na  hòiche, 

'S  eigheann  a'  cur  duibhr'  air  agliaidh, 

An 

obfervation  or  two,  wliicb  will  fervc  at  the  lame  time  tp 
confirm  what  has  been  a  little  ago  aflerted. 

The  Gaelic  alphabet  confifts  of  eighteen  ( originally ^fjc- 
isen)  letters.  Of  thefe /•!,'<?  are  vowels  ;  befides  the  letter  h, 
which  has  lomewhat  of  the  power  of  a  vowel,  as  well  as  of 
afplratlon.  Such  a  proportion  of  vowels  muft  be  attended 
with  a  harmony  and  foftncfs  not  to  be  found  iii  other  lan- 
goages,  in  which  the  proportion  of  the  vowels  to  the  con- 
fonants  is  much  lefs.  It  muft  iikewife  be  obferved,  that  of 
the  t'welve  confonants  of  this  language  eight  9r  nine^  in  mod 
of  the  inflexions,  are  altogether  mute ;  the  effetl  of  tlie 
afpirate,  fo  often  annexed,  being  either  to  deprive  them  of 
their  power,  or  to  render  that  power  more  vocal,  fofit,  and 
mellow.  This  peculiar  circumftance  contributes  fo  much  to 
the  euphof^a  ^  harinony  of  the  language  that  if  it  were 
written  as  it  is  founded,  when  properly  and  gracefully  pro- 
nounced, the  number  of  its  vowels  would  be  found  pro- 
bably equal  to  that  qf  the  confona^ts  which  retain  their 
power.  And  to  guard  againft  any  inconvenience  that  might 
,  arife  from  lo  great  a  proportion  of  vowels,  tl4s  language  has 
made  admirable  provifion,  by  a  general  law  which  fcldom  or 
never  allows  two  vowels  to  be  pronounced  (unlefs  in  a  diph- 
thong) without  int<:rpofing  a  confonant.  There  is  either  an 
^lifion  of  one  of  the  vowels,  pr  of  two  or  three  auxiliary  or 

fervile 
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An  gaothan  ga  chiwrtach,  's  na  ciar  aig^ean 
Beul  a  thighe  fan  t Truth,  fo  fmuairein. 

A 

fervile  letters  provided  for  the  purpofe,  one  or  other  naturally 
fteps  in  and  fills  the  hiatus.  But  of  the  admirable  and  peculiar 
ftrucfture  of  this  language  we  can  give  but  a  very  inadequate 
idea  in  the  bounds  of  a  note.  Few  languages  bear  more 
evident  marks  of  having  teen  cultivated  by  Grammarians 
and  Ph-Uofophers,  although  we  know  not  at  what  period. 
In  this  view  alone  an  acquaintance  with  it  would  amply  re- 
ward the  labour  of  the  lludent.  Conneded  as  it  is  too 
with  the  learned  and  ancient  languages,  as  well  as  the 
fource  of  a  confiderable  part  of  the  modern  tongues  of  Eu- 
rope, the  Philoldgill  would  find  the  knowledge  of  it  a  very 
important  acquifition.  This  would  lead  him  to  the  origin 
and  meaning  of  hundreds  of  words  in  living  languages,  of 
which  no  tolerable  etymon  or  account  can  otherwife  be  gi- 
given.  It  would  Hkewjfe  lead  to  the  pronunciation  and 
meaning  of  innumerable  vocables  in  the  ancient  languages  ; 
Hebrew,  as  well  as  Greek  and  Latin. — The  following  paf- 
fage,  which  contains  a  juft,  as  well  as  an  elegaat  and  con- 
cife  account  of  this  language,  will  form  a  proper  conclufiou 
to  the  preceeding  remarks. 

"  Lingua  Hibernica  adeo  copiofa  eft,  ut  gravitate  Hif» 
panicanij  comitate  Italicam,  amoris  conciliatione  Gallicam, 
terrprip  incufiione  Qermaaicam,  fi  non  sequet,  modico  fane 

intervallQ 
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< 

A  fliliocM  nan  fleibhte,  'm  faca  fibh  Liughar? 

Ach  's  cubhaidh  giir  ait  Icibli  nach  beo  e. 
Ach  failnichi'  fibhfe  mar  efan, 
^S  bidh  ur  daimhich  aon  iatha  ga'r  feoruich. 
Crathaidh  ur  clann  an  cinn  Ic  linalan, 
Cha  'n  aithne  dhoibh  gleann  ur  cònuidh  ! 

Is  anihuil.  caochla  na  beatha  's  na  bliadhna  \ 
Bha  mife  gun  iarguin  an  famhra  m'  oige, 
Mar  ghiuthas  na  Mor'uth  uaine. 
Gun  fmuairein  ro'  dhoininn  a  gheamhrai. 
Shaoil  mi  gu  maire'  mo  dhuilleach 
'S  nach  cuireadh  an  aois  air  mo  gheugan. 
Ach  a  nis  tha  mi  lorn  mar  thu  fein 
Is  m'  aos-chiabhan  air  fgei'  na  gaoithe ; 
Dh'  fhalbh  làithean  ar  gean  le  cheik. 
Air  fgei'  na  doininn  do  'n  aonach. 

LOSGA 

intervallo  fequatur.  Saccr  orator,  Hibernicee  lingv.^s  ful- 
mine  fceleratos  a  flagitio  facpiffime  deterret,  cjufdem  quoque 
linguae  lenicinio,  a  flagitio  ad  virtutem  attraliit.  Linguam 
Hibernicam  multa  concinnitate  praediclam  effe  quis  neget  ? 
cum  earn  Stanihurftus  ipfe  fateatur,  acutam,  fententiis 
abundantem,  ad  acrla*  apophthcmata  et  jucundas  allufioncs 
àc<:ommodatam  cffc."  Camhrrn.  evers.  p.  l6. 
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\ji  O  fo  taomadn  a  bnròin. 
Mar  dheo  air  anail  na  hòichc  ? 
A  ghuth  ànrach  an^cluafaibji  Oifein, 
A'  tòra'  cliu,  le  ofnaiche  caoirain. 

Taom,  a  thaibhfe,  do  ghuth, 
Nio^nfa  gu  fubhach  eifdeachd , 
Mo  chluas  na  ciabha  lia, 
x\g  iarruidh  tainme  's  do  fgeula. 


Tha 


''bui^jssrr. 


*  a/.  TearniHras*  Sometimes  called  Laoi  Ghara  *s  nam 
hail.  ■  fhe'latter  part  of  the  poem  is  generally  repeated  as  a 
feparate  piece,  under  the  title  of  Oifean  a'  caoi  nam  Fiann. 
'^  The  lamentation  of  Oflian  for  his  frienSs." 
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Tha  'n  fhuaim  air  an  iaraiailt  a'  fas. 
Mar  fteall  aonaich  fo  dha  bheiil  eas, 
Trà  dhùifgeas  e  bho  amar  na  cheo, 
'S  a  dh'  aom?is  e  'n  còaiLan  ^fealgair. 

"  A  Laoire,  (their  efan  o  bhùth) 
Is  binn  leam  ro  d'  lùba  t  fhuaim, 
Is  binn  leam  da  chcum  's  a  ghlearm, 
Na  dheann  ro  dhoininn  nam  fuar-bhean." 

Is  binn  guth  Laoire  fan  anmpch, 
A  Shealgair  nan  eilde  ruadh^j^ 
Ach  's  binne  na  lin  an  fhuaim 
Ta  'm  chluafa  fein  fan  uair  fo. 
Mar  cheol  nam  bard  air  an  gaoith. 
An  cuilidh  chaoil  n^n  fruthan  ui^igneach  *. 

'  '4^  '  'm 


*  Aerial  mufic  in  the  warbling  winds. 
At  diflancc  rifing  oft  by  fmall  degrees; 
Nearer  and  nearer  came,  till  o'er  the  trees 
It  hun^  and  breathed  fouUdiffolving  ^ji^, 

•Jib  •>=(}  •j'>bmi  V 
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1^0  mar  fhonn  *  a  ghaoil  tra  dh'aomas  Ofcar 
'S  a  bhios  clas  aig  an  fhònan  fhèaiL 

Nn  'S 

*  Mar  f  licMin  a  ghaoil  tra  dh'aomas  Ofcar,  "  like  the 
mufic  of  his  love  to  the  ghoft  of  Ofcar."  In  the  Celtic 
mythology  it  was  beheved,  that  fongs  in  praife  of  the  de- 
parted contributed  to  their  ready  admittance  to  FLith-inmr 
or  *<  ifle  of  the  happy;"  and  proved  afterwards  a  grateful 
incenfe  to  their  ghofls,  when  they  hovered  around.  As 
the  following  verfes  give  a  true  idea  of  thofe  fongs,  to 
which  our  text  refers,  it  will  not  be  foreign  to  our  fubjeft 
to  infert  them,  though  already  well  known,  by  the  title  of 

Cfcur's  Ghoji, 

O  fee!  that  form  that  faintly  gleams  1 
*Tis  Ofcar  come  to  cheer  my  dreams ; 
On  wings  of  wind  he  flies  away, 
O  Hay  my  love !  my  Ofgar,  flay ! 

Rife  Ofilan!  lall  of  Fingal's  line, 
And  mix  your  fighs  and  tears  with  mine ; 
O !  tune  the  harp  to  doleful  lays, 
And  fpothe  my  fouj  in  Ofcar's  praife. 

The  fhell  is  ceas'd  in  Offian's  hall. 
Since  gloomy  Cairbar  wrought  thy  fall; 
The  roe  on  Morven  lightly  bounds, 
Nor  fearsthe  cjy  of  Ofcair*s  hounds. 

Ceafe, 
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'S  i  gaol  mo  chaomh-Ofcair  a  t'  anri, 
Faoin-uifeag  nan  gleann  falamh, 
Is  amhuil  i  's  gealach  air  lleibhte, 
MaU-cheumach,  's  a  gnùis  fo  fmalan, 
Ta  i  caoidh  *  gach  peathar  a  threig, 
Cha  'n  f haicear  an  ceuma  ni's  mo. 
Mar  reulta  fan  fprur  air  caochla', 
No  mar  ghealaich  's  a  h  f  aogas  dorcha. 

Ighean  Thofcair,  |  's  falamh  an  tàite^ 
Duifg-fa  le  d'  dhànaibh  m'  anani. 


Dui% 


Ceafe,  Tofcar'e  daughter!  ceafe  to  mourn, 
Your  hero  never  will  return^ 
But  long  ftiall  Ofcar's  name  be  known. 
And  far  be  fpread  the  Chief's  renown. 

Ne'er  fell  his  fword  on  \-anqui(h'd  foes. 
Though  great  his  foid  when  danger  rofe; 
And  when  by  friendfhip's  words  betray'd, 
The  field  with  death  your  Ofcar  fpread» 

Ye  Sons  of  fong !  your  voices  ralfe. 
And  fing  the  mighty  warrior's  praife  ^  . 
That  heroes  yet  unborn  may  cry- 
May  I,  like  Ofcar,  fight  and  die!" 

*  al.  na  cuideachd  a  dh'eug.  f  af.  tudach. 

X  al.  far  dhomh  mo  chlarfach. 
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Duifg  e  bho  chlò-chadal  na  h  aoife,    ^ 
An-aobhach,  gun  folus  do  ckiuil-fa. 
Mar  chlàr  taibhs'  air  ceathach  an  noin. 
An  gleannan  niodhar  nan  caochan  lùbach, 
Tha  guth  na  faoin-uifeig  am  chluais, 
Taom  fhuaim  air  *  chlar  is  duifg  mi. 

— Dall  air  m'  anam  fein 

Tha  na  bliadhnaidh  a  threig  a'  pilltic, 

Thaineas  o  Arda  le  buaidh, 
Gu  huallach  air  fleuda  nan  j  coigreacb, 
'$  ar  gean  mar  ghathaibh  na  greine 
'S  i  luidhe'  liar  air  lleibhte  Thaura. 

Chiteadh  am  £è  na  fairge 
{Coillte  le  'n  cariaigibh  eighinn, 
'S  clann  ag  amharc  le  ioghnadh, 
Air  fmuidean  Thaui:a  faidhe,  -' 

Mar  bho'  na  frois  air  fleibht , 
JBha  oighean  aoibhinn  nar  còail, 
A'  feinn  caithream  nan  ceud  clar, 
Le  manran  binn  an  òrain. 

N  n  a  Faiù^ 

*  a/,  an  òich*.        .     f  at.  gaL\  |  al.  nelbhtc. 
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Failts  na  Teinne  *. 

Co  fo  liomhaidh  na  eide' . 

Le  f  mharc  uaibhreach  ard-cheumach, 

Glas-.nhuinneach,  le  fmùidre  ceathaich 

O  fhroin  (mar  dheathach  Thaura)? 

— Go  fo  air  an  each  fleudach 

Lap-fiiuileach,  chobhar-bheulach, 

Amhach  mar  bhogha-catha 

Lubta  grinn  fan  ard-adhar  ? 

—Co 

*  i.  e.  "  Hail  to  the  Heroes."  It  was  cuftomary  that 
the  women  came  out  to  falute  the  men  with  longs,  as  here, 
on  their  return  from  war. — We  find  the  like  cuftom  among 
the  Jews  in  the  days  of  David  and  Saul.  And  the  women 
came  out  of  all  the  cities  of  Ifrael,  fmging — "  Saul  hath 
{Iain  his  thoufands,  and  David  his  ten  thoufands." 

1  Sam.  xviii.  6,  7. 

On  this  fubjeft,  fee  Mr  Walker's  memoirs  of  Irilh  Bards, 
pa-e  22. 

f  Marc,  '"  a  horfe,"  is  now  obfoletc,  except  in  its  corti- 
pounds  and  derivatives,  in  which  it  ftill  keeps  its  place  — 
As  cattle  formed  the  yjhdium  of  commerce  in  the  early  ftate 
of  focicty,  before  the  invention  of  coin,  the  image  and  name 
of  certain  animals,  of  a  cow,  a  fheep,  or  a  horfe,  were  gi- 
ven to  the  firll  coins  to  denote  the  value  at  which  they 
were  to  pafs.  Hence  the  name  of  the  eld  coin  7nark,  from 
the  ^bove  word  fignifying  a  horfe, 
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— Co  ach  Fionn  nam  fiantai'  feachd 

Mharcaicheas  am  brias-each  frianach? 

Tha  do  chliu,  a  Righ  na  Feinne, 

Mu'n  cuairt  duit,  mar  ghathaibh  greine,  ) 

Na  Iholus  tha  miltean  aoibhneach, 

'S  an  gnùis  mar  an  lear  is  fè  air  ; 

An  gean  mar  Chaothanifa  cheituin, 

Tra  bhios  iafg  ri  cnilean  ag  eiridh.  -st 

Ach  na  laoich,  co  ciuin  an  sith,-  --^ 

Tha  mar  dhoininn  ri  am  na  ftrl.  '  —- 

— Theich  fibh,  a  clioigrich  d  chein; 

'S  a  righrean  an  domhain  gtì  lerr;  -  i-vj 

Theich  fibh  gun  eide'  gun  .eàc3i,  '   •.  'A 

Dh'  fhàg  fibh  nur  deigh.  iad  £àn  f  heaiM  i      - - 

■ — "  C'àit'  a  bheii  ur  nairm  'B  ufneidef?" 

— "  Feoruichibh  do  fliiol  nan  fleibhte." 

Theich  ur  daolne  fein  gunàrach, 

Cha  bhi  'n  ainm  am  feafd  *s  na  dànaibh. 

Oigh  cha  tig  le  clar  nan  coail 

Nan  teach  uaigneach  tha  iad  brònach. 

■ — Brònach  bithibhs'  oighean  aineil, 

'S  balia-chrith  biodh  air.righre  'n  domhain; 

Le  clar  is  ceol  bidh  finne  aoibhinn,, 

A'  cur  fàilt  air  flòigh  na  Feinne. 
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B'  amhuil  a  Iheinn  ar  n  òigheair 
'S  an  gnùis  mar  òrra-fhleibhte, 
Tra  bhios  duilleach  na  daraig  uaine 
Gun  ghluafad  thar  uifge  Lùbair. 

'S  ni  'm  b*  fhois  do  chlàraibh  nam  bard 
An  Taura  ard  fan  uair  fin, 
3Le  'n  crith-ghuth  ait  fan  talk  aoibhinn, 
Chluinnt'  ann  an  cein  am  fuaimneach. 
«— Tha  *n  darag  dhearg  na  lafair, 
A  folus  gu  fairfing  a'  fgaoile' 
Gu  ciar-imeachd  an  Aineil 
Air  fliabh  na  faliuinge  doirclie. 
•^'S  ait  le  Ihuil-fan  an  talla, 
**  So  far  an  caith  finn  an  òiche ; 
Teach  Fhinn  I  tha  chònuidh  fgaoilte, 
'S  e  ainm  aobhach  ^  Tigh  na  feile  f." 


Ph' 


*  «/.  Teach  an  Airieil. 

f  The  doors  that  know  no  ftirill  alarming  bell. 

No  curfed  knocker  plied  by  villain's  hand, 

Self-opened  into  halls. 

Cq/}/e  oflndoUnss, 
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Dh'  amhairc  an  Righ  gus  an  raon, 
Am  faiceadh  e  aogas  coigrich, 
'San  dorus  cholaich  e  Bard  aos-lia 
'S  e  'g  aomadh  air  fuigheall  luirge. 

Le  aoibhneas  thug  Fionn  e  fteach^ 
Air  a  leachd  bha  imeachd  a  dheoir, 
Fhalt  tana  toinnt'  air  gach  taobh, 
'S  uladh  aofd  air  uchd  ga  chòlach'. 
—Air  a  chulaobh,  a'  giulan  a  chlarfaich, 
Bha  ògan  ànrach  athach  : 
Shuidh  iad  gu'r  cuilm  le  cheile, 
'S  gach  aon  ag  eiridh  gu  muirneach. 

Dh'  iarras  orra  bhi  fubhach, 
Is  am  mulad  mar  cheo  nach  gluaife' 
Glas-neulach  air  bonn  nai;i  fleibhte, 
Ge  *  d'  eirich  a  ghrian  mu'n  cuairt  da* 
—Fa  dheire  ghlac  an  taofd'  a  chruit, 
A  fonn  gu  tiamhaidh  nar  cluafa  thuit. 


Dan 


al.  lolnneai*. 
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.'■'',■.  ^  ■ 

"  'S  bha  Sithaimhe  na  Thriatli  an  cein  ^ 
A  thalla  dh'  eirich  air  gorm  nan  lùb,  * 
An  afgailt  bheann  is  choilltean  aofda, 
San  amhainn  aobhaich  tha  dreach  an  tuir. 
^—Deich  is  da  f  hichead  am  fa  ghleann, 
Ofcionn  Sithaimhe  fliearg  an  darag, 
"  Fai^ibh  ar  laithean  a'  failneach, 
Do  radh  e  gach  uair  ris  gach  caraid. 
—Mar  dhuillegg  dharaich,  mar  f  heur  aonaich, 
Tha  gach  aon  mu  *n  feach  a'  fearga' ; 
'S  ionan  aimiir  na  beatha  's  na  bliadhnai. 
Mar  dhian-ruith  cloiche  ro'  gharbhlach. 

Tha  cuid  a'  fearga'  mar  ròs, 
Cuid  mar  dhuilleach  òg  fan  tfamhra, 
Cuid  mar  mo  ghaol  fan  fhoghar  fhaihieach, 
'S  cuid  mar  Sithaimhe  fa  gheamhra*. 

3  o 

*  ——Behold,  fond  man  ! 
Sec  here  thy  piftur'd  life  ;  pafs  fome  few  years, 
Thy  flow'ring  fpring,  thy  fummcr's  ardent  ftrength, 
Thy  f©ber  autumn  fading  into  age, 

And, 
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O  'n  tha  ar  n  ùine  mata  co  gearr  ; 
Faigheamaid  na  thràth  ar  cliu  ; 
Biodh  ar  ceuma  mar  fholus  air  aonach, 
Mu  'n  caochail  ar  laithean  inrach  f." 

Cha  d'  iarr  Sithaimhe  riabh  ' 

Ach  fiothann  a  fliliabha  fein, 
Is  deoch  cha  d'  iarr  e  òl 
A'  fruthaibh  mor'  an  cein. 
Tra  dh'  iarradh  an  lag  a  choghna, 
Bha  a  lann  an  cònuidh  deas. 
Air  chul  a  fgeithe  dileis 
An  tanfhann  fo  dhidein  Iheas. 

Dh'  eirich  falachd  eadar  chairdean, 
Dh'  iarr  Du-arma  has  a  bhrathar ; 
Ge  d'  thug  Sithaimhe  do  'n  lag  e  chònadh, 
Cha  do  thòr  e  buaidh  na  làrach. 

Thuit  Talma  is  Sithaimhe  I 

Oo  Gi 

And,  pale,  concluding  winter  comes  at  laft, 
And  (huts  the  fcene. 

Thomfon*3  Winter,  1028^ 

■J"  SIthama,  who  moralizes  here  on  the  brevity  of  human 
life,  feems  to  have  been  one  of  the  Druids,  whofe  inftrutìioRS 
•were  frequently  delivered  In  this  fententious  manner. 
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Gu  Gorm-luba  thàr  Du-arma, 
Tha  mac  Sithaimhe  òg, 
Cha'n  eol  da  iomaiit  arma. 
— Chi  e  coi^reach  na  dhail 
('S  an  òich  air  barr  nan  geuga) 
Lua'-cheumach,  amhuil  athair, 
Ghluais  e  na  charadh  gu  haoibkinn, 
Mar  chrann  fo  dhruchd  a  cheituin, 
B'  ait  leis  ceiima  gach  aineil. 

*         *         *         *         #         #         4. 

« — Chunnaic  e  Du-arma  fo  ghmaim, 
**  Tha  chuirm  fan  uair  fo  fgaoilte, 
(Thuirt  e,  's  e  sineadh  a  làimhe,) 
Com  nach  biodh  tu  bàigheil  aobhax:h  ?■** 

Freagra  cha  d'  thug  Du-arma, 
Ach  a  fhleagh  gu  garg  a  thogail ; 
An  tògan  theich  le  òidhrip  fhaoin, 
Tha  f  huil  a*  fgaoileadh  air  ftairfnich  Athan 

Chunnaic  a  phiuthar  fearg  a  nàimh        » 
'S  a  ciabha  donn  air  clàr  a  huinneig, 
"  Aos-bhaird  an  urt*  thu  mo  dhion  ? 
Ach  chrion  do  làmh,  och  cha'n  urrainn." 


Tha 
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Tha  uinneag  eil'  air  traigh  na  tuinne, 
O'n  trie  a.chuiinaic  i  gnuis, 
O  fin  thug  i  leum  fan  tfruth ; 
JBu  dubhach  am  bard  aofda. 

*  Critheach,  deurach,  ghios  an  dorui^, 
Bu  chofail  e  ri  Laoch  ag  iomchar 
Mic  a  mhic  gu  'leabuidh  thofdaich, 
Thuit  e  fan  ftarfnaich  air  Crigeal. 

f  "  'S  e  m  bard,  ars'  an  togan  a  t'ani).'' 
Bha  ghuth  fann  's  an  teug  a'  ftn  ris 
Thainig  cù  a'  caoi '  mu'n  cuairt, 

•  S  an  t'fleagh  fhuair  na  thaobh  cli. 

Bh'  imich  am  bard  fo  bhròn, 
A  dh'  iarruidh  na  hòighe  fan  tfruth  ^ 
Fhuair  e  i  Jcrochta  ri  geig, 
§  A  fhin  i  fein  thar  flugan  dubh^ 

O  o  a  Chaidli 

*  al.  Air  chrlth  le  chlarfalch,  &c. 
f  The  charader  and  perfon  of  a  bard  were  aiwr.y;  beW 
facred,  even  by  the  moft  unfparing  cruelty. 
^  al.  le  folus  na  re. 
$  ^/.  *S  le  lafaireiti'  an  tùir- 
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Chaidh  Crigeal  a  chara'  na  leabai  fcin, 
*S  chaidh  'n  oigh  na  eide'  leis  a  bhard ; 
A  Righ  na  Feinne,  thoir  dhoibh  do  choghna, 
Do'n  tfean  's  an  tog  an  fo  a  d'  lath'r." 

Sguir  am  Bard  le  bùire  bròin, 
'S  dh'  fhalbh  le*r  n  oighean  Ciabha-donn, 
(Amhuil  fliuch-reul  a  Ihoilfich  tamul ;) 
Bha  'n  fhalluing  mu  ccann  reubta. 
— Thainig  tiomadh  air  fuilean  Fhinn 
*S  ni  'm  bu  chuimhne  le  laoch  am  fleagh ; 
Faiceam,  arfa  Freafdal,  mo  lann  ; 
Ghlan  Fionn  a  dheoif  le  chiabha. 

**  Deichnear  gu  talk  Dhu'arma 
Theid  air  falbh  o  bheinn  ar  feilge, 
'S  ge  be  *s  annfa  leis  an  òighe 
Fanadh  e  nacòir  na  dheigh  fm.** 

Leum  fmn  mar  thannais  na  h  oiche,. 
Tra  tliig  foillfe  na  f aire,  mòdhair  * ; 
Is  dh'  f  hàgas  Gara  fan  talla, 
Gu  faire  nan  caomh-òighedji. 


*  ed.  do  'n  aonach  j 


Giod 
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Ciod  fàth  do  throm-ofnaich, 
Ighean  Thofcair,  's  iad  fathafd  aoibhinn  ? 
Tiormaich  do  dheoir  gus  an  cluinn  linn 
An  cuibhrionn  eile  d'an  fgeula. 
Tha  dan  a  bhroin  mar  chaochan 
Am  bheil  anam  nan  laoch  a'  leaghadh  : 
Tha  'n  imeachd:  na  fhiubhal  dorcha, 
'S  a  thorman  gu  tiamhaidh  aoibhinn. 

Nach  cuimhne  leat  fein  an  àilleag, 
A  Mhala-mhine,  tra  thainig  an  tfoillfe  ? 
Bha  t  imeachd  fan  la  fin  gu  Ard-bheinn 
Air  falaire  la'  ri  mo  dhea'-righ. 

*  Innfeam  pairt  do  dhreach  na  reul : 
Bu  gheal  a  deud  gu  hùr  dlù. 

'S 

*  The  above  defcription  of  **  a  fine  woman"  is  fre- 
quently repeated  by  itfelf  under  the  title  of  "  Aifling  air 
dhreach  mna."— The  reader  will  not  be  difpleafed  to  fee  it 
accompanied  with  another  beautiful  defcription  of  the  fame 
kind: 

Ch,uala  Fionn  *s  nior  chian  uaidh, 
Gul  air  bf  uaich  locha  (heimh ; 
Se  fud  a  bh'ann  maife  mna 
A  b*  fhcarr  csil  d'am  faca  fe, 

Bh4 
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'S  mar  chanach  an  tfleibhe, 
Bha  a  cncas  fa  heide  ùr. 


Bha  a  gruaidh  mar  an  ros,  ' 

Eilidh  a  beoil  air  dhatli  nan  caor  j 
Bha  a  cneas  mar  am  blath, 
'Sa  leaca  bhan  mar  an  taol. 

Air  dhath  an  òir  bha  a  fait 
Mar  rcult  adhair  a  rofg  min  ; 
A  Phadruic  nam  faice'  tu  a  dreach, 
Bheire'  tn  fein  feirc  do'n  mhnaoi ! 

Dhruideas  Fionn  a  dh'  iaryuidh  fgeil. 
Air  mhnaoi  fhèlmh  nan  cuach  òir ; 
Is  thubhairt,  A  rioghainn  nan  gruaidh  geal. 
Am  faca  tu  mo  choin  fan  tòir  ? 

Air  do  fheilg  ni  bheil  mo  fpele, 
Ni  faca  mi  fein  do  choin  ; 
A  Ri  na  Feinne  gan  tar. 
Is  meafa  learn  fa  mo  ghoil. 

An  e  do  cheile  fhuair  bas, 
A  bhean  bhla,  no  do  mhac  ì 
No  cla  *n  neach  fa  'm  bheil  do  chad  ? 
Ainnir  mhin  is  aillidh  dreach. 

No  cad  as  fa  bheil  do  bhròn, 
Ainnir  òg  nam  bos  min. 


Bha 


No 
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Bha  a  bràighe  cearclach  ban. 
Mar  fhneachda  tlà  fan  fhireach, 
Bha  da  chich  air  a  huchd  ciatach, 
B'  e  'n  dreach  fud  miann  gach  fir., 

Bu  fhoitheamh  binn  a  gloir, 
'S  bu  deirge  na  'n  ròs  a  beul ; 
Mar  chobhar  alios  r'a  taobh 
Sinte  gu  caol  bha  *  gach  meur. 
Bha  a  da  chaol  mhalai  mhlne, 
Du-dhonn  air  Uomh  an  lohi, 
A  da  ghruaidh  air  dhreach  nan  caorran, 
'S  i  gu  hiomlan  faor  0  chron. 

Bha  a  gnùis  mar  bharra-gheuga 
Anns  a  cheud-fhàs  ur. 
A  fait  buidhe  mar  orra-fhleibhte, 
'S  mar  dhearfa  greine  bha  fuil  f. 

Raineas 

No  am  feudar  tfhurtaclid  le  Fionn  ? 
Is  dubhach  kam  thu  bhi  mar  chiom. 
See  more  of  this  poem  in  Mr  Walker's  Hiflorical  Mc 
moirs  of  the  Irifti  Bards. 
*  al.  a  lamh. 

f  The  following  lines  of  iome  later  poet  arc  g«nerallf 
repeated  here, 

'S 
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Raineas  talla  Dhu'-amia 
Ach  dh'  fhalbli  e  le  geilt  ro* r  cliu, 
Bha  Athair  is  uileann  air  lie, 
A'  caoi'  a  rahic  a  chaili  e;  :::.,:;.:, 
A  cheann  lia  air  a  bhos  ag'  acfftiadh. 
Is  ula  aofda  fios  gu  lar^'  "   . 
'S  trom  acain  air  aflaich  na  gaoithe, 
'3  is  dall  dearg-chaoinnteach  a  Ihuil. 
Chluinn  e  mu  leabaidh  Thalma  ar  ceum, 
<*  Is  aoibhinn  learn,  a  mhic,  do  thaibhfe!'* 
— Bu  ghoirt  leinn  ofnaigh  an  aofda, 
'S  bhuin  finn  gu  caoin  's  gu  coir  ris. 


Raineas 


*S  truagh  oach  m!fe  am  fear, 
Ainmr  nan  rofg'mall, 
D'  an  tiubhra'  tufa  gradh,- 
Is  bheirinn  a  dha  da  cKionn. 
Bheirlnn  gaol  thar  ghaol, 
Bheirinn  graoh  thar  ghradh; 
Bheirinn  run  thar  run. 
Is  mèin  thar  mèin  a  ghna  ; 
'S  nam  blodh  do  chridhe  neo-fhuar 
Gun  ghluafad  a  choidh% 
Bheirinnfa  dhuit  gradh 
"Nach  crionadh  a  la  no  dh'  òich, 
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Ràineas  cònuidh  Sithaimhe, 
^S  fhuaras  gu  tiamhaidH  dorch'  i, 
An  fionnach  o'n  laraich  chlifg 
*S  an  teuii  òiche  bho  'n  eighinn  ftuadhaich^ 

Dh'  iarras  gu  faoin  an  uinneag 
O'n  do  fhiubhail  an  òigh  le  fuathas, 
Ach  chunnas  an  fruth  a'  cleafachd 
Mu  na  clachan  an  leabai  na  haimhne, 
Chunnas  fuil  Chrigil  fan  dorus, 
San  tiloc  a  rinn  cafa  nan  aoidhean, 
Bu  tuirfeach  an  oighe  chiabh-dhonn, 
Ach  dh'  iarras  air  Freafdal  a  faoradh. 

Bha  Fiorin  air  Afd-bheiriri  gar  feithe' 
*S  ghabh  finn  fieadh  leis  fan  òiche, 
Bu  tuirfeach  dreach  thaibhfe  nar  cadal, 
Blia  fonn  *  an  clàrfach  tiamhaidh. 
Amhuil  ofnagh  aonaich  an  ceiny 
Seal  mu  'n  eirich  an  doinionn  ghàbhaidh.  f 

Pp  Bha 

*  al.  am  barda. 

f  Along  the  woods,  along  the  moorifh  fens, 
Sighs  the  fad  genius  of  the  èomjng  ftorm ;  . 
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Bha  'n  cruth  's  an  ath-chruth  fa  ghaoitb^ 
'S  iad  ag  ofnaich  air  aomadh  aile. 

Dh*  imich  cadal  an  Ri' 
Rinn  taibhfe  fa  thri  a  dhùfga' ; 
Dhìrich  e  na  'n  coail  gun  ftad, 
Chunn'  e  fmùidrich  gu  cas  nan  iula  ^ 
Ag  eiridh  uaine  bho  thalla  fein, 
Thug  e  'n  eighe,- — "  Taura  milltel" 

Chlifg  gach  aon  ro  'n  torran. 
Is  ruith  fmn  mar  dhealan  gu  Caolra ; 
Leum  gach  fear  air  barr  a  flileagh* 
Is  dh'fhàgas  mac  Reatha  fa  chaolas. 

Na  feallaibh  orms'  ars*  an  laoch, 
Tearnaibh  mo  ghaol  is  an  taila, 
— Thug  e  da  phlaofg'  air  a  ihuil ; 
Is  dhùin  mu  cheann  an  amhann. 

B*  annioch  ar  teachd  ghios  an  talla, 
Bha  ceann  na  lafrach  iafal, 
An  teach  air  tuiteani  gu  lùr, 
'S  a'  fmàladh  an  teine  fo  fliineadh. 


Bha 


And  up  among  the  loòfe  disjointed  cliffs 
And  fradur'd  mountains  wild,  the  brawling  brook 
And  cave  prefageful,  fend  a  hollow  moan, 
Refounding  long  in  liU'ning  Fancy's  cw.        IVintfK 
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Bha  'n  dorus  (leth-loifgte)  fo  chrann, 
■S  truagh  nach  do  theann  ris  na  hoigheanJ 
Tuille  cha  chluinn  iad  a  mhadainn, 
No  guth  an  leannain  ri  dùfgadh. 
• — Thionndas  ri  Taura  ar  cul, 
'S  ar  cinn  lubta  air  lorga  brònach. 

Ceud  feacamh  's  ceud  bheairt  bhòlgach. 
Is  ceud  fgia  le  'n  còdach  crann, 
Mar  Hn  is  ceud  lùireach  loinnreach, 
Le  choilion  do  chloidhean  dealrach ; 
Ceud  cuilean  lughor  dian,  ' 

'S  ceud  frian  bulgach  nan  each  ard, 
Ghabha  gaoth  an  gathaibh  chrann  ; 
Bha  fud  air  fad  an  teach  Fhinn 
Gun  fuim  aig  neach  iad  bhi  ann. 
B'  iad  ar  ceud  bean  ar  cùis  bhroin, 
Le  'm  macain  òg  nan  earradh  uaine, 
'S  iad  aoibhinn  mar  dhoire  fgiamhach, 
'S  a  ghrian  ro'n  fhrois  a'  tuirling. 
•—Bha  iad  fgiamhach,  ach  leag  an  lafair 
Am  maife  fan  hiaithre  iofal. 

A  Mhala-rahine,  cha'n  ioghna  do  bhron, 
'S  gach  folus  a  d'  choir  air  treiglinn  , 

Pp2  Do 
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.Do  chaomhaich  uile  nan  luidhe' 
Jo  laraich  ai?  tigh'  as  nach  eirich. 

Mar  fhruth  reota  fan  gonaclj  fhqar. 
Sheas  finne  ga.  tuaircam  na-hqicbe, 
'S  llie?.famaid  ni  b'  fhaide  cian, 
Mur  deanadh  iarguin  Gharadh  ar  dufgadh. 
Dh'  iarras  an  laoch  na  thùr, 
Ach  iihuatas  a  bhuirich  a'  iauaimh, 
Far  an  deanadh  e  gu  goirt  caoiran. 
Gun  uigh  ri  fodan  no  fqlas. 

Thainig  faaim  na  lafrach  gu  bhruadar, 
Mar  thartar  fuaimneach  nàimh, 
Thuit  an  talla  mar  bheum-fgeithe, 
Ghrad-eirich  an  laoch  o  thàmh. 
Ach  dh'  fhàg  e  le  meud  a  chahhaig 
Fhalt  's  a  fhic-chinn  fan  tfail  an  fas. 

Chunnaic  ^n  laoch  am  bruth  iofal, 
Chuir  fud  air  di-chuimhn'  a  ghoith  ; 
*'  Oighean  mo  ghaoil,  ni  'm  buan  mi  fein.** 
Dh'  eug  e  fan  raon  an  fo, 

'S  !*i  'n  d'  eug  thu  taonar,  a  Gharadh, 
Bu  ghearr  latha  chaich  fan  vaon  thiamhaidli. 

Shears 
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Shearg  iad  mar  bhlùth  chaidh  criih-reo  tliairis^ 

"S  a  cliaidleas  an  cos  an  aonaicli,  , 

— Amhuil  *  taibhfe  nach  d'  fhuair  an  cliu, 

Ghii  tàradh  aon  diu  gu  aoibhneas, 

'S  arm  a  fliiubhla'  gach  aon  da.  uaimh, 

Tra  dh'  eireadh  fuaim  chlàr  nan  teudano 

Qlfian  a'  caoidb  nam  Fiann. 

Cha'n  ioghna,  Ighean  Thofcair, 
Mo  fprochd-fa  bhi  trom  fan  uair  ; 
Chain  tl?ufa  do  f  pheathraichean  àluinn 
Ach  tha  mife  gun  x\rmunn  dlù^ 
larram  iud  an  glinn  an  àbhaill, 
Cha  laimhfich  nai  bheag  ach  an  uaigh ; 
Sin  fein  cha'n  fliaighear  gu  gearr, 
San  aonach  cha  tàrar  a  luadh. 

Scafuidh  lligh  nan  laithe  nar  deigh, 
Air  tulaich  an  tfleibh  an  robh  Taura; 

Chi 

*  It  was  the  opinion  of  thofe  times  that  the  fouls  of  the 
departed  could  get  no  reft  till  the  bards  had  fiing  their 
praife  in  the  funeral  fong.  This  was  a  powerful  induce-, 
mcnt  to  praife-worthy  adions. 

I  fholuis  agher. 
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Chi  e  Caothan  gu  leug-fliruthach, 
A'  fiubhal  ro  choillte  treiidach ; 
Chi  e  'n  cein  an  cuan  critheach, 
Le  iomad  innis  uaine, 
'S  am  maraich*  a'  leum  air  sàile, 
Gu  traigh  aig  cois  a  chluaine.  - 

"  'S  aoibhinn  an  raon  fo,  deir  an  Righj 
*  Chitear  uaidh  gach  linn  's  gach  choc, 
Togar  talla  dhomh  fein  ann, 
Am  fradharc  eild*  agus  jbhoc.'* 

Tha  'n  tulach  uaine  ga  claodhach, 
An  tulach  iaoghach  an  robh  Taura  j 
Tha  fleaghan  ag  eiridh  air  dhreach  an  teine, 
Lc  fgiatha  leathan  mu'n  cuairt  doibh. 


*  This  pafTage  is  pretty  well  imitated  in  the  following 
•  verfes  of  aii  old  elegy  called  Marhh-raim  O^Ncill. 
'S  ann  aig  O'Neill  a  bKiodh  an  teach 
O'm  faifte  gach  linn  's  gach  loch  j 
Chiteadh  o  mhullach  amach 
Bcachai'  cur  meala  gu  moch. 
.  J.  wifii  to  prcferve  another  Hanza  of  this  ek^  for  the  fake 
of  its  hyperboles. 

\  al.  mhuc.  iP' 
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*«-"  'S  i  leaba  nan  laoch  a  t'ann ; 
Druidibh,  a  chlann,  a  chònuidh  chughann." 

Gairmidh 

B'niellldhO'NeiUafteach 
Na  mhuir  mhor  mu  maorach  j 
'S  bu  lionmhoire  duine  na  theach 
Na  duille  fa  choiiSle  chraobhaich. 
As  many  of  the  Irifti  elegies  have  much  merit,  fome  per- 
fon  who  may  have  the  opportunity  ought  to  preferve  them. 
The  following  verfes  of  an  Irilh  bard  on  the  death  of  his  wife 
mull  excite  curiofity  for  more  of  the  fame  kind  : 
Innleachd  na  hEirionn,  na  Greigc,  's  na  Roimh, 
Ged'  bhiodh  fud  an  aonf  heachd,  an  aonbheairt  am  choir, 
Ghlacainn  gu  haoibhneach,  ro  mheud  fin  do  flieoid, 
Mairi  na  h  Eirionn,  nan  eireadh  i  beo. 

'S  turfach  Ian  tiflean  mi  fein  gach  tra  nòna, 
'S  a'  mhadainn  ge  d'eirich,  cha'n  eirich  i  dhomhfa;  ' 
Ge  d'fhaighinn  ioma  treud  cgus  fpreidh  agus  floras, 
Cha  ghabhainn  bean  fo'n  ghrein  air  do  dheighfa  le  pòfadh. 

Fhuair  mi  fcal  an  Eirinn,  gu  h  aoibhinn  's  gu  sòghail 
Ag  Ò1  leis  gach  treunfhear  gu  h  eifeachdach  ceolar, 
Dh'fhagadh  na  dheigh  fm  leam  fein  mi  gu  brònach, 
An  deireadh  mo  re,  's  gun  mo  cheile  bhi  beo  leam. 

M'aon-tlachd  's  mo  {holas  thu,  òg-bhean  bu  chiuine, 
M'inntin  ad  dheigh,  och  is  leir  gu  hbeil  mùthteach, 

Gu 
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Gairmidh  e  chuige  'n  taos-da'na^ 
*'  Co  do  'n  arcs  art  uaigh  lb  ?" 
larruidh  efan  a  cho-luchd-fgeil ; 
Ach  's  geug  e  mar  Oiiian  na  aonar. 

Is  geug  am  acnar  mi  fein 
Air  a  treigfinn  le  colain  uile, 
Aon  air  aon  diu'  dh'  f hàilnich. 
Is  dh^  fhag  iad  mife  gu  dubhacli, 


Mala-mhinei 

'S  riach  geugan  a  fhearg  luath, 
Mo  pheathraichean  uafal  fein. 
Gun  ùr-fhàs  ri  fhaicinn  nan  àite, 
*  'S  mis  air  ra'  fhùgail  naii  deigh, 

San  1Ò  cha'n  f  haic  mi  d'  an  luirg 
Ach  tuilm  uaine  's  leaca  còinich  ; 


San 


Gu  delmKIn  cha'n  fheud  m!  ad  dheign  a  blii  fimtach, 
A  Mhari  na  ceille  's  nam  beus  a  bha  cliuteach. 
See  Mr  Walker's  Hift.  Mem.  of  Irlrti  Bards,  Appen.  p.  93. 

*  al.  Slid  a  chraidh  gu  -golrt  mi  fein. 
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San  òiche  filìdh  mo  dheoir, 

Ach  cha'n  fhaic  mi  lochran  fan  fpeui% 

'S  amhuil  mi  's  reul  ila  maidne, 

Glas-neulach  an  deigh  gach  lochtain  3 

Is  gearr  cuairt  a  foluis  fein,   • 

'S  i  'g  imeachd  nan  deìgh  brònach. 

Eir'idh  an  òigh  gu  fealg  an  aonaich, 
Ach  cha*n  f  haìc  i  h  aogas  fhuas ; 
"  Caochlaidh  finne  nar  n  aimfir  fem.-," 
Their  i,  deurach,  ri  càch  mtì^n  cuairtc 


'S  tha  mo  chridhe-fa  'n  dùlàch  bròiilj 
Mar  ghrian  's  na  neoil  ga  ciiartach*, 
Gun  dearfa  caol  a'  ruigheachd  an  aonakh; 
'S  an  gleann  mu  chaochan  duaichiii^ 
— "Threig  folus  nam  flath  caoin, 
A  dhealruich  ri  m'  thaobh  mar  ftailintl. 


Q^q  Maln^ 
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Mala-mhine, 

Threig  faraon  mo  fholuis  fein, 
Tha  mo  chridhe  nan  deigh  mar  earr-dhubh ; 
Mi  falach  mo  ghnuife  le  m'  eide' 
'S  mi  tuire'  gu  geur  na  dh'  f  halbh  uam. 
Tuiridh ;  a  reultan  an  àigh, 
Is  blàth  learn  ur  bròn-chuimhne  *• 


Oifean. 

Is  amhuil,  is  caomh  learn  fein 
Urfanna  treun  a  chatha. 
Ge  trom  an  fuain  's  gun  lua'  ri  'm  faicinn, 
Tha  'n  dreach  gun  ftad  ann  am  fmuainte. 
—So  far  am  faca'  mi  'n  Fhiann, 
Chunnacas  ann  Cian  agus  Conn ; 

Fionn 

*  A  while,  O  lend  us  from  the  tomb 

Thofe  long-loft  friends  for  whom  we  fmart. 
And  fill  with  pious  awe  and  joy-mixt  woe  the  heart, 

ThomsoKo 
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Fionn  fein  is  Ofcar  mo  mhac, 

Raoini*  Art,  is  Diarmad  donn ; 

Seimh^mhac  Luthaich,   's  Caoin-cheann  gun 

chealg, 
Mac  Ghara  garg,  tri  Fionain  's  Fead. 
Bu  loinreach  an  fo  ceann-bheairt  Aoigh, 
'S  bhiodh  fead  fa  ghaoith  aig  leadan  Daoire, 
Gruag  Dheirg  mac-famhuil  bratach, 
'S  Treunar  gafda  mar  gheig  fan  doire. 
Bha  Torman  mar  fhruth  o'n  aonach, 
Ardan  mar  chraoibh  ro  cheo, 
Muirne  ri  thaobh  is  Sith-bheulain, 
Ag  amharc  fèimh  thar  fgiatha  gorma. 
Cleafamor  maraon,  an  gaifgeach  calma, 
'S  Fearra-ghuth  nan  lann  ban, 
Caoireal  binn,  faraon  is  Ulann, 
'S  na  floigh  air  uilinn  ri'n  dan. 
— Chunnas  ann  Moran  is  Filidh  nan  duan, 
Conal  fuairce  na  cainnt  thla, 
Lamh-dhearga  le  lainn  deirg, 
Is  Curach  bu  mhor  feirg  am  blàr. 
— -'S  c'  àit  a  bheil  Liughar  na  feile, 
'S  Fad-eighe  nan  iolach  cruaidh  ; 

Q^q  2  I  Raon- 
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Raon-ùr-rua*  nan  leadan  òir, 

Luimne  mor-chathach  's  Caoilte  luathv 

■•»-€' ait  a  bheil  Leadan  nan  rofg  mall, 

Beanno  armach  *s  Tofcar  òg, 

Mao'-chmth,  Calmar  is  Cao-mhala, 

Luchd-fgarai'  thorc  air  Gorm'all  mor  ? 

— G'àit  a  bheil  Faolan  mo  bhrathair  feifij. 

'S  Fear'as.beul-dearg  bu  bhinn  gloir, 

Crirgeal  bu  loinreach  eide' 

'S  Deo-greine  b'ait  le  laocha  mor ; 

— C'àit  a  bheil  Ma'-ronnan  nan  cuach 

"S  a  mhaife  bha  'n  gruaidh  Aillidh  ? 

Feuch  dhomh  ceuma  Dhuchoimir, 

Is  Crigeal  nahaghaidh  ghradhaich. 

■^ — Bha  Sorglan, -Suine  's:Gonn4aoch 

Mar  fteud  aonaich  ann  fa  chath, 

Goll  mar  llirann-ghaoth  na  fàfaich. 

Is  Conal  a*  cur  bàìs  o  ghath. 

— Threig  fibh  mi,  fhcaramo  ghraidh, 

Cha  'n  'eil  caomh  a  chàkèas  m'  uaigh ; 

Tha  mife  ri  bròn  ni*r  deigh, 

Is  mi  fcin  an  t  aonaràn  ttuagh  ! 

'S  ticimliaidh  mi  'm  feald  nur  deigh. 

Air  fleibhte  fafaii  am  aonar. 

Tfteich 
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Theich  oighean  mo  ghraidh  mar  reiilta, 
'S  tha  miie  nan  deigh  bronach. 
Mar  ghealach  tra  dh'  eireas  a  ghrian.. 
'S  na  reultan  a'  dian-dhol  o'n  àite. 


Gìfian. 

*  Tiormaich  ighean  Thofcair  do  dheoii;, 
Dh'  f hag  thu  bronach  m'  anam  fein ; 

Mar 

*  The  following  ftanzas  feem  to  have  been  a  part  of  foiiie 
other  poem  ;  biit  as  they  are  beautiful  and  tender,  and  fome- 
tlmes  repeated  here,  I  fet  them  down,  accompanied  with  a 
tranflation,  as  none  has  hitherto  been  given. 


Otjian. 

Com'  an  iileadh  do  dheoir. 
Mar  thobar  an  cos  nan  fleibhte  ; 
'S  com*  an  cluinntear  ofna  do  bhroin, 
Mar  cheol  aim  aa  cuilc  na  Leige? 

Mala-mhine. 

An  ioghna  leat  fa  mo  bhroin, 

^S  am  fònan  ann  Seallaraa  fo  fhios; 

An 
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Mar  an  oiche  dol  feachad  na  fiubhal, 
Cha'n  fhuirich  ar  bròn  ach  fealan. 


An  loghna  leat  fa  mo  bhròin, 

S  an  *  ialtag  an  cònuidh  Fhinn? 

Cbualas  fuaim  ann  fa  ghaoith, 

"  Carbad  Chuchulino!" — b'fhaoin  do  rk*  mij 

Chunnas  air  Leana  folus  j 

Cha  bi  lann  Ofcair  mo  ghraidh  i ! 

— Ofcair  !  tha  do  lann  fan  uaigh  ; 

Tba  do  fgia'  duaichni  'n  Seallama  ; 

Chunna'  mi  a  bolga  fo  fmal, 

"Sab  iallan  air  fad  air  tmailleadh:. 

Oyian. 

Ambuil  fm,  a  ghaoil  mo  ghaoil, 

Cha  bhi  finne  ri  f  haotainn,  no  Seallama, 

Mur  faighear  ar  leaua  uainc, 

Far  an  ciuin  ar  fuain  gun  dùfga. 

— 'S  ciuin  cadal  na  h  uaighe. 

Com*  am  biodh  do  ghruaidh-fa  fnitheach? 

Bha  do  chaomhaich  mar  flioluis  nan  fpeur, 

Bha'n  ceuma  gu  dealrach  dligheach. 


*  ah  earbag. 


MaU- 
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1     'S  amhuil  e  's  bruadar  òigh  nan  eilde 
Na  carraig  fein  fo  Ihuain  na  fine' ; 

Na 

Mala-mhini. 

Dh*aom  an  oiche  le  neoil, 
Thuit  an  ceo  air  an  lear  ; 
Siubhlaidh  an  oiche  's  an  ceo, 
Ach  tha  mife  ri  m'  bheo  gun  ghean. 

♦  *  «  *  *  ir  - 

Otfean.  , 

Malvina,  fay  what  now  renews  thy  woe? 
Say  why  thy  tears,  like  rills,  inceffant  flow? 
Why  heaves  thy  bofom  with  the  moanful  cry. 
Like  Lego's  reeds  when  ghofts  among  them  figh? 

Malvina. 

And  doft  thou  aflc  the  caufe  of  all  my  woe. 
When  yonder  Selma's  mofly  tow'rs  lie  low? 
When  bats  and  thiftles  dwell  in  Fingal's  hall. 
And  roes  bound  fearlefs  o'er  its  mould'ring  wall  ? 
— Befides,  I  heard  upon  the  diftant  wind 
A  found  that  rous'd  my  fadly-muiing  mind"; 

It 
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Na  beachd  tha  i  tuirling  fan  t  Truth, 
(Sa  hanam  mar  eun,  fo  'n  tuil,  *s  air  uachdar) 

Ag 

it  is,  I  fondly  faid,  Cuchuilin's  car  ! 

The  Chief  returning  from  the  roar  of  war  ) 

— A  light  had  hkewife  gleam'd  on  Lena's  heath  ; 

My  love,  my  Ofcar  !  'tis  thy  fpear  of  death  ! 

I  faid  :  but  Ofcar's  fpear  is  in  the  tomb  j 

His  fhield,  O  Selma,  in  thy  empty  womb. 

I  faw  its  bofles  cover'd  o'er  with  ruf!. 

And  all  its  thongs  faft-mould'ring  into  duft. 


Ev*n  fo,  Malvina,  my  brave  Ofcar's  love ! 

Like  thofe  we  mourn  for,  we  muft  foon  remove; 

No  trace  of  us  or  Selma  fhall  be  found, 

Save  the  green  mound  that  marks  our  fleep  profound, 

—Soft  are  the  flumbers  of  that  bed  of  peace  j 

Let  then  Malvlna*s  flowing  forrow  ceafe ; 

Nor  weep  for  friends  whofe  aftions  were  fo  bnght, 

Whofe  {leps  were  mark'd  with  bcanu of  heav'nly  light, 

Malvina. 

Now  Night  defcends  with  all  her  duflcy  clouds, 
And  Ocean  in  her  fable  mantle  fhrouds  j 
Yet  Night  wll  foon  refign  her  place  to  day, 
But  my  protrafted  woe  muil  laft  for  ay. 


Ag  eigheach  ir'a  gaol,  gun  choiiias  a  coghna  : 

— Ta  h  ariaixi  gu  neoil  àg'  iineachd. 

A  gaol  ga  caoi'  is  ife  'g  acain, 

Le  h  ofiiaich  o  cadal  a'  dufga*. 

Togas  i  ceann  fo  fgei  a  creige^ 

'S  grad-theichidh  a  geilt  's  a  bruadar* 

Is  amhuil  ailling  ar  beatha  fein, 
Ighean  Chaothain  nan  geuga  gorm; 
Duifgidh  ar  caoinhaich  linn  gu  grad, 
Tha  'n  guth  chean'  ann  am  badaibh  nan  coillte, 
ISFach  ait,  ighean  Tliofcair.  am  fuaim? 
"  Bidli  Oifian  's  Mal'-mhine  gu  luath  leinnj'* 
'S  amhuil  e  *3  toirm  Laoire  do'n  Aineal, 
'Sgun  e  'g  amas  air  a  fhlighe  fan  òiche, 
Cha  lèir  dha  Seallama  a  ghaoil, 
■S  an  doinionn  fan  raon  mu'n  ctiairt ; 
An  rod  cearr  cughan  air  faondra, 
'S  taibhfean  a'  glaodhaich  na  chluais. 
Chluinn  e  mu  dheire  toirm  Laoire, 
'S  e  'g  radh  le  aoibhneas,  " Tha  Seallama  dìùl" 
-^'S  CO  ait  as  fin  Oifian  ànrach 
Ri  clàifdin  cagar  nan  i:aibhfe 

.  .  Rr,      .,..  Ga 
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Ga  chuire'  gu  talladh  a  Ihinnfear' 
Aite  còail  nan  caomh  air  ionntrain. 


An  talla  nam  flath  am  bi  bròn, 
No  faoi  le  deoir  air  a  ghruaidh, 
An  tAthaif  an  caoi'  an  tOfcar,* 
'S  am  mair  ofnaigh  Mala-mìne? 
An  fpionar  Aoibhir-àluìnn  o  gradh, 
No  'n  loifgear  àros  nam  Fiann ; 
An  fgarar  na  cairdean  o  cheile, 
No  'n  dealuich  an  teug  lìnn  o'r  miann? 
— A  reul  na  maife  ni  h  amhluidb, 
Ach  dealraidh  mar  lann  an  Luin  ar  folus ; 
Ar  n  aoibhneas  mar  an  f  hairge  cha  tràigh, 
'S  cha  'n  fhailnich  mar  aghaidh  na  Gealaich. 
— Ar  caoimh  mar  flioluis  a  chaochail, 
'S  na  fpeura  faoin  os  ar  cionn 
Cha  bhi  ni  's  mò ;  ach  taomaidh 
*  Le  ceol  aobhach  an  aiteal  tharuinn. 

— Ighean 

*  Le  ceol  aolhach^  &c.  Here,  as  in  feveral  other  places, 
Olfian  makes  mufic  or  fpng  a  part  of  the  happinefs  of  a  fu- 
ture flate.  So  much  indeed  were  the  ancient  inhabitants 
of  Scotland  and  Ireland  addidled  to  mufic  and  fong,  that 
the  firfl  Chriftian  miffionaries  ver>' judicioufly  called  the  fong 

and 
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— Ighean  Thofcair,  iiifeag  a  taoriar, 
Leig  air  faondra  mata  do  thuirfe. 

and  the  harp  to  their  aid  when  they  undertook  their  conver- 
fion.  '  The  fame  of  St  Patrick's  harp  is  tranfmitted  to  us 
by  Giraldus  Cambrenfis,  and  its  magic  powers  may  have 
probably  been  equal  to  thofe  of  the  lyre  of  Orpheus.  In 
ancient  poems  addrefled  to  the  fame  Saint,  he  is  frequently 
called  Padruic  a  chanas  7ia  failm,  or  Patrick  the  finger  of 
pfalms.  Columbanus,  too,  (or  St  Columba)  feems  to  have 
been  indebted  for  a  great  part  of  the  aftonifhing  veneration 
in  which  he  was  held  in  Scotland  and  Ireland,  to  his  having 
conformed  his  monadic  rule  fo  far  to  the  tafle  of  the  people 
as  to  have  made  mufic  or  finging  the  chief  part  of  it.  Ac- 
cording to  it— the  monlis  were  to  aflemble  thrice  every 
night,  and  as  often  in  the  day.  In  each  office  of  the  day 
they  were  *^o  ufe  prayers  and  fing  three  pfalms.  In  each 
office  of  the  night,  from  Otìober  to  February,  they  were 
to  fing  thirty-fix  pfalms  and  twelve  anthems,  at  three  feve- 
ral  times  ;  through  the  reft  of  the  year,  twenty-one  pfalms 
and  eight  anthems ;  but  on  Saturday  and  Sunday  nights, 
^wenty-five  pfalms  and  twrenty-five  anthems.  See  his  Rule 
publifhed  at  Rome  by  Luc  HgLstEiN  Deepin.  i66i. 

So  popular  was  this  rule,  however  fevere  it  may  appear 
now,  that  300  churches  which.  Columbanus  eftablifhed  in 
Scotland  and  Ireland,  adopted  it.  And  the  Saint  himfelf 
rigoroufly  conformed  to  it  till  he  died  in  the  cxercife  of  it  a.t 

mid- 
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midnight  vigils,  in  the  77th  year  of  his  age.  He  is  faid  to 
have  addrefTed  the  people  frequently  in  verfe,  and  even  to 
have  delivered  his  laft  difcourfc  to  his  difciples  in  tliat  fonn ; 
of  which  the  following  lines,  relating  to  the  mutability  of 
^  fublunary  things,  zind  particularly  to  the  fate  of  his  great 
monaftery  of  lona,  are  faid  to  be  a  part : 

An  I  mo  chridhe,  I  mo  ghraidh, 

An  aite  guth  Manaich  bidh  gcum  ba; 

Ach  mun  tig  an  faoghal  gu  crich, 

Bithidh  I  mar  a  bha. 
.   The  followers  of  thofe  holy  men  confqrmed  to  the  iafle 
pf  the  inhabitants,  by  following  the  fame  practice  in  much 
later  times. 

"  Epifcopf  et  Abbates,  et  Sanfti  in  Hibemia  viri,  cythar 
ras  circurnferre,  et  in  eis  modulando  pie  deledari  confuever 
rint.  Camb,  Top.  Hib* 


CATH. 


CATH-LAMHA;  no  Dan  an 

Fhir-leidh  *. 


Ai 


.IG  ceuma  mall  do  chaochain  chiuin, 
Le  d'  t  chruit-chiuil  na  tofd, 

ÌI  r  2  Tha 

*  This  poem  feems  to  have  been  the  compofltlon  of  Or» 
lan,  though  fometimes,  like  mod  other  ancient  poems, 
afcribed  to  Ofllan,  from  the  fimilan'ty  of  the  names. 

f  Cruit  was  the  name  of  an  ancient  mufical  inftrument 
ufedby  the  Celts,  and  in  Wales  itftill  retains  its  name  (6>aw//5.) 
Jt  was  probably  the  fame  with  the  cLrfach^  and  perhaps  not 
very  unlike  the  form  of  the  prèfent  Irifh  harp,  if  it  be  that 
Barbarian  cythara  of  which  aBifhop  of  Lyons,  who  wrote  In 
the  5th  century,  fays,  that  it  was  fliaped  hke  the  Greek 
delta.  But  from  the  following  lines  of  Venantius  Fortuna? 
tus  who  wrote  a  century  later,  fome  have  fuppoled  the  harp 
to  be  different  from  the  Cruit.,  which  he  calls  crotta. 

Romanufque  LjTa  plaudet  tJbi,  barbarus  Harpa, 

GrjECUs  Achlljlaca,  Crotta  Brittana  canat.  Lib.  vis. 
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Tha  thufa,  mhic  Arair  a  d  thàmh, 
'S  na  taibhs'  air  gach  laimh  a  nochd. 

Doilleir  air  aoma  gach  neoil. 
Do  ionad  an  cònuidh  dlù, 
Cromaidh  a  dk'  eifdeachd  am  molaidli 
'S  cha  chluinn  iad  fan  ofaig  an  cliu. 
— A  mhic  Arair,  com'  ad  thofd, 
Is  clann  na  gaifge  co  dlu? 

**  Cq  b'  fhearr  fios  na  thu  fein, 
Orraip,  air  beus  na  dh'  fhalbh? 
Tha  'n  cuimhne  rnar  dhears'  air  tanam, 
Can  anns  an  dan  an  tèabhachd  ; 
Ga  fiubhladh  an  cliu  gu  linnte  cein. 
Mar  dheo-grein'  air  anam  nam  bard, 
Tra  bhios  Orran  's  a  chlàr  nan  fuain 
Mar  fhè  no  in  air  uachdar  carraidh." 

CaidUdh  Orran  's  a  chlàr, 
Ach  mairidh  an  dan  na  dhèigh, 
Eifd,  a  mhic  Arair,  an  fhuaim, 
Tri  buail  i  do  chlanna  nan  tend. 

San  tiliabh  fo  bha  Dumor  nan  fleagh, 
Ma  feadh  is  ighean  chaoin  ; 


Bu 
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Bu  bhinn  na  theach  a  ceol, 
Thug  Lamha'  do  'n  òighe  gaol. 
Am  feachd  Dhumoir  bha  Làmha'  treuR, 
Is  cha  d'  eur  an  Ri  dha  Min-lhuil. 
Cha  d'  eur  an  Ri,  ach  dh'  eur  i  fein 
Aig  meud  a  fpeis  do  Ronan  àiUidh. 
Ronan  bho  Shruth-thorman  nan  fteud^ 
Chuir  fios  air  a  cheile  baigheil. 

Dh'  imich  ife  le  fear  an  iuil, 
Bha  Lamha'  dlù  air  an  raon. 
Cheangail  e  'm  fear-iuil  ri  duraig  nan  colg, 
'S  an  luing  nam  bolg  chuir  e  ghaol. 

Air  chuantai'  ftuadhach  chluinnt'  a  glaodh, 
"  A  Ronain  mo  ghaoU  dean  foirl" 
—Cha  chluinn  e  do  ghlaodh  oighe  anrach, 
Aig  fruthan  f  àfail  tha  luadh  air  tòran. 

"  Is  mall  do  cheuman,  a  ghaoil. 
Is  cian  o'n  chaochan  mo  leannan; 
Cha  chluinn  mi  timeachd  fan  raoii, 
Ach  gaoth  ann  an  gèig  an  *  tSean'ir. 
Thig,  a  Shuil-mhlne  mo  ghaoil, 
Mar  eilid  an  raoin,  aoibljinn, 

Com' 

*  A  fequeftcred  Culdee  or  Druid, 
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Com'  a  bheil  do  cheuma  co  mall, 
Air  Gorm-mheail  nan  gleann  eildeach? 
— 'S  cian  an  òiche  's  mi  'm  aonar, 
A  luchd  imeachd  nan  fpeura  gorma, 
'N  di-chuimhn  duibhfa  bhur  turas 
A'  fuireach  mar  mife  r'ar  nannfachd? 
Ciod  a  rug  ort  a  ghrian  na  maidne, 
Gu  caidle'  tu  foir  a  d  chluain? 
— Choinnich  thu  do  Mhin-fhuil  aoibhinn, 
Cha  'n  'eil  ur  ceum  's  na  fpeura  Ihuas. 
A  fhoillfe  maifeach,  le  'r  cloinn  fein, 
(Na  reultan  aillidh  uaine) 
Tha  ur  cònuidh  's  na  neoil  le  cheile, 
'S  is  gearr  aoibhinn  leibh  an  uair-fa. 
— Ach  's  cian  an  òiche  leamfa, 
'S  mo  Mhin-.i3iuii  dhonn  air  chuairt. 
Tog  tòr-cheann,  a  ghrian  aoibhinn, 
Is  dealruich  air  aqeuma  gu  luath." 

Dhealruich-  a  mhadainn  aobhach, 
Cha'n  fhac  e  aogus  a  ghaoil.    . 
Dh'  eirich  neul  ailli'  dlù 
Mar  an  ojrIic  Shuil-mhm  chaoin. 


'S 
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•S  gaoil  e  ghlaca  na  dhàil, 
Ach  dh*  imich  fan  àile  'n  dreach  ; 
Ball  duaichni  a'  caochla, 
Mar  cheo  nan  aonach  meach. 

Dh'  imich  Ronan  's  e  Bn  geilt, 
Gu  Sean'ar  nan  creag  aofda, 
Bha  'n  crith-thaice  ri  luirg  fein, 
Fo  ghèig  dhoilleir  dharaich 
Lan  ogluidheach  : — a'  crom-aomadh, 
'S  fheufag  aofda  fios  mu  bhroUach. 
—Air  làr  tha  Ihuil  a'  dearcadh, 
Ach  anam  an  cònuidh  thaibhfe. 

Ciod  a  chi  thu,  arfa  Ronan, 
Mil  Shuil-mhine  mo  leannan  gaoil-fa? 

**  Macan  an  sàs  cruaidh 
Bàrca  thar  cuan  na  deann, 
A  Shuil-mhine  I  's  cruaidh  leam  do  ghlaodh, 
A'  taomadh  air  tuinn  gun  fhurtachdl" 
— *'  *  Is  deacair  leam  fein  do  fgeuL" 
— <*  I  Cha  chual  thu  gu  leir  okas." 

S  s  Dh^' 

*  Ronan  fpeaks.  f  Seanar  (peaks. 
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Dh'  imich  an  laoch  le  tuirfe, 
'S  e  toirt  buille  do*n  bholg  bheumach. 
Chlifg  ceud  ògan  aobh^ch 
Am  meadhon  eilde  fan  raon  luachrach, 
Dhoirt  finn  gu  fruthaibh  an  laoich, 
Tofdach  caointeach  fad  na  hoiche; 
Fonn  clarfaich  no  fuaimncach  flige, 
Fleadh  no  teine  cha  robh  dlù ; 
Fuar  fliuch  gun  deo  leirfinn 
Chaith  finn  gu  leir  an  òiche  ; 
'S  air  madainn  bhuail  finn  gu  lear  ; 
Bha  oighean  gun  ghean  air  charraigibh. 

Bu  neo-amhluidh,  a  Dhumoir,  do  chor-fa^ 
Sa  mhadainn  mhoich  aig  eiridh, 
Gun  tighean  or-bhuidh  le  fuilegorma, 
Ad  thalla  dorcha  ga  heide. 
■ — Chruinnich  na  h  oighean  iughrach, 
Air  druchd  moch  na  maidne, 
'S  iad  mar  ghathaibh  na  greine  foir, 
Ag  imeachd  a  chum  na  feilge. 
Dh'  iarr  iad  Suilmhine  na  teach  diamhair : 
-'  IgJ^ean  Dhumoir  is  cian  do  chios, 

Ail 
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Air  fleibhte  naii;eàrba  ciara 
Bo  cheum  cha  ròbh  riabh  air  deire^ 
Buifgi  is  a  ghrairi  ag  eiridh  ; 
Duifg,  is  na  heildean.  a'  mofgia; 
Grath,  ighean  Dhumoir  do  chiabhan, 
Gu  feilg  nan  fliabh  bidh  ar  n  imeachd. 
— Och  I  tha  'n  oigh  air  ionndrain  I" 

,  Mar  fhead  na  gaoithe  gu  cluais  DhumoÌFj 
Thainig  guth  nan  oighean  brònach  j 
Bu  tuirfeach  Dumor  fan  lò  fuif 
Ach  bu  tuirfich'  gu  mòr  Ronaii. 

Chruinnich  an  ath-òiche  na  clo, 
Chunnacas  mar  cheo  an  tràigh  ^ 
Gu  tofdàch  tiamhaidh  f'huair  finn  an  cals 
^S  an  òiche  gar  falach  na  dui'bhrat. 
Doilleir  gun  fhafga  bho  ibin 
Bha  ar  eor  fan  tir  chein, 
Bha  foluis  na  hòich*  air  uairibh 
Ag  amhàrò  truaillidh  ro  chirbe  neui., 
Bu  dòbhidh  an  dreach  dearg  ; 
'S  bu  trie  fgalattaich  ar  con ; 
Chluinnte  cuideachd  taibhfe  tiamhaidh 
Ag  amharc  ro  chiar-cheo  na  h  òiche. 

S  f  2  Shnid  r. 
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Shuidh  Ronan  air  lie  cHoinich, 
'S  a  fgia  air  geig  chòfaich  thairis, 
(Chluinnte  nahiallaibh  fead  na  gaoithe) 
'S  mife  r*a  thaabh  le*  dan  Athar ; 

Athar^ 


*  It  was  p9rt  of  the  office  of  the  Bards  thus  to  compofc 
the  foul  of  their  Chief  lo  fleq),  by  their  harp  and  midnight 
fong; 

Wheii  deep  was  coy,  the  Bar4s  in  -rtfarting  there, 
Cheer 'd  the  lone  midnight  with  the  mufe's  lore; 
Compofing  mufic,  bade  his  dreams  be  fair. 
And  mufic  lends  new  gkdncfs  to  the  morning  air. 
Cci/ile  cflndoknce. 
Pythagoras  applied  mufic  to  the  fame  purpofe;  "  Pytha- 
goras ut  animum  fuum  femper  divinitate  imbueret,  priuf« 
quam  fe  femno  daret,  et  cum  eflet  expergitus  cantare  con- 
fueverat : — perturbationes  animi  lyra  componebat/* 

Jambl.  v-it.  Pyth.  ^c. 
The  mufic  of  the  hatp,  when  well  played,  was  beh'eyed, 
like  David's  lyre,  to  be  rpowcrful  enough  ;to  charm  the  evil 
fpirit  himfelf.     So  fays  even  a  Bifhop  (Grofthcad.) 
Next  hys  chamber,  bcfyde  his  ftudy ; 
Hys  harper's  chamber  was  faft  by  : 
The  virtue  of  the  harp,  through  flciU  and  right, 
VtiW  deftrye  xhcffndyt  might. 
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Athar,  a  ghleachd  ri  Gomar  *  nan  tulach 

An  criochaibh  fUlann  's  na  kithibh  iom-chein, 

Leig  dhiot  ars'.  an  laoch  an  dan, 
Gus  an  dealruich  a  mhadain  ghlas, 
Oir  dhùifg  an  fgeula  mo  chorruich  fein 
Tha  m'  anam  a  leum  gu  bras, 
— Tra  phill  Cornar^'n  iorguil  bhorb, 
'S  a  lean  e  'n  Sm'thorman  an  tua-bhoe, 
Bha  thl  air  mife  a  fgrios 
Og,  's  mo  chlaidhe  na  thruaille. 
Ghabh  aon  da  laochaibh  truas  diom  maoth, 
B*e  fin  a  fliaor  mi  0  bheum  na  fleagh 
Ar  n  airm  tha  fathafd  aig  Làmha, 
Le  lua'-bhàs  m'  athar  ghaolaich. 

Ach  ciod  fo  'nl  borbhan  o'A  raon, 
Sean  laoch  a'  tarruing  dlù  ; 
Ltàhabh  a'  ftiuradh  a  leth-laimhe, 
Sleagh  throm  Fo,  laimh  eile, 
Tha  cheum  air  a  bhaca'  le  caochain  fhaoiii, 
Mac-famhuil  's  le  fraofcH  feargta. 

..■-■:■;  ..:..M(.'-  —Ciod 

..*  al.  fleibtcach.  f  <?/.  Eirinn, 
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— Ciod  mu*n  fiubhail  thu  'n  òich'  a  taonar. 
Air  an  raon  le  ceuma  fean ; 
Am  bheil  thu  mar  mife  ri  bròn  ? 
An  do  chaill  thu  gu  hog  do  bhean  ? 

**  Chluinn  mi  guth,  a  leinibh  chaoimh, 
An  e  Athair  do  ghaoil  a  t'  ann, 
Ga  m'  ghairm-fa  gu  ionad  a  thàimh, 
*  Far  nach  tarruing  mo  nàmh  a  lann?" 

I  Bha 

*  al.  Far  nach  urra  mo  namh  mo  dochhnn. 

As  feveral  pafTages  of  thefe .  poems,  and  feveral  various 
readings,  are  manifeftly  from  Irlfh  editions,  we  muft  often 
be  at  a  lofs  how  to  read  them,  fo  as  not  to  give  the  verfe  tlie 
appearance  of  halting,  as  the  Irifti  accent  their  words  differ-' 
ently  from  us,  and  give  them  frequently  a  different  quantity. 
To  be  thus  found  in  fragments  in  both  countries,  is  a  pi'oof 
of  the  high  antiquity  of  the  poems ;  but  which  was  the  ori- 
ginal pronunciation  of  certain  lines  or  words,  it  is  often  dif- 
ficult to  determine.  At  prefent  the  Irifh  accent  thofe 
words  in  the  end  which  We  accent  in  the  beginning;  as  in 
the  following  Epigram  of  a  late  Iri(h  Bard",  on  a  butler  who 
would  not  allow  him  to  enter  his  cellar :  •       ■  '    ^  '-^  -  - 

Mo  chreach,  a  Dluarmal^  O'FMinn, 
Nach  tu  ta  air  dhorus  Ifrimi ; 
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Bha  guth  m'  athar  caomh, 
Ach  caomh  cha'n  eil  e  fuel ; 
'S  amhuil  na  hairm  ud  's  airm  m'  athar, 
Ach  's  eug-famhuil  an  guth." 

"  'S  am  faic  thu  'n  aimi  ?  a  leinibh  tcich, 
Fag  mife  gun  gheilt  am  aonar ; 
Deanadh  Làmha  rium  na  's  àiU, 
'S  mi  'n  tras  aig  uaigh  mo  dhea'-mhic." 

Theich  an  leanabh  gu  luath, 
Le  fuathas  air  feadh  an  raoin  ; 
'S  gu  haos-chritheach  na  àitc, 
Sheas  gu  dan  an  fean  laoch. 
Mar  eun  cir-dhearg  an  aonaich 
Tra  thig  an  fealgair  gun  fhios  air  àlach  : 
Gus  am  falaich  iad  an  ceann  fa  chòinich, 
Cha  'n  òbar  leis  fein  an  gàbhadh. 


Chuir 


O's  tu  nach  lelge'  neach  do  choir, 
An  ait  am  bithe'  tu  ad  dhorfòir, 

'f  What  pity  Hell's  gates  are  not  kept  O  Flinn  j 
So  furly  a  dog  would  let  no  body  in  " 

Walker's  Ir.  Bards;. 
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Chuir  Ronan  failt  fliith  air  an  aofda, 
'S  ghlac  mife  gu  caoin  an  leanabh, 
*'  Cha  'n  'eil  ar  ceum  o  Làmha  nam  blàr, 
'S  cha  toir  ar  lann  t}às  do'n  tfean'ar. 
— Tha  llainte  nan  lag  air  chùl  ar  fgia, 
Gabh  fois  is  tiarguin  innis." 

Gabham  fois  air  an  leabai  chrè 
San  caidil  gu  fèimh  mo  mhac. 
Cia  tofdach  a  nis  thu  fo  ^i  lie, 
Ge  bu  trie  fa  chath  thu  mar  chuairt-ghaoith. 
— Do  theanga  balbh,  's  do  ghairdean  lag, 
Do  mhaife  mar  lus  air  fearga, 
Cha  ruaig  thu  'n  earba  ni's  mo  fa  ghlinne, 
^S  cha  dirich  thu  'm  fireach  le  d*  armaibh*. 

^C'ait 

*  Sometimes  the  following  lines  are  repeated  here : 

Oigridh  mhear  nan  aonach  ard, 

Cha  d'thig  Lamhor  tuille  leibh  ; 

Cha  dean  faoghaid  no  feachd  a  dhù%a% 

San  talla  dhùldai  dhuakhni ; 

lolach  na  feilge  cha  'n  eifd  e, 

Guth  aoibhinn  na  maldne  cha  chluinn  e. 

Cha  ghluais  e  le  gaoir  a  chatha, 

Na  leabai  gun  lathn  gun  reulta. 
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=— C'ait  am  bheil  aobhar  uaili, 
Is  Lamhor  fan  uaigh  na  Hilne'  ? 
Ri  imeachd  aona  ghreine 
B'  aoibhinn  thu  laoich  liomhaidh, 
Toirt  foluis  fhann  do  fliuile  tAthar^ 
Ach  a  uis  tha  do  latha  gim  leirlinn. 

Pillidh  a  ghrian  gu  hait  a  xis, 
'S  a  gruag  fan  oir  na  ftioma  dualach ; 
Ach  's  cian  cian  an  òiche  fo  *n  lie, 
'S  cha  d'  thig  criòch,  a  mhic,  air  do  Ihuain-fai 
— Ach  tha  t  imeachd  an  faoghail  chain, 
'S  tu  aoibhinn  le  laoich  fan  àraich,— 
Guilibh,  a  choigridli,  an  laoch  treun, 
Bu  tiom  cridhe  ri  fgeuladh  ànrach. 
— Ghuileamaid,  arfa  Ronan,  an  laoch, 
Aobhar  a  bhàis  am  b'  e  Làmha. 

"  B*  e  Lamha  fin  gun  chuis, 
Ach  feothas  riiin  mo  mhic  ; 
B'  e  nòs  a  fiiinnfear  's  gach  linn, 
Gun  bhi  tiom  an  cuis  an  laig : 
Bu  chomhia  phrais  ar  fgia  gu  'n  dion, 
'S  b'e  crann  an  didein  ar  fleagh, 

Tt  ^'  Tra 


333  CATH-LAMHA, 

Tra  bha  mi  feiniam  6g*eide'     , 
Mar  bha  'n  de  an  laoch  tha  idorcha* 
Le  athair  Làmha  chaidh  "mo  cheum 
Gu  creach  tigh  aoibliinn  Stru'thormaiii. 
Chronuich  mi  fein  an  gniomh, 
'S  gun  neach  ri  eiridh  na  aghaidh, 
Ach  aon  leanabh  ag  iomaiit  faighde, 
'S  ga  tilge'  mar  lainn  na  chòaiL 
Thuit  an  tfaighead  gu  faoiyi 
Air  cois  Chomair  nam  baoth  bheus, 
Sheall  e  air  an  leanabh  le  gruaim 
*  "  San  eilean  uaigneach  bidh  do  chònuidh.'* 

Thugas  an  tog  do  ,'n  eilean  uaigneach  ; 

Bha  lleagh  Chomair  ihuaf  qs  a  cheai^^  i . .  .,  ^ 

Leth-thogta  tric.^—*  ,;j  V  ^j   ..     :,;  :.r  ,  •;,  jF^r,,  ■' 

Bu  deacair  leam  fein  an  leanabh  caomh. 
Thain'  e  dlù  tra  chual  e  m'  ofna,  , 
B'  ioghna  leis  m'  airm  a'  dearfa, 
Ghlais  a  lamh  gu  teann  mu  m'  chofaibh. 
Sheall  e  'm  ghnùis  le  gorm-fhuil  dheuraich, 
"  *S  aoibhinn  leam  taogas,  athair." 

— Leagb 

*  al.  Chi  tog  tbu  lleagh  ao  cath  deblùdh* 
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— Leagh  mo  chridhe ;  marfhruth  bham'anam. 

No  mar  chuairt-ghaoth  'n  cunglach  Atha. 

— Bha  mo  dheoir  a'  file'  gu  diamhair 

Na  òr-chiabhan,  's  a  cheann  fom  chrios : 

Amhuil  earba  le  minnein  ciar ; 

Tra  thig  an  fealgair  fiar  gun  f  hies  : 

No  mar  iolair,  tra  chi  e  a  carraig, 

A  bheir  gu  falach  à  hàl  fan  òiche  : 

'S  amhuil  a  ghiulairt  mi  fein,  ro'  thuimi, 

Gu  mbathair  fan  òich'  an  togan. 

Mar  lieul  frois'  bha  is'  air  an  tràigii, 

'S  do  ràdh  i  rium  fein  gu  bait, 

"  So  dhuit  lleagh"  (an  tfleagh  fo  am  laimh,) 

**  'S  tbeirear  *  Ronan  gu  brath  ri  'm  miiac." 

Air  Ronan  ni  'n  cualas  fgeula, 
Gus  an  d'  innis  Lamha,  o  llileibhte  Dhumoir, 
Tt:2  Gu 

*  Ro-thonna7i,  "  through  waves,"  alluding  tp  the  man- 
ner, of  his  deliverance.  He  was  probably  the  father  of  that 
Ma' ronan  mentioned  in  Ùie 'battle  of  Lord'. 

Freìteàch'lDlia'fta  vi  mur'Fhinft, 

Thug  an  dithis  bu  chaoin-dearg  dreach, 

Deagh  M/'ac  Ronain  nan  fleagh  geur 

Is  Aildhe  nach  d'eur  neach^ 
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Gil  d'  fhàg  fe  'n  laoch.na  thir  leonta,   r 
J^à  broin  naJiqi^he  ciabLhTdJi,uim....b  ;.  ,-.  ... 
lÌRdmsMy  nyf,  '^B.  *«  Tioyrfb  cm  miS,- 

An  fpeis  'thug  mife  da  Ronan,:f{diJÌrfo->i6  'b^ 
B'  aithne  do  m'  mhac,-  is  dhùralcli'dr'^  lludmA. 
Gu  robh  e  fan  lonad  gu  choghm^    -.^irf:^  fii'i 
Le  fleagh  mhoir  Struth*tJiji3riAiftin$i;;roi  tnrrì  oT' 

Chuala  Lamha  an  gtith  m0r,     ;        , 
Is  chruinnich  a  fliloigh  mu  '.àa  abn-nJhac,   , 
— Feuch  uaigh  1 — Tha  ur  deoix.a'  filea,4fe^.  ." 
Abraibhs-,  *'  An  fin  tha  leahai  Làmhòir*??  i:  j  . 
— 'S  i  cuideachd  leaba  Athar,  'ìhè^oh  <i' 

Oir  's  gearr  gus  an  caidil  RùnmaJ  '■■  -^^  " 
— Ach  itio  chomraich  gu  daimhich  Ronainv  •' 
Le  m'  leanabh,  's  le  m'  fhleagh  *  is  eol  doibh» 

Thug  laoch  Struthormain  ofna, 
"  'S  mife  do  Ronan  I"  's  e  'g  aoma'  ; 
Ghuil  iad  araon  air  uaigh  Lamhoiv, 
'S  ghuil  mu'n  cuairt  doibh  iomad  koth'àn. 
—  Ach  ciod  an  fhuaim  fin,  mar  cheum  caochain, 
Tra  bhios  aogas  ijLa,,dp^i,|ifj  |na,  neu^aibh? 

f  ■''-'. bcrb  xicf  :^.i'-h  ^._:  -^rfl-Feachd 

t  <»/.  ma 's  col  duib^. " 
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^Feachd  Lamlia,  lè  'n  fleagnan  lìomhaidlii'— 
'S  iad  lionar  a'  buala''nar  còarl;  J,  -A 

A'  deaira'  mar  lionn  air  carraig, 
Tra  dhearcas.a;§iiriah;'ro'/ii'èidaibhw 

.■•  •■•^  '  '■' ■   ■'''■  -^-  c>if[iir  ,f;ilj  'iiiTiji;3 

Chuala  Roiian^h  daa^-ii  ii  jbi/.pj';  ';  n*  aJ 

Aoibhinn  mar  b'  abhaift  fa  <phath^ :    j:  _"  * 

Bhuail  e  'n  igia?  '.ia  ftiloigh  itiu  'n  cuair^rjoK 

Mar  neoil  *ai*r  gaalainn  Pliùrà..  hko 

Mar  thannas  na. h' oich'  i^ ;  juieachjd  r; i  ■ '  ]; — 
An  tional  na  doiiiinh  teiti^Q  hb-^  Tmoèhioìz zViV 
Gu  dortadh  air.doirèacHan  Axd^bheihi?,'  i::;,3 
'S  an  darach  ak  bhallfcbritb.'.ga  eifdeachjoli;../! 
B'  amhuil  Ronan  dol  fios  dbr'n.àraÌcH-i  n-  lui-l 
'S  a  laochraidh  làidir  na  cbeiimal  rrfiri  m^ns  ci" 

*  *  *  *    ^    ,     #  f  •::.;  b^  lioUS-^^ 

■ — Le  mac-fambuil  fo  do  fbuatliiisr  :rirn do  -jiTT 
Bha  fiubhal  Lamha,  's  a  fbluaigh  do  'ft  §»r8Ì^, 
Mar  thorran  's itia.  neula .dorcha  ■     ;  .-.nX/i  u r ) 
Tra 's  duaichni  faiche  na  Lara, 

\—.,i^i\-^  ■  ■  '   ■  :;;  ^\:■hcK^^  ffe?^ha 
■  .:j:i  Hi-i  ric"  'n  A 

'*  tf/.  dhuaichm  Uhura. :  .     -.:  ' 
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— Tha  *m  mile  clogaid  is  lleagh  ard 
A*  dealradh  mar  dhoire  na  chaoiribh. 


Ach  CO  dh'  innfeas  cith  a  chatha? 
Chunn'  thii,  mhic  Arair,  da  chreig  dhorcha, 
Le  *n  fgamaich,  a  ruith  o  fhleibhte 
'N  còail  a  chcik  gu  glinnte ; 
Neula  duis  nan  fmuidrich  dhorcha 
San  fgriodan  air  lorg  gach  aon  diu— . 
— B'  amhuil  gach  taobh  do  'n  chòrag. 
— ^Tha  fgiathan  nam  blòide, 
Tha  cloidhean  gan  ftràchdadh  ; 
Cinn  is-cinn-bheairt  a'  tuiteam, 
Na.mairbh  mu  ch^imachd  nan  leonta, 
Fuil  a  ruith  na  milte  caochan, 
'S  anam  nan  laoch  dol  fuas  na  fmùidibh. 
Feuch  iad  air  cirb  gach  neoil, 
Mar  cheofan  ai^r  fgeith  an  f  hirein, 
,Xi:a  dh-  eireas  è  bho  ghleann  nan  kia-bhoc  > 
Gu  Moma  nam  ftuadh  ceopach. 

Aeh  ciod  an  da  iolair  fgiathaich, 
A  ghleachdas  co  fiadhaich  fan  raon  ud ; 
Cha  mhinnean  gorm  no  coileach 'Cireach, 

Mu 
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Mu  'm  blieil  an  flri  le  lanna  bàf 'or. 
Feuch,  aon  air  a  ghlùn  ag  aomadh, 
'S  athaice  ri  taobh  alhleagha. 
Mar  ghiuthas  a  lub  an  doinionn 
An  coinneamh  carraige  Dhunaora. 
— '*  Geill,  arfa  Ronan,  do  fhleagh. 
Is  geill  ma  feadh  dhomh  Suilmhine, 
Bàs  mo  nàmh  cha  mhiann  learn  fein, 
Tra  chi  mi  an  creuchd  's  iad  nan  sine." 

"  Thraogh  m'  fhuil  fein  mar  Ihruth, 
Bheiream  dhuit,  am  ain-deoin,  do  ghaol ; 
Air  chùl  na  carraig*  ud  tha  huaimh, 
*  Air  bruaich  a  ghuirm  chaochain : 
Ach  togadh  an  ainnir  mo  leac, 
Oir,  ge  bu  deacair,  thug  mi  gaol  di," 

Thuit  e  air  a  fgei  na  thofd. 
Is  Ronan  choifg  an  ruaig ; 
'S  e  greafad  a  dh'  iarruidh  a  ghaoil, 
Mu  'n  tfruthan  fhaoin  is  mu  'n  uaimh, 
Fhuair  e  'n  caochan  *s  an  uamh  fhaoin^ 
Ach  bean  a  ghaoil  ni  'n  d'  f  huaras  ann } 


Chs 


*  V.  Fd  luafgadh  a  chritbich  »of4«. 
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Cha  chluinnt'  ach  fuaim  na  hofaig  fhalaimh. 
*  Is  farum  an  duillich  flieargta. 

"  C  ait  a  ghaoil  am  bheil  do  thàmh, 
Nach  tig  thu  gu  lài'r  do  Ronain? 
Thig,  a  ghaoil,  o  d'  ionad  diomhair, 
Cluinn,  a  Siiuil-mhine  do  PvOnan." 
—Ach  's  diomhain  do  ghlaodh  's  do  gh^th, 
—Cha  toir  ach  carraig  isfruth  dhuit  eifdeachd* 

Tha  fgal  a  chuilein  fan  àraich, 
An  tàite 'n  do  thuit  Suilmhine  ; 
Bhuail  i  gu  coghna  Ronain,        ^  . 

Na  huchd  chaidh  corran  na  faighde  : 
= — Chaochail  an  folus  na  sùil> 
Is  fliearg  na  gnùis  an  ròs  àillidh, 

Thuit  Ronan  na  cheo  uaine. 
Air  a  muineal  leth-fhuar  fo  'neugj 
Amhuil  eitheann  a  dh'  aomas  gu  làr 
Tra  thuiteas'a  darag  ard  air  fleibhte* 
—Thug  a  bhean  plaofg*  air  a  eùìI, 
'S  ghrad-dhùin  iad  gu  h  ait  iii  bhàs. 

2  Bti 

*  al.  Mu  luirg  an  ffio^maich  mharbhtaich. 
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Bu  chian  duinn  an  fin  ri  bròn, 
'S  ar  deoir  a'  frutha'  mu  'n  cuairt  doibh,     dJ 
Gus  'n  do  labhair  Rùnma  gu  glic,  — 

'S  e  teachd  nar  dàil  gVL  mall-cheumach. 

"  *  An  gairm  bròn  ar  daimhich  o'n  pug?  ' 
An  eifd  iad  nan  fuain  ar  glaodh.'* 
Cha'n  eifd;  nan  fuain  thruim 
Cha  chluinn  iad  gu  brath  ar  caoiran. 
Ach  's  gearr  gus  an  lean  finn  an  ceum, 
Gu  talla  nan  neul  is  gu  clos ; 
Tra  ruitheas  ar  laithe  tearc 
Air  bras-fhruth  seimh  nan  gleanntai. 
— Nach  faic  fibh  cheana  'n  fhalluing  cheo, 
Fa  chonihair  Rùnmà  *s  na  neoil  ud  deas; 

U'u  ■     'S 

*  El  T«  Sxxpv,  8k. 

Could  bitter  tears  remove  our  caufe  of  grief. 

Or  give  the  burden'd  mind  a  fure  relief, 

Then  might  vi^e  purcha(e  tears  with  precious  gold, 

And  more  than  half  their  price  be  yet  untold; 

But  ah !  in  fpite  of  long-protrafted  woe,    . 

The  ills  of  life  in  etjual  tenor  flow. 

What  then  avails  it  that  we  figh  and  mQurn? 

Can  tears  awake  the  afhes  of  the  urn  ? 

Menander. 
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'S  ni  'm  fada  bhios  Ronan  na  dheigia. 
Air  a  lèireadh  le  bron  am  feafd» 
— Tha  bron  mar  an  iVuthan  diamhair, 
Ag  iarruidh  fo  iochdar  na  bruaiche ; 
Tha  'n  gallan  cheanadh  ag  aomadh, 
A  thog  n  thaobh  a  gheugan  aillidh. 
Tuiteadh  ar  bron,  mata,  's  eireadh  ar  cliu, 
'S  ar  nùin  a  ruith  air  fgiatha  gàbhaidh, 

'S  ciuin,  a  Ronain,  ceuman  a  bhroin, 
'S  e  caithe'  gu  foil  a  bhilidh  uaine  ; 
Tha  'n  tùr-ròs  air  a  chaithe'  fo  bhonn, 
*S  gu  trom,  typm,  t^^  <;l>^ann  a'  fearga.'* 


Dh'  eiriqh  R^onai;  's  a  chneas  fa  bhron, 
.Thug  teach  a  namh  4q  'n  òg  's  do  'n  aofda^ 
Dh'  fhàg  e  Fearmor  a  dhion  an  tùir, 
^  fein  is  fear-iiiii  m  ji9Ìche. 

Chuireas  an  oigh  an  luing  an  laoich, 
Is  thogàs  caointeach  an  fo  a  leac, 
An  fo  tha  leaba  Ronain  faraon, 
All  laoch  bu  treble  's  a  b'  aillidh. 


CATH-LAMHA.  339 

Bu  tuirfeach  tearc  a  laithe  fan  raon 

An  deigh  a  ghaoil  cha  b'  f  hada  beo. 

Tfea  nìk^à,  kabà  fo  'ri  chloich'ciiòlnich/ 

Taobh  a  ghaoil  fo  'n  fiiòid  ebluakiefi 

Tha  clb  aon  fhònain  aofda 

A'  taomadh  air  còinich  gach  lie 

'S  tha  mife  ri  fokis  na  re 

A'  leirfinn  an  taibhfe  gu  trie. 

— 'S  aoibhinn  air  ghaothaibh  an  imeachd 

Tra  chluinneas  iad  fonn  mo  chlarfaich, 

—A  mhic  Arair  tha  taibhfe  rau  'n  cuairt, 

Na  ceilfa  gach  uair.  do  dhàn  doibh. 


Uu2  BAS 


B  A  S   A  I R  T   'ic   Ardair,  no 

TuiREADH  AN  AoSDA*. 


s 


I'liido  mT 


ciANAiL  m'  aigne  *s  nii  'm  aonar 


Calmar  ag  eiridh  am  fmaointe, 

'S  a*  liona  mo  chridhe  le  mulad, 

O  nach  faic  mi  tuille  mo  dhca'-mhac. 

Bu  chofail  e  'n  sith  ri  ^athaibh  grcine. 

'S  am  boile  chatha  ri  teine  fpeuran ; 

Bu  lionar  gallan  anns  na  ròidibh, 

*S  e  ruith  mar  ioma-ghaoth  llos  gu  còrag* 

Bhiodh  ath-phille'  mar  ghrian  air  faire, 

'S  an  taofda  le  gean  a'  cur  fàilt  air. 


Ach 


,  *  This  poem  feems  to  have  been  the  work  ©f  fome  an- 
cient but  unknown  bard,  pofllbly  of  Ardar  himfeÌf,  as  no 
Other  poet  appears  throughout  the  piece, 
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Ach  chaochail,  a  Chalmair  a  ghrian 
A  dhealraich  gu  fial  am  theach, 
Thaini'  Fuarda  mar  dhoininn  gu  moch, 
'S  tha  folus  mo  ghreine-fa  mach. 
— Tha  Ardlia  dorcha  bho  dh'eiig  thu, 
'S  Art  mar  reul  fhann  fa  d'  chomhair, 
— Cha  lag  gidheadh  do  lamh 
A  mhic  mo  ghraidh,  an  tùs  tfheuma, 
Ge  nach  urra  mife  do  dhidein, 
Air  fleagh  mo  fhinnfear  ag  aomadh. 
— Is  lorg  mo  Ihleagh,  is  eire  mo  fgia, 
Bu  mhiann  learn,  a  mhic,  thu  philltin. 

Ach  CO  fo  na  òg-mhaife 
Mar  dharaig  air  uchd  an  aonaich, 
A  chiabhan  òir  a'  luafga  mar  dhuilleach  * 
*S  duin'  e  Ihliochd  Arnjainn  .o'n  iorguill.     - 

Fàilt  ort  òig  ànraich, 
Am  bheil  thu  *n  tras  o  chath  nan  laoch  ? 
Am  beo  Art  ?  am  bheil  e  flan  ?       .;  .  . , ,.  ; 
Am  pill  mo  ghradh  gu  athair  aofda  Ff-;:,;}  nrl'J 
—Ach  chi  mi  do  ghnuis  bhronach 
Ag  innfe'  nach  beo  mo  mhac  ; 

Threig 
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Threig  Calmar  is  Art  maraon  ; 

'S  truagh  gun  mife  fan  aon  leabai  I 

Gun  mhac  am  feafgar  m'  aoife 

Mar  dharaig  na  haonar  air  Meajlmor. 

— ^Thig  an  ofag  o'n  fhireach  's  o'n  fhàfach' 

'S  cha  feid  a  haile  mo  dhuilleach  uaine. 

— Thig  frafachd  a  cheituin  o'n  fpeur, 

Ach  cha  'n  fhaicear  mo  gheug-fa  fo  bhlàth,  / 

Dealraidh  a  ghrian  ro*  bhraon  an  drùchd, 

Ach  cha  'n  ùraich  mo  gheug-fa  gu  bràth. 

Am  fhalt  a  deir  guth  na  sine, 

Bidh  Ardar  iofai  gu-gairid ; 

Ach  aon  folas  tha  uam  an  dràs, 

Innis  Armainn  mar  thuit  mo  Icanabiii' 

**  Cha  do  thuit  e  guii.  chliu  ikn  àraich, 
Bu  ghàbhaidh  ie  moran  imeachd, 
Mar  thorunn  ro*  choillte,  no  mar  dhealan, 
Ga  fhalach  an  deigh  an  leir-igrios. 

Chrithich,  theich,  is  thuit  na  nàimh, 
Bha  fgrios  o  laimh  Airt  gan  ruaga, 
Mar  fgarnaich  Mheall-mhoir  a'  ruithro' choillte, 
'S  ga  falach  an  liimte  dorcha  ; 

X  -B^ 
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B'  amhuil  ceum  an  laoich  tha  iofal, 

Mini  d'  thain*  an  tfaighead  fan  tsin  dòbhidh.'* 

Is  ait,  a  mhic  Armainn,  do  fgeul, 
Amhuil  reul  an  duibhre  na  hòiche  ; 
Bha  Art  mar  a  fhinniir  fa  chath, 
'S  bidh  ainm  mo  leinibh  's  na  dànaibh. 
— Tra  thuiteas  na  trein  fa  chath, 
Mar  ghath  nan  deigh  bidh  an  dan  ; 
Ach  tuitidh  an  lag  gun  chliu  ; 
'S  cha  bhi  fùil  nan  treun  air  nan  daimhich. 
Bidh  'n  fuibhal  uaigneach  fa  ghlean  nan  aonar, 
Cha  feas  a  haon  diu'  le  flaithibh  arda. 
^-Ach  ciod  fa  tofnai  's  tfhaondrai, 
Brathair  no  bean-ghaoil  air  ionndrain  ? 

**  Brathair  cha  bhuin  domh  fein, 
'S  do  chèile'  cha  bhuin  mife. 
'S  i  buinneag  Charnmhoir  fa  mo  dhocair, 
Smuainte  mo  la,  is  ofna  m'  òiche. 
— Ach  thug  an  òigh  a  hanam  do  Art, 
Chunn'  i  thartar  afios  do  'n  àraich, 
Sheas  i  air  cnoc  le  iomguin, 
J.e  deoir  dhiomhair,  's  ofnaigh  chràiteach. 

— "  Air 
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— *'  Air  a  chnoc  fo.  bidli  irii  fein 
Gus  am  pill  Art  aoibhinn  gaolach/' 
Thainig  mis'  an  còail  mo  ghaoil, 
Ach  cha  'n  f  haic  mi  h  aogas  dlù  ; 
Is  doilleir  an  gleann  gun  Chaol-mhal, 
Is  doilleir  mife  gun  ghaol  mo  fhiil. 
— Cha  'n  fhaic  mi  mo  ghaol  fan  aonach, 
Na  h  aogas  air  flios  mar  dheo-greinc ; 
Bu  ghile  bian  na  cahach  lleibhe; 
No  ùr-fhneachd  air  bharraibh  gheuga. 
—-Ach  CO  fo  na  fgaoim  o  Mheall-mor  ? 
Co  ach  m'  annfachd — uil'  air  caochla; 
A  gniiis  gun  folus,  a  fùil  gun  focair, 
Cluinn  a  h  ofnaigb  a'  caoi'  a  gaolaich. 


Caol-mhaL 

Ciod  fo  chum  mo  ghaol  r 
B*  aobhach  tfhaicinn,  Airt ; 
Tha  m'  anam  an  iomguin  gheir  ; 
Ad  dheigh  cha  bhi  mi  mairionn. 

Spion  an  eitheann  o  craoibh, 
Spion  an  iolair  o  ciur-chreich, 


Spion 
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Spion  an  leanabh  o  mhathair  ghaoil, 

Ach  na  fpion  o  m'  ghaol  mife. 

— Ach  CO  fo  chi  tni  dlù  ? 

An  e  rao  run  a'  teachd  o'n  chath  ? 

Och  I  is  e  mac  Armainn  at'  ann 

Ni's  mo  na  dean,  Fharna,  mo  leanail. 

— C'àit  an  d'  fhàg  thu  mo  ghaol  ? 

Nach  faic  mi  tuill'  a  chaoin-chruth  ? 

'N  do  thuit  e  fa  chath  dhòbhidh  ^ 

— Chi  mi  fa  cheo  ud  eide'. 

— Feith  ruim,  Airt,  air  do  neoil, 

Cha  'n  ait  aonach  ni  's  mo  leamfli ; 

Cha  toir  fruth  no  eilid  dhomh  aoibhneas, 

Na  fag  learn  fein  mi,  Airt  nan  gaol. 

Farna, 

Och  dh'  fhailnich-dh'eug  an  òigh  j 
Cha  bheo  gorm-gheug  na  maife  ; 
B'  ionmhuinn  le  m'  anam  fein  thu, 
Ge  d'  thug  thu  do  fpeis  do  Art. 
— Threig  thu,  's  mo  Iholas-fa  leat, 
Beannachd  Ic  cleachda  na  hoige, 
Beannachd  le  m'  bheatha,  's  le  m'  aighear, 
Le  m'  aonach  's  le  m'  aighean  ciara  : 

X  X  Beannachd 
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Beannachd  le  Carn-mor  is  Ardlia  nan  tùr  ; 
Le  m'  lùth-choin  is  le  m'  fhleibhte  *. 

*  In  the  following  paflage  of  an  old  pocin,  called 
Miann  a  Bhairdy  this  farewell  to  the  mountains  feems 
beautifully  ipiitated. 

O  !  ceum  an  t  fealgair  ri  mo  chluais, 
Le  ftranna  ghath  is  chon  feadh  fleibh ; 
'N  fm  dearfaidh  an  oig  air  mo  ghruaidh, 
Nuair  dh'eireas  toirm  air  fealg  an  fheidh. 

Duifgidh  nn  fmior  am  chna'ibh  nuair  chluinn 
Mi  tailmrich  dhos  is  chon  is  flireang; 
Nuair  glilaodhar  "  Thuit  an  damh"  ata  mo  bliuinq 
A^  leum  gu  beo  ri  aird'  nam  beann. 

'N  fin  chi  mi  air  learn  an  gaothar 
A  leanadh  mi  anmoch  is  moch, 
'^S  na  fleibh  bu  mhiann  leam  bhi  taghal, 
'S  na  creagan  a*  freagra  do  'n  dos. 

Chi  mi  an  iiamh  a  ghabh  gu  fial 
'S  gu  trie  ar  ceuman  o'n  òiche, 
Dhuifgeadh  ar  funt  ri  bias  a  crann, 
'3  na  fòlas  chuach  bu  mhor  aoibhneas. 

Bhiodh  ceo  ar  fleadh  blxarr  an  fheidh, 
Ar  deoch  a'  Treig,  *5  an  tonn  ar  ccol; 
Ge  d'  Ihlanadh  taifg,  's  ge  d*  ranadh  fleibh, 
Sinte  fan  uaimh  bu  flieimh  ar  ncoil. 

Chi  mi  Scur-eilJ'  air  bruaich  a  ghlinn* 
Anns  an  goir  gu  binn  p  chuach  an  tès, 
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'^Bh''eug  Caol-mhal  's  dh'eug  gach  folas, 
larram  do'm  dheoin  an  teug, 

3  O 

Is  Gorm-mheall  ait  nam  mile  giuthas, 
Nan  luibhean,  nan  earba  's  nan  Ion. 

Qhi  mi  loch  eilein  nan  craobh, 
'S  aH  caorran  air  lubadh  thar  luinn 


Chi  mi  Beinn-ard  is  aillidh  fniamh, 

Ceann-fea'na  nam  milte  beann, 

Bidh  aiding  nan  damh  na  ciabli, 

'S  i  leaba  nan  nial  a  ceaon, 

'N  do  threig  thu  mi,  aifling  nam  buadh  ? 

Pill  fathafd;  aon  fealan  bea;;  pill: 

Cha  chlumn  thu  mi,  ochain  's  mi  truagh, 

O !  a  bheannaibh  mo  ghraidh,  flan  leibh. 

Slan  le  coraunn  caomh  nan  h  òige; 
Is  Oigheana  bòigheach,  flan  leibh  : 
Cha  leir  dhomh  fibh ;  dhuibhfe  bidh  folas 
An  t  famhraidh ;  's  e  mo  gheamhra  s'  e  choidh'. 

O  cairibh  mi  ri  grsin  tra  nòin, 
Fo  'n  bharrach  aig  fiubhal  an  loin ; 
*S  air  an  t  feamraig  's  anns  an  neonan, 
*S  an  tig  aifling  na  h  oige  'm  choir. 

Biodh  cruit  is  flige  la'  ri  m'  thaobh^ 
'S  an  fgia  dhlon  mo  Shinnfir  fa  chath; 
Fofglaibh  an  talla  'm  bheil  Oifian  is  Daol, 
Thig  am  feafgar  's  cha  bhi  'nv  Bard  air  bhraths 
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O  laimh  gun  fpionna  gun  treoir, 

'S  bidh  mo  chònuidh  a  ris  le  Caol-mhal- 


Ardar, 

Beannachd  le  V  nanam,  a  chlann, 
*S  luath  cliaidh  ur  ceann  fo  'n  ùir ;     . 
Ach  's  aoibhinn  imeacHd  nan-  ag, 
Mu'n  caill  iad  an  treoir  is  an  luth 
Mu'n  dorchaich  air  aonach  a  ghri^n, 
'S  mu'n  fnag  am  blianai*  roi  eheo. 
*S  mall  fruth  bhlianai  leam  fein, 
'S  mo  cheum  air  Aidlia.  am  aonai ; 
Aithriche  Ardair  ftiuraibh  ur  mac, 
Gu  clann  mo  thlachd  agus  m'  aoibhneis, 
—An  e  fin  ur  guth  anns  a  ghaoith^ 
Bidh  mife  gu  h  aobhach  kibh 
An  luib  cuairt-ghaoith  nam  flath, 
Gus  an  talla  bheil  Art  agus  Caiman 
*— Sguiridh  an  fin  mo  bhròn 
'S  ch^  bhi  mi  am  onrachd  tuille. 

A  c  H  R I  o  c  a 


* 


#  • 


vv/. 


